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注意！ 

Niezgodka GmbH    公司保留根据过程和状态决定是否进行产品退货的权利。

原则上，只能退货未经使用的、未超过两年（交货日期）的产品。提供的安装工作以及积累的退货成本将被扣除。

定制产品原则上不能退货。
定制产品的生产过程开始后，不能免费取消。已经积累的生产成本是根据生产状况进行结算的。

备件与磨损件不在该条件范围内，不管其状态如何，通常也不接受退货。

Obecné Take-back podmínky
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Nebezpečí!

Niezgodka GmbH si vyhrazuje právo transakci na základě odkupu svých výrobků a státu závislé rozhodnout.

V podstatě, tak jsou tyto výrobky staženy, které jsou nevyužité a ne starší než dva roky (dodávky). Za předpokladu, montážní 
práce a o nákladech na sběr vykoupení bude odečtena

Výrobky nebudou vráceny.
Storna jsou pro zakázku po zahájení výrobního procesu není zadarmo. Již vzniklé výrobní náklady budou založeny na úrovni 
výroby v účetnictví.

Náhradní a spotřební díly jsou vyloučeny z těchto podmínek, a obvykle nejsou staženy,
bez ohledu na to, v jakém stavu se nacházejí.

Generelle Rücknahmebedingungen
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Achtung!

Die Niezgodka GmbH behält sich das Recht vor, über eine Rücknahme ihrer Produkte vorgangsbezogen und zustandsabhängig 
zu entscheiden.

Grundsätzlich werden nur Produkte zurückgenommen, die ungebraucht und nicht älter als zwei Jahre (Lieferdatum) sind. 
Geleistete Montagetätigkeiten sowie anfallende Kosten der Rücknahme werden in Abzug gebracht 

Sonderanfertigungen werden grundsätzlich nicht zurückgenommen. 
Stornierungen sind bei Sonderanfertigungen nach Beginn des Fertigungsprozesses nicht kostenfrei möglich. Bereits angefallene 
Fertigungskosten werden auf Basis des Fertigungsstandes in Rechnung gestellt.

Ersatz- und Verschleißteile sind von diesen Bedingungen ausgenommen und werden generell nicht zurückgenommen, 
egal in welchem Zustand diese sich befinden. 

Generelle tilbagetagningsbetingelser
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OBS!

Niezgodka GmbH forbeholder sig retten til at træffe afgørelser om tilbagetagning af produkter ud fra en konkret vurdering i hver 
enkelt sag og afhængig af tilstanden.

Generelt tilbagetages kun produkter, som er ubrugte og ikke ældre end to år (leveringsdato). Omkostninger for udført 
monteringsarbejde samt andre omkostninger i forbindelse med tilbagetagning fratrækkes.

Specialudførelser tilbagetages generelt ikke.
Efter at produktionen er påbegyndt, kan specialudførelser ikke annulleres omkostningsfrit. Allerede opståede 
produktionsomkostninger beregnes på grundlag af færdigstillingsstatus.

Reserve- og sliddele er undtaget fra disse betingelser og tilbagetages generelt ikke, ligegyldigt i hvilken tilstand de er.

Condiciones generales de devolución de los
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Atención! 

Niezgodka GmbH se reserva el derecho a decidir sobre el reciclaje de sus productos sobre una base relacionada con el proceso 
y la situación dependiente. 

Básicamente, sólo tales productos serán devueltos, como ser empleado o no tengan más de dos años (fecha de entrega). 
Los costos de los servicios de montaje prestados, así como los gastos incurridos en relación con la aceptación de la devolución 
serán deducidos. 

Productos a medida, básicamente, no ser devueltos. 
En los casos de productos hechos a medida, Cancelaciones de la orden después del inicio de la producción no serán libres de 
cargo. Gastos de producción que ya han sido efectuados serán facturados sobre la base de la situación de la producción. 

Piezas de repuesto y piezas de desgaste se excluyen de estas condiciones y por lo general no se tomen de vuelta 
independientemente de la condición en que se encuentran.

Conditions générales de reprise
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Attention! 

La société Niezgodka GmbH se réserve le droit de reprendre ou non votre produit en fonction de son état et de la transaction.

En principe, nous ne reprenons que les produits qui n'ont pas été utilisés et n'ont pas plus de deux ans (la date de livraison fait foi). 
Les frais afférents aux montages réalisés et les frais de reprise sont déduits.

En principe, nous ne reprenons pas les modèles fabriqués sur mesure.
Si vous annulez la commande d'un modèle fabriqué sur mesure après le début du processus de fabrication, vous ne pourrez pas 
être remboursé intégralement. Les coûts de fabrication déjà engagés sont facturés au prorata de l'état d'avancement de la 
fabrication.

Les présentes conditions ne s'appliquent pas aux pièces de rechange et d'usure, lesquelles ne sont généralement pas reprises, 
quel que soit leur état.

GB
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Attention!

Niezgodka GmbH reserves the right to decide on taking back its products on a process-related and situation-dependent basis.

Basically, only such products will be taken back, as remain unused and are not older than two years (date of delivery). 
The costs of the assembly services rendered as well as expenses incurred in connection with the take-back will be deducted.

Custom-made products will basically, not be taken back. 
In cases of custom-made products, order cancellations after the start of production shall not be free-of-charge. Production 
expenses that have already been incurred shall be invoiced on the basis of the status of production.

Spare parts and wearing parts shall be excluded from these conditions and will generally not be taken back irrespective of the 
condition they are in.

Γενικές συνθήκες απόσυρσης
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Προσοχή!

Η Niezgodka GmbH επιφυλάσσεται του δικαιώματος να αποφασίσει για την απόσυρση των προϊόντων της ανάλογα με τη 
διαδικασία και την κατάσταση.

Κατά κανόνα αποσύρονται μόνο προϊόντα που δεν έχουν χρησιμοποιηθεί και δεν είναι παλαιότερα από δύο έτη (ημερομηνία 
παράδοσης). Οι εκτελεσθείσες ενέργειες συναρμολόγησης, καθώς και το κόστος της απόσυρσης που προκύπτει, αφαιρούνται

Οι ειδικές κατασκευές κατά κανόνα δεν αποσύρονται.
Ακυρώσεις σε ειδικές κατασκευές μετά την έναρξη της διαδικασίας κατασκευής δεν είναι δυνατές χωρίς οικονομική επιβάρυνση. Το 
κόστος κατασκευής που έχει ήδη προκύψει τιμολογείται με βάση τη φάση κατασκευής.

Τα ανταλλακτικά και τα αναλώσιμα εξαιρούνται από αυτές τις συνθήκες και γενικά δεν αποσύρονται, ανεξάρτητα από την 
κατάσταση στην οποία βρίσκονται.

Condizioni generali di riprendere i
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Attenzione!

Niezgodka GmbH si riserva il diritto di decidere ritirando i propri prodotti su base relative al processo e la situazione-dipendente.

In sostanza, soltanto tali prodotti saranno ritirati, come rimanere inutilizzato e non sono più vecchi di due anni (data di consegna).
I costi dei servizi di assemblaggio resi così come le spese sostenute in relazione al ritiro saranno detratti. 

Prodotti su misura saranno fondamentalmente, non essere ripresi. 
In caso di prodotti personalizzati, ordinare cancellazioni dopo l'inizio della produzione non devono essere free-of-charge. Spese di 
produzione già sostenuti sono fatturati sulla base dello stato di produzione. 

Pezzi di ricambio e pezzi soggetti ad usura sono esclusi da queste condizioni e generalmente non sono ripresi a prescindere dalla 
condizione di cui si trovano.

Algemeen Terugname voorwaarden
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Aandacht! 

Niezgodka GmbH behoudt zich het recht om te beslissen over het terugnemen van haar producten op een procesmatige en 
situatie-afhankelijke basis. 

In principe zal alleen die producten terug te nemen, als ongebruikt blijven en niet ouder zijn dan twee jaar (datum van levering). 
De kosten van de montage diensten, alsmede gerenderd als kosten gemaakt in verband met de terugname zal worden 
afgetrokken. 

Op maat gemaakte producten zullen in principe, niet worden teruggenomen. 
In geval van op maat gemaakte producten, bestelt annuleringen na de start van de productie is niet free-of-charge zijn. Productie 
kosten die al zijn gemaakt, wordt gefactureerd op basis van de status van de productie. 

Onderdelen en slijtdelen zijn van deze voorwaarden worden uitgesloten en zullen over het algemeen niet terug onafhankelijk te 
worden gehouden met de staat waarin ze zich bevinden.

Generalne warunki przyjmowania zwrotów
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Uwaga! 

Firma Niezgodka GmbH zastrzega sobie prawo do decydowania o przyjęciu zwrotów swoich produktów odpowiednio do sytuacji i 
w zależności od stanu.

Zasadniczo przyjmuje się tylko te produkty, które nie były używane i nie są starsze niż dwa lata (data dostawy). Potrąceniu ulegają 
czynności montażowe oraz koszty powstałe w związku ze zwrotem. Zwroty wykonań specjalnych nie są przyjmowane. 

Stornowanie w przypadku wykonań specjalnych po rozpoczęciu procesu produkcji nie są możliwe bez ponoszenia kosztów. 
Rachunek za dokonane już koszty produkcji wystawiany jest na postawie stanu produkcji.

Części zamienne oraz części eksploatacyjne nie podlegają pod te warunki i nie są przyjmowane ich zwroty niezależnie od tego, w 
jakim stanie by się one znajdowały.

Condições gerais de devolução

PT

2

RB
01 / 2017

Atenção!

A Niezgodka GmbH reserva-se o direito a decidir sobre a devolução dos seus produtos caso a caso e em função do estado.

Em princípio, só são aceites produtos que não estejam usados e cuja idade não seja superior a dois anos (data de entrega). As 
atividades de montagem realizadas, assim como os custos decorrentes da retoma são deduzidos

Geralmente, os produtos feitos por medida não podem ser devolvidos.
Não é possível efetuar cancelamentos de produtos feitos por medida gratuitamente após o início do processo de produção.
Os custos de produção já existentes são faturados com base no estado de produção.

As peças sobressalentes e de desgaste são excluídas destas condições e, geralmente, não são aceites independentemente do 
estado em que se encontram.

Общие условия приема на утилизацию
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Внимание! 

Niezgodka GmbH оставляет за собой право принять решение о принятии обратно свои продукты на технологической 
связаны и с ситуациями зависит основе. 

В основном, только такие продукты будут приняты обратно, как не используется и не старше двух лет (дата поставки). 
Расходы на монтажных услуг, оказываемых а также расходов, понесенных в связи с его возврата будет вычтена. 

Заказные продукты будут в основном, не быть приняты обратно. 
В случаях заказных изделий, заказать отмены брони после начала производства не должны быть свободны от заряда. 
Производственные расходы, которые уже были понесены будет выставлен на основании статуса производства. 

Запасные части и быстроизнашивающиеся детали должны быть исключены из этих условий и, как правило, не может быть 
забран независимо от условия которой они находятся.

Splošni pogoji prevzema odpadkov nazaj

SI
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Pozor! 

Niezgodka GmbH si pridržuje pravico do odločanja o ponovnem sprejemu svojih izdelkov na povezanih procesov in razmer 
odvisna od podlage. 

V bistvu, se le s takimi proizvodi je treba sprejeti nazaj, kot ostala neizkoriščena in niso starejši od dveh let (datum dobave). 
Stroški montažnih opravljenih storitev, kot tudi stroške, ki nastanejo v zvezi z odpadki prevzamejo nazaj, se odštejejo. 

Custom-made izdelki bodo v bistvu, ne bo sprejeta nazaj. 
V primeru uporabniku prilagojenih izdelkov, naročite odpovedi po začetku proizvodnje ne sme biti free-of-dajatev. Proizvodni 
stroški, ki so že nastale se obračuna na osnovi statusa proizvodnje. 

Rezervni deli in potrošni deli so izključeni iz teh pogojev in na splošno ne bo treba nazaj ne glede na to, da stanje v katerem se 
nahajajo.
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Typ 5

DE

Entlastungsventil, federbelastet
für Dämpfe, Gase und Flüssigkeiten

K 5
01 / 2018

P E D
S

P

Druckgeräterichtlinie: 2014/68/EU
Konformitätserklärung 

Zulassungen:

Anschlüsse:
Gewindeanschluss: DIN ISO 228 / ASME B1.20.1 / Ermeto

Standardausführung:

Typ 5.2:
Werkstoff:

Typ 5.3:

Eintritt Austritt Ansprechdruck Gewicht
E SE

[mm]
p min.
[bar(g)]

p max.
[bar(g)] ~  [kg]

Bauhöhe ´H´ für Kopf
Sitz Ø
[mm][mm]

d
[mm]
l (G)

[mm]
l (NPT)

[mm]
SA

[mm]
A t (G)

Baumaße

[mm][mm]
doSW C (1)

[mm]
C (2)
[mm]

D
[mm]

Typ
 EO Ø
[mm]

nur Elastomere
siehe techn. Anhang: KWD-1

Temperaturbereiche

weich dichtend
-40°C bis 130°C
-10°C bis 130°C

weitere Ausführungen auf Anfrage

Kopf C (1)
Ermeto

Kopf C (1) Kopf DKopf C (2)

Eintrittskörper /  Federhaube
1.4581
2.0401

/  1.4571
/  2.0401

Typ 5

ES

Válvula de descarga, bajo presión de muelle
para vapores, gases y líquidos

K 5
01 / 2018

P E D
S
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Conexiones:
Conexión roscada: DIN ISO 228 / ASME B1.20.1 / Ermeto

Typ 5.2:
Typ 5.3:

Entrada Salida Peso
E SE

[mm]
p min.
[bar(g)]

p max.
[bar(g)] ~  [kg]

Altura ´H´
para la cabeza

asiento Ø
[mm][mm]

d
[mm]
l (G)

[mm]
l (NPT)

[mm]
SA

[mm]
A t (G)

Dimensiones

[mm][mm]
doSW C (1)

[mm]
C (2)
[mm]

D
[mm]

Tamaño
BG  EO Ø

[mm]

sólo elastómeros
ver apéndice técnico: KWD-1

impermeable plástico
-40°C hasta 130°C
-10°C hasta 130°C

otras ejecuciones bajo consulta

Cabeza C (1)
Ermeto

Cabeza C (1) Cabeza DCabeza C (2)

1.4581
2.0401

/  1.4571
/  2.0401

Directiva de Equipos a Presión: 2014/68/EU
Declaración de conformidad

Aprobaciones:

Versión estándar:

Materiales:

Los rangos de temperatura

Cuerpo de entrada /  Capota de resorte

Presión de 
reacción

Typ 5

FR

Soupape à décharge, sous contrainte ressort
pour vapeurs, gaz et liquides

K 5
01 / 2018

P E D
S

P

Raccords:
Raccord fileté: DIN ISO 228 / ASME B1.20.1 / Ermeto

Typ 5.2:
Typ 5.3:

Entrée Sortie Poíds
E SE

[mm]
p min.
[bar(g)]

p max.
[bar(g)] ~  [kg]

Hauteur  ´H´ pour tête
Siège Ø

[mm][mm]
d

[mm]
l (G)

[mm]
l (NPT)

[mm]
SA

[mm]
A t (G)

Dimensions

[mm][mm]
doSW C (1)

[mm]
C (2)
[mm]

D
[mm]

Taílle
BG  EO Ø

[mm]

seulement élastomères
voir annexe technique: KWD-1

-40°C à 130°C
-10°C à 130°C

autres versions sur demande

Tête C (1)
Ermeto

Tête C (1) Tête DTête C (2)

1.4581
2.0401

/  1.4571
/  2.0401

La directive des équipements sous pression:
Déclaration de conformité

Approbations:

Version standard:

Matéríau:

plages de températures

joint mouCorps d’ acmissíssion /  Capot à ressort

2014/68/EU

Pression de 
fonctionnement 

Typ 5

GB

Relief-Valve, springloaded 
for steam, gases and liquids

K 5
01 / 2018

P E D
S

P

Connections:
Screwed connection: DIN ISO 228 / ASME B1.20.1 / Ermeto

Typ 5.2:
Material:

Typ 5.3:

Inlet Outlet Set pressure Weight
E SE

[mm]
p min.
[bar(g)]

p max.
[bar(g)] ~  [kg]

Height ´H´ for head

seat Ø
[mm][mm]

d
[mm]
l (G)

[mm]
l (NPT)

[mm]
SA

[mm]
A t (G)

Dimensions

[mm][mm]
doSW C (1)

[mm]
C (2)
[mm]

D
[mm]

Type
 EO Ø
[mm]

only elastomers
see techn. appendix: KWD-1

soft seated
-40°C to 130°C
-10°C to 130°C

other design on request

head C (1)
ermeto

head C (1) head Dhead C (2)

1.4581
2.0401

/  1.4571
/  2.0401

Standard version: Temperature ranges

Inlet body /  Spring bonnet

Pressure Equipment Directive: 2014/68/EU
Declaration of Conformity

Approvals:

Typ 5

IT

Valvola di scarico, caricata a molla
per vapori, gas e liquidi

K 5
01 / 2018

P E D
S

P

Pressure Equipment Directive: 2014/68/EU
Dichiarazione di conformità

Approvazioni:

Connessioni:
Attacco filettato: DIN ISO 228 / ASME B1.20.1 / Ermeto

Versione standard:

Typ 5.2:
Materiale:

Typ 5.3:

Ingresso Uscita Peso
E SE

[mm]
p min.
[bar(g)]

p max.
[bar(g)] ~  [kg]

Altezza ´H´ per Testa
Sitz Ø
[mm][mm]

d
[mm]
l (G)

[mm]
l (NPT)

[mm]
SA

[mm]
A t (G)

Dimensioni

[mm][mm]
doSW C (1)

[mm]
C (2)
[mm]

D
[mm]

Typ
 EO Ø
[mm]

solo elastomeri
Vedere l'appendice tecnica: KWD-1

Campi di temperatura

plasmabile a chiusura ermetica
-40°C fino a 130°C
-10°C fino a 130°C

altre versioni su richiesta

Testa C (1)
Ermeto

Testa C (1) Testa DTesta C (2)

Corpo d'ingresso /  Coperchio a molla
1.4581
2.0401

/  1.4571
/  2.0401

Pressione di 
intervento

Typ 5

PL

Relief-Zawór, obciążany sprężynowo 
do par, gazów i cieczy

K 5
01 / 2018

P E D
S

P

Przyłącza:
Przyłącze gwintowane: DIN ISO 228 / ASME B1.20.1 Ermeto

Typ 5.2:
Typ 5.3:

Wlot Wylot Ciśnienie 
zadziałania Waga 

E SE
[mm]

p min.
[bar(g)]

p max.
[bar(g)] ~  [kg]

Wysokość ´H´
dla głowicymiejsce

Ø
[mm][mm]

d
[mm]
l (G)

[mm]
l (NPT)

[mm]
SA

[mm]
A t (G)

Wymiary 

[mm][mm]
doSW C (1)

[mm]
C (2)
[mm]

D
[mm]

Wielkość
BG  EO Ø

[mm]

tylko elastomery
patrz dodatek techniczny: KWD-1

miękko uszczelniający
-40°C do 130°C
-10°C do 130°C

inne wykonania na zapytanie

Głowica C (1)
Ermeto

Głowica C (1) Głowica DGłowica C (2)

1.4581
2.0401

/  1.4571
/  2.0401

Tworzywo:

Dyrektywa o urządzeniach ciśnieniowych:
Deklaracja zgodności

Aprobaty:

Wykonanie standardowe: Zakresy temperatur

Korpus wejściowy /  pokrywa sprężynowa

2014/68/EU

Typ 5

RU

Разгрузочный клапан, с пружиной
для пара, газов и жидкостей

K 5
01 / 2018

P E D
S

P

Подключения:
Pезьбовое соединение: DIN ISO 228 / ASME B1.20.1 / Ermeto

Typ 5.2:
Typ 5.3:

Вход Выход
давление начала 

срабатывания вес
E SE

[мм]
p min.
[бар]

p max.
[бар] ~  [кг]

Pазмер ´H´
для головы

седла Ø
[мм][мм]

d
[мм]
l (G)

[мм]
l (NPT)

[мм]
SA

[мм]
A t (G)

Габаритные
размеры

[мм][мм]
doSW C (1)

[мм]
C (2)
[мм]

D
[мм]

Тип
BG  EO Ø

[мм]

только эластомеры
см. техническое приложение: KWD-1

с мягким уплотнением
-40°C до 130°C
-10°C до 130°C

weitere Ausführungen auf Anfrage

Головка  C (1)
Ermeto

Головка C (1) Головка  DГоловка  
C (2)

1.4581
2.0401

/  1.4571
/  2.0401

Директива по оборудованию под давлением:
Декларация о соответствии

Сертификаты:

Стандартное исполнение:

материал:

Температурные диапазоны

корпус /  кожух

2014/68/EU
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0,26
0,29
0,32
0,38
0,43
0,58
0,73
0,90
1,08
1,22
1,35
1,49
1,62
1,89
2,16
2,44
2,71
2,98
4,34
5,70
7,06
8,42
9,79

11,1  
12,5  
13,9  
16,6  
19,4  
22,1  

0,21
0,24
0,26
0,30
0,34
0,45
0,57
0,70
0,84
0,94
1,04
1,14
1,24

24,9  
27,6  
30,3  
33,0  
35,7  
38,3  
41,0  
43,6  
46,2  
48,8  
51,4  
53,9  

      0,4
      0,5
      0,6
      0,8
      1,0
      1,5
      2,0
      2,5
      3,0
      3,5
      4,0
      4,5
      5,0
      6,0
      7,0
      8,0
      9,0
    10,0
    15,0
    20,0
    25,0
    30,0
    35,0
    40,0
    45,0
    50,0
    60,0
    70,0
      80,0
    90,0
    100,0
  110,0
    120,0
  130,0
    140,0
  150,0
    160,0
  170,0
    180,0
  190,0
    200,0

9,1
10,1
11,1
12,8

17,6
20,3
22,7
24,9
26,9
28,7
30,5
32,1
35,2
38,0
40,7
43,1
45,5
55,7
64,3
71,9
78,7
85,1
90,9
96,4
101  
111  
120  
128  
136  
144  
151  
157  
164  
170  
176  
182  
187  

14,4

193  
198  
203  

0,21
0,23
0,26
0,30
0,35
0,46
0,58
0,72
0,87
0,98
1,09
1,20
1,31
1,53
1,76
1,98
2,21
2,44
3,62
4,87

Typ 5

DE

Entlastungsventil, federbelastet
für Dämpfe, Gase und Flüssigkeiten

V 5-1
01 / 2017

Massen- bzw. Volumenstromtabelle

do   [mm]

Medium

pe   [bar(g)]

Baugröße
6

Wasser
20°C
[kg/h] 3

n
3
n

Luft
0°C

[m   /h]

Sattdampf

[kg/h]

Kohlendioxid
0°C

[m   /h]

Typ 5

ES

Válvula de descarga, bajo presión de muelle
para vapores, gases y líquidos

V 5-1
01 / 2017

Tabla de flujo másico, volumétrico

do   [mm]

Médium

pe   [bar(g)]

Tamaño
6

Agua
20°C
[kg/h] 3

n
3
n

Aire
0°C

[m   /h]

Vapor saturado

[kg/h]

Dióxido de carbono
0°C

[m   /h]

Typ 5

FR

Soupape à décharge, sous contrainte ressort
pour vapeurs, gaz et liquides

V 5-1
01 / 2017

Tableau des flux massiques et volumiques

do   [mm]

Fluide

pe   [bar(g)]

Taílle
6

Eau
20°C
[kg/h] 3

n
3
n

Air
0°C

[m   /h]

Vapeur saturée

[kg/h]

Gaz carbonique
0°C

[m   /h]

Typ 5

GB

Relief-Valve, springloaded 
for steam, gases and liquids

V 5-1
01 / 2017

do   [mm]

Fluid

pe   [bar(g)]

Size
6

Water
20°C
[kg/h] 3

n
3
n

Air
0°C

[m   /h]

Steam

[kg/h]

Carbondioxide
0°C

[m   /h]

Discharge capacities

Typ 5

IT

Valvola di scarico, caricata a molla
per vapori, gas e liquidi

V 5-1
01 / 2017

Tabella di masse o portate in volume

do   [mm]

Mezzo

pe   [bar(g)]

Formato
6

Acqua
20°C
[kg/h] 3

n
3
n

Aria
0°C

[m   /h]

Vapore saturo

[kg/h]

Anidride carbonica
0°C

[m   /h]

Typ 5

PL

Relief-Zawór, obciążany sprężynowo 
do par, gazów i cieczy

V 5-1
01 / 2017

Tabela masy lub objętości przepływu

do   [mm]

Medium

pe   [bar(g)]

Wielkość
6

Woda
20°C
[kg/h]

Woda
20°C
[kg/h] 3

n
3
n

Powietrze
0°C

[m   /h]

Para nasycona

[kg/h]

Dwutlenek węgla
0°C

[m   /h]

Typ 5

RU

Разгрузочный клапан, с пружиной
для пара, газов и жидкостей

V 5-1
01 / 2017

Таблица пропускной способности

do   [mm]

Среда

pe   [бар(g)]

Типоразмер
6

вода
20°C
[кг/ч] 3

n
3
n

воздух
0°C

[м  /ч]

насыщенный пар

[кг/ч]

углекислый газ
0°C

[м  /ч]
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131*
030
086
085

091
081

001
064
062
060*

030

130*
086

062

030
080
128

Typ 5

DE

Entlastungsventil, federbelastet
für Dämpfe, Gase und Flüssigkeiten

M 5
01 / 2017

001 Eintrittskörper
030 Federhaube

128 Lüftering

131 * O-Ring060 * Kegel komplett
062 Kegeldichtung    (O-Ring) / (Kugel)

130 * O-Ring
1

1
1

1

064 Kegelschraube1

1

1
1

086 Gegenmutter1
085 Druckschraube1
081 Feder1

091 Druckstück1

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStück

*  Verschleißteile

Kopf D
Kegel mit Kugel

Kopf C
Kegel mit O-Ring

Kopf C
nur in Typ 5.2
> 120 [bar(g)]

080 Spindel1

Typ 5

ES

Válvula de descarga, bajo presión de muelle
para vapores, gases y líquidos

M 5
01 / 2017

001 cuerpo de entrada
030 capota de resorte

128 anillo de ventilador

131 * o-junta tórica060 * cono completo
062 impermeabilización cónica  (o-junta tórica) / (bola)

130 * o-junta tórica
1

1
1

1

064 tornillo cónico1

1

1
1

086 contratuerca1
085 tornillo de presión1
081 resorte1

091 pieza de apriete1

Pos. NombrePedazo Pos. NombrePedazo

*  Piezas de desgaste

Cabeza D
Junta cónica con esfera

Cabeza C
cono con o-junta tórica

Cabeza C
sólo en Typ 5.2
> 120 [bar(g)]

080 husillo1

Typ 5

FR

Soupape à décharge, sous contrainte ressort
pour vapeurs, gaz et liquides

M 5
01 / 2017

001 Corps d’ acmissíssion
030 Capot à ressort

128 Bague d'aération

131 * Joint torique060 * Cône complet
062 Joint conique    (Joint torique) / (Bille)

130 * Joint torique
1

1
1

1

064 Kegelschraube1

1

1
1

086 Contre écrou1
085 Vis de compression1
081 Ressort1

091 Pièce compression1

Réf DésignationPièce Réf DésignationPièce

*  Les pièces d'usure

Téte D
Cône avec bille

Téte C
Cône avec joint torique

Téte C
Seulement Typ 5.2

> 120 [bar(g)]

080 Broche1

Typ 5

GB

Relief-Valve, springloaded 
for steam, gases and liquids

M 5
01 / 2017

001 inlet body
030 spring bonnet

128 lifting ring

131 * o-ring060 * disc, complete
062 soft sealing    (o-ring) / (ball)

130 * o-ring
1

1
1

1

064 disc screw1

1

1
1

086 lock nut1
085 adjusting screw1
081 spring1

091 pressure piece1

Item DescriptionPiece Item DescriptionPiece

*  expendable parts

head D
disc with ball

head C
disc with o-ring

head C
only type 5.2
> 120 [bar(g)]

080 spindle1

Typ 5

IT

Valvola di scarico, caricata a molla
per vapori, gas e liquidi

M 5
01 / 2017

001 Corpo di aspirazione
030 Copertura della molla

128 Anello di ventilazione

131 * O-ring060 * Otturatore completo
062 Guarnizione conica    (O-ring) / (con sfera)

130 * O-ring
1

1
1

1

064 Vite a testa svasata1

1

1
1

086 Controdado1
085 Vite di pressione1
081 Molla1

091 Tassello di spinta1

Num. DescrizioneArticoli Num. DescrizioneArticoli

*  indossare parti

Testa D
Corpo conico con sfera

Testa C
Corpo conico con 

O-ring

Testa C
solo nel Modello 5.2

> 120 [bar(g)]

080 Mandrino1

Typ 5

PL

Relief-Zawór, obciążany sprężynowo 
do par, gazów i cieczy

M 5
01 / 2017

001 Korpus wejściowy
030 Dzwon sprężyny

128 Pierścień powietrza

131 * Pierścień uszczelniający (o-ring)060 * Stożek, zestaw
062 Uszczelka stożka    (o-ring) / (Piłka)

130 * Pierścień uszczelniający (o-ring)
1

1
1

1

064 Śruba stożek1

1

1
1

086 Nakrętka zabezpieczająca1
085 Śruba dociskowa1
081 Sprężyna1

091 Kawałek ciśnienia1

Poz. OznaczenieSztuk Poz. OznaczenieSztuk

*  części zamienne

Głowica D
Stożek z Piłka

Głowica C
Stożek z Pierścień uszczelniający (o-ring)

Głowica C
tylko w Typ 5.2
> 120 [bar(g)]

080 Wrzeciono1

Typ 5

RU

Разгрузочный клапан, с пружиной
для пара, газов и жидкостей

M 5
01 / 2017

001 корпус
030 кожух

128 Вентиляционное кольцо

131 * О-кольцо060 * затвор в комплекте
062 уплотнение затвора    (О-кольцо) / (шар)

130 * О-кольцо
1

1
1

1

064 винт затвора1

1

1
1

086 контргайка1
085 регулировочный винт1
081 пружина1

091 упор1

Поз. Наименованиекусок Поз. Наименованиекусок

*  изнашивающиеся детали

Головка D
уплотнение затвора с шаром

Головка C
уплотнение затвора с О-кольцо

Головка C
только в Typ 5.2

> 120 [бар(g)]

080 шпиндель1



Niezgodka GmbH www.niezgodka.de

≥ 0,5%

安装和操作说明书
适用于安全与泄压阀

CN

15

EB_SV/EV
01 / 2017

安全/泄压阀属于高品质阀件，使用时须小心。阀座 (001 / 003) 与阀锥 (060) 上的密封面经过硬化或调质以及磨削和磨光处理。使用不当时，可
能将其损坏。可能导致不密封和功能异常。 

工作原理:
安全/泄压阀之前的压力达到反应压力时，阀门会做出反应，也就是说，它会首先打开一小部分，排放出少量的介质。压力继续升高时，它会继
续打开，排放出更多的介质。压力升高最大 10% (5%) 时，表示已达到待排放质量流量所要求的冲程。压力降至低于反应压力 10%（燃气/蒸汽
和燃气）或 20%（不可压缩的介质/液体）时，阀门会关闭，不再排放介质。
 

维护:
安全/泄压阀的设计与制造方式能够确保，达到最佳的质量和维修方便性。我们的阀件只需最少的保养和维护。因此，只允许由受过培训的人员
进行维护。

为此请参照下述说明:

入口和出口设有保护盖。安装前须将其移除。不允许抛掷阀门（可能导致不密封/功能异常）。

安装阀门前，须冲洗设备！设备清洁不充分或安装不当时，在首次反应时阀门就可能变得不密封。安装螺纹阀不应使用大麻纤维

或 PTFE 密封带，优选金属密封环。

安全/泄压阀的安装始终须垂直进行，也就是说，使用立式阀杆 (080)。为了持久保持正常功能，还要求在无应力的状态下将阀门

安装到设备中。

结束阀门安装后，方可移除阀头 “A” 中吹洗装置的保险（扎丝）。完成安装并达到反应压力的 85% 后，方可操作吹洗装置（功能

测试）。后者同样适用于吹洗装置 “B”、“D” 和 “E”。为了检查，只能从外部用燃气或在设备 100% 清洁的情况下将阀头规格 “C” 
调整到反应压力。

针对蒸汽应用中的阀门（特殊），请参照:

定期通过操作吹洗装置检查功能，最短每隔 4 周。

设备中的污垢（例如残留密封带等）会危害阀门的密封面（阀锥 060 和阀座 001 / 003）。即使是小的污垢也会导致不密封。但

是，必要时可通过操作吹洗装置将其吹出（在此，阀杆 (080) 必须达到一个明显的冲程）。

阀门的输入管道套管接头必须尽可能短，至少与阀门具有相同的额定宽度。输入管道中的压力损失不得高于反应压力的 3%。

铺设排气管道时，须设计落差并确保尺寸足够大。积累的冷凝物必须安全排走。在排气管道中，固有背压不得超过反应压力的

10%。

设备的工作压力应至少低于阀门关闭压力 5%（使用活塞泵时注意压力峰值！）。由此确保排气后阀门的正常关闭。

运输保险装置

保护盖

灌注管道 排空管道

Einbau- und Betriebsanleitung
für Sicherheits- und Entlastungsventile

DE

15

EB_SV/EV
01 / 2017

Sicherheits- / Entlastungsventile sind hochwertige Armaturen, die sorgfältig behandelt werden müssen. Die Dichtflächen an Sitz (001 / 003) und 
Kegel (060) sind gehärtet bzw. vergütet, geschliffen und geläppt. Durch unsachgemäße Behandlung können sie beschädigt werden. 
Undichtheit und Funktionsunfähigkeit könnten die Folgen sein.

Arbeitsweise:
Erreicht der Druck vor dem Sicherheits- / Entlastungsventile den Ansprechdruck, spricht das Ventil an, d.h. es öffnet zunächst ein wenig und 
führt geringe Mengen Medium ab. Steigt der Druck weiter an, öffnet es weiter und es wird auch mehr Medium abgeführt. Bei max. 10% (5%) 
Druckanstieg ist der für den abzuführenden Massenstrom erforderliche Hub erreicht. Sinkt der Druck auf 10% (Gase / Dämpfe u. Gase) bzw. 
20% (inkompressible Medium / Flüssigkeiten) unter den Ansprechdruck ab, schließt das Ventil und es entweicht kein Medium mehr.

Wartung:
Sicherheits- / Entlastungsventile sind in Konstruktion und Herstellung so beschaffen, dass ein Optimum an Qualität und Servicefreundlichkeit 
erreicht wird. Ein Minimum an Pflege und Wartung ist das Ergebnis beim Einsatz unserer Armaturen.
Eine Wartung darf daher nur durch geschultes Personal erfolgen.

Darum gilt Folgendes:

Ein- und Austrittsöffnungen sind mit Schutzkappen versehen. Diese sind vor dem Einbau zu entfernen. Die Ventile dürfen nicht 
geworfen werden (Undichtheit / Funktionsunfähigkeit kann die Folge sein).

Die Anlage ist vor Einbau des Ventils zu spülen! Bei nicht ausreichend gereinigter Anlage oder unsachgemäßer Montage kann das 
Ventil schon beim ersten Ansprechen undicht werden. Die Montage der Gewindeventile sollte ohne Hanf oder PTFE-Band 
erfolgen, Metalldichtringe sind zu bevorzugen.

Der Einbau der Sicherheits- / Entlastungsventile ist immer senkrecht, d.h. mit stehender Ventilspindel (080) durchzuführen.
Für die auf Dauer einwandfreie Funktion ist es weiterhin erforderlich, das Ventil spannungsfrei in die Anlage zu montieren.

Die Sicherung der Anlüftevorrichtung bei Ventilkopf "A" (Bindedraht) ist erst nach beendetem Einbau des Ventils zu entfernen. 
Nach vollendeter Montage und Erreichen von 85% des Ansprechdruckes ist nunmehr die Anlüftung zu betätigen (Funktionstest). 
Letzteres gilt auch für die Anlüftungen "B", "D" und "E". Die Ausführung Kopf "C" sollte nur extern mit Gas oder bei 100%ig 
gereinigter Anlage zur Überprüfung auf den Ansprechdruck gebracht werden.

Für Ventile (speziell) im Dampfeinsatz gilt: 
Regelmäßige Überprüfung der Funktion durch Betätigung der Anlüftung, mind. alle 4 Wochen.

Verschmutzungen in der Anlage (z.B. Dichtbandreste o. ä.) gefährden die Dichtflächen  des Ventils (Kegel 060 und Sitz 001 / 003). 
Auch kleine Verunreinigungen verursachen Undichtheiten. Diese können jedoch evtl. noch durch Betätigung der Anlüftung 
abgeblasen werden (hierbei muss ein deutlicher Hub der Ventilspindel (080) erreicht werden).

Der Zuleitungsstutzen für das Ventil muss so kurz wie möglich gehalten werden und mindestens die gleiche Nennweite wie das 
Ventil haben. Der Druckverlust in der Zuleitung darf nicht höher als 3% vom Ansprechdruck sein.

Die Ausblaseleitung ist mit Gefälle und in ausreichender Dimension zu verlegen. Anfallendes Kondensat muss gefahrlos abgeführt 
werden. In der Ausblaseleitung sollte der Eigengegendruck nicht mehr als 10% des Ansprechdruckes betragen.

Der Betriebsdruck der Anlage sollte mindestens 5% unter dem Schließdruck des Ventils liegen (Druckspitzen bei Kolbenpumpen 
beachten!). Ein einwandfreies Schließen des Ventils nach dem Abblasen ist somit gewährleistet.

Transportsicherung

Schutzkappen

Füllleitung Entleerungsleitung

Monterings- og brugsanvisning
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Sikkerheds- / aflastningsventiler er højkvalitetsprodukter, som skal behandles omhyggeligt. Tætningsfladerne på sæde (001 / 003) og kegle 
(060) er hærdet og anløbet, slebet og lappet. Ved usagkyndig behandling kan de blive beskadiget.
Dette kan medføre utæthed og funktionssvigt.

Arbejdsmåde:
Hvis trykket foran sikkerheds- / aflastningsventilen når op til reaktionstrykket, reagerer ventilen, dvs. det åbnes først lidt og slipper små 
mængder af mediet ud. Hvis trykket øges yderligere, åbnes det mere og der slippes også mere mediet ud. Ved maks. 10% (5%) trykøgning er 
det nødvendige løft til den massestrøm, der skal slippes ud, nået. Hvis trykket falder til 10% (gasser / dampe og gasser) eller 20% (ikke 
kompressible medier / væsker) under reaktionstrykket, lukkes ventilen og der slipper ikke mere medie ud.

Service:
Sikkerheds- / aflastningsventiler er konstrueret og produceret således, at der opnås optimal kvalitet og servicevenlighed. Et minimum af pleje og 
service er resultatet, hvis du anvender vores armaturer.
Service må derfor kun udføres af uddannet personale.

Derfor gælder følgende:

Ind- og udløbsåbninger skal være lukket med beskyttelseskapper. Disse skal fjernes inden montering. Ventilerne må ikke kastes 
(utæthed / funktionsfejl kan være følgen).
Anlægget skal skylles, inden ventilen monteres! Ved anlægget ikke er rengjort tilstrækkelig eller ventilen ikke er monteret korrekt, 
kan det allerede ved første reaktion blive utæt. Gevinddele bør monteres uden hamp eller PTFE-bånd, det anbefales at anvende 
metaltætningsringe.
Sikkerheds- / aflastningsventiler skal altid monteres lodrette, dvs. med stående ventilspindel (080). For vedvarende fejlfri funktion 
er det nødvendigt, at ventilen monteres spændingsfrit i anlægget.
Løfteanordningens sikring på ventilhoved "A" (bindetråd) må først fjernes efter at monteringen er afsluttet. Efter at monteringen er 
afsluttet og 85% af reaktionstrykket er nået, kan løfteanordningen aktiveres (funktionstest). Det sidstnævnte gælder også for 
løfteanordningerne "B", "D" og "E". Udførelsen hoved "C" må kun bringes til reaktionstryk ved ekstern tilførsel af gas eller ved 
100%ig rengjort anlæg.

For ventiler (især) ved brug med damp gælder:
Regelmæssig kontrol af funktionen ved at aktivere løfteanordningen mindst hver 4. uge.

Snavs i anlægget (f.eks. rester af tætningsbånd) udgør en fare for keglens tætningsflader (kegle 060 og sæde 001 / 003). 
Også små forureninger medfører utætheder. De kan dog evt. udblæses ved at aktivere løfteanordningen (herved skal 
ventilspindelen løftes tydeligt op (080)).

Ventilens tilførselsstuds skal være så kort som muligt og mindst have samme lysning som ventilen. Tryktabet i tilførselsledningen 
må ikke være større end 3% fra reaktionstrykket.

Udlæsningsledningen skal lægges med fald og være tilstrækkelig stor. Opstående kondensat skal udledes uden risiko. 
I udblæsningsledningen må egenmodtrykket ikke være større end 10% af reaktionstrykket.

Anlæggets driftstryk skal være mindst 5% under ventilens lukketryk (vær ved stempelpumper opmærksom på trykspidser!). 
Således er det sikret, at ventilen lukker korrekt efter udblæsning.

Transportsikring

Beskyttelseskapper

Påfyldningsledning Tømmeledning
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Las válvulas de seguridad / descarga son piezas de gran valor, que deben ser tratadas con cuidado. Las superficies de obturación en el asiento 
(001 / 003) y el cono (060) están templadas resp. revenidas, pulidas y lapeadas. Un tratamiento incorrecto puede dañarlas. Por este motivo se 
aplica lo siguiente:

Función: 
Cuando la presión antes de la Seguridad- / Alivio-Válvulas alcanza la presión establecida, la válvula comienza a levantar, es decir, abrir un poco 
al principio para descargar una pequeña cantidad de medio. Si la presión sigue aumentando, se abrirá más y más a medio está dado de alta. En 
un máx. se alcanza aumento de presión de 10% (5%), la carrera necesaria para el flujo de masa para ser descargado. Cuando la presión cae a 
10% (gases / vapores y gases) o 20% (medio incompresible / líquidos) por debajo de la presión de regulación, la válvula se cierra y no hay 
escapes de fluidos más.

Mantenimiento: 
Seguridad- / Alivio-válvulas están diseñadas con respecto al diseño y la construcción de una manera tal que se consigue un óptimo de calidad, 
y que son fáciles de servicio. Un mínimo de cuidado y mantenimiento es el resultado cuando se aplican nuestros accesorios. Los trabajos de 
mantenimiento, sin embargo, se le permite llevar a cabo sólo por personal especializado.

Por este motivo se aplica lo siguiente:

Las aperturas de entrada y salida están provistas de tapones protectores. Éstos se deben retirar antes del montaje. Las válvulas 
no deben ser arrojadas (se pueden producir fugas/fallos de funcionamiento).

¡Antes del montaje, enjuagar la instalación! En caso de falta de limpieza suficiente de la instalación, o de un montaje incorrecto, la 
válvula puede tener fugas ya con la primera reacción. El montaje de válvulas roscadas se debe hacer sin cáñamo ni cinta PTFE, 
es preferible utilizar anillos metálicos de obturación.

El montaje de las válvulas de seguridad / descarga siempre se efectúa en vertical, es decir con husillo de válvula en posición 
erguida. Para un funcionamiento correcto a largo plazo, también es necesario que la válvula sea montada sin tensión en la 
instalación.

La sujeción del dispositivo de ventilación en la cabeza de válvula "A" (alambre de atar) sólo se debe quitar finalizado el montaje de 
la válvula. Después del montaje y al alcanzar el 85% de la presión de respuesta, sólo falta accionar la ventilación (prueba de 
funcionamiento). Esto también se aplica a las ventilaciones "B", "D" y "E". Para la comprobación del modelo con cabeza "C", éste 
sólo se debe llevar hasta la presión de reacción externamente con gas, o con una instalación 100% limpia.

Para las válvulas de uso especial en vapor se aplica:
Comprobación periódica del funcionamiento, accionando la ventilación por lo menos cada 4 semanas.

Las sustancias extrañas en la tubería (como materiales de unión) pueden dañar seriamente la zona de asientos de la válvula. Al 
operar el dispositivo de elevación pequeños depósitos de materias extrañas se pueden borrar con eficacia desde el disco de la 
válvula (060) y el asiento (001 / 003). (Al hacer esto, un accidente cerebrovascular clara del husillo (080) de la válvula debe ser alcanzado).

El manguito de entrada de la válvula debe ser lo más corto posible, y tener por lo menos el mismo diámetro nominal que la válvula. 
La pérdida de presión en el conducto de entrada no debe ser superior al 3% de la presión de respuesta.

El conducto de salida debe ser tendido en pendiente y debe tener un tamaño suficiente. La condensación que se produjera debe 
ser evacuada sin riesgos. En el conducto de salida, la contrapresión propia no debería ser superior al 10% de la presión de 
respuesta.

La presión de trabajo de la instalación debería estar como mínimo un 5% por debajo de la presión de cierre de la válvula (¡observar 
los picos de presión en bombas de émbolo!). De esta manera se asegura el cierre correcto de la válvula después de evacuar.

alambre obligatorio 

tapas protectoras 

línea de llenado vaciado de la línea
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Safety- / Relief-Valves are instruments of high quality and should be handled with care. The disc (060) and the seat (001 / 003) are 
manufactured out of hardened or tempered steel and are grinded and lapped to give positive sealing. If the valve disc and seat were handled 
improper or faulty they will get defect.

Function:
When the pressure before the Safety- / Relief-Valves reaches the set pressure, the valve commences to lift, i.e. open a little at first to discharge 
a small amount of medium. If the pressure continues to rise, it will open further and more medium is discharged. At a max. pressure increase of 
10% (5%), the stroke required for the mass flow to be discharged is reached. When the pressure drops to 10% (gases / vapours and gases) or 
20% (incompressible medium / liquids) below the set pressure, the valve closes and no fluid escapes anymore.

Maintenance:
Safety- / Relief-Valves are designed regarding design and construction in such a way that an optimum of quality is achieved, and that they are 
easy to service. A minimum of care and maintenance is the result when our fittings are applied. The maintenance work, however, is permitted to 
be carried out only by trained personnel.

We suggest the following:

In and outlets are provided with protective caps. These are to be removed before the installation. The valves may not be thrown 
(leakage/failure in operation may result).

The whole system has to be rinsed before installation of the valve! If the plant should not be sufficiently purified or in the case of an 
inappropriate assembly, the valve may be leaky already upon first response. The assembly of the threaded valves should be 
carried through without using hemp or PTFE-tape. Metal sealing rings are to be preferred.

The Safety- / Relief-Valves have to be fitted vertically with the spindle (080) in an upright position. For a perfect function in the long 
run it is also necessary to install the valve without tension into the plant.

In order to prevent the misuse of the lifting lever (head "A") it is binding wire in the closed position. If the mounting is correct and the 
pressure is arrived at 85% of the adjusted set pressure the lifting device can be set in motion. The same is valid for lifting heads "B", 
"D" and "E": To check the head type "C", the valve should be exposed to response pressure only externally by gas or with a 
sufficiently purified plant.

For the valves (particularly) used in steam applies:
Routining the functioning by operating the ventilation at least every 4 weeks.

Foreign substances in the pipeline (such as jointing materials) will seriously damage the seating area of the valve. By operating the 
lifting device small deposits of foreign matters can be effectively cleared from the valve disc (060) and seat (001 / 003). 
(In doing this, a clear stroke of the valve spindle (080) must be achieved).

The feed nozzle for the valve must be as short as possible and must have at least the same nominal width as the valve. 
The pressure loss in the inlet pipe should not exceed 3 % of the set pressure.

The blow-off pipe should be mounted with downward gradient in sufficient dimensioning. Resulting condensate must be exhausted 
safely. Inside the blow-off pipe the backpressure of max. 10 % of the set pressure should not be exceeded.

The operating pressure of the plant should be at least 5% below the closing pressure of the valve (pressure peaks in case of piston 
pumps must be taken into consideration!). Thus a perfect closing of the valve after blow-off is ensured.

binding wire

protective caps

filling line emptying line

Οδηγίες τοποθέτησης και χρήσης
για βαλβίδες ασφαλείας και εκτόνωσης
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Οι βαλβίδες ασφαλείας/εκτόνωσης είναι υψηλής ποιότητας εξαρτήματα των οποίων η μεταχείριση πρέπει να είναι προσεκτική. Οι στεγανοποιητικές επιφάνειες 
στην έδρα (001 / 003) και στον κώνο (060) είναι σκληρυμένες ή βελτιωμένες, τροχισμένες και λειασμένες. Η μη ενδεδειγμένη μεταχείριση μπορεί να οδηγήσει 
σε ζημιές.

Τρόπος λειτουργίας:
Αν η πίεση μπροστά από τη βαλβίδα ασφαλείας/εκτόνωσης γίνει ίση με την πίεση ενεργοποίησης, η βαλβίδα ενεργοποιείται, δηλ. αρχικά ανοίγει λίγο και 
απελευθερώνει μικρές ποσότητες μέσου. Αν η πίεση συνεχίσει να αυξάνεται, η βαλβίδα ανοίγει περισσότερο και απελευθερώνει ακόμα μεγαλύτερες ποσότητες 
μέσου. Σε περίπτωση αύξησης της πίεσης έως 10% (5%) επιτυγχάνεται η απαιτούμενη διαδρομή για τη ροή μάζας που πρέπει να απελευθερωθεί. Αν η πίεση 
μειωθεί στο 10% (αέρια/ατμοί και αέρια) ή στο 20% (ασυμπίεστο μέσο/υγρά) κάτω από την πίεση ενεργοποίησης, η βαλβίδα κλείνει και δεν διαφεύγει πλέον 
μέσο.

Συντήρηση:
Οι βαλβίδες ασφαλείας/εκτόνωσης έχουν τέτοιο σχεδιασμό και κατασκευή ώστε να επιτυγχάνεται βέλτιστη ποιότητα και φιλικότητα για σέρβις. Το αποτέλεσμα 
κατά τη χρήση των εξαρτημάτων μας είναι ότι απαιτείται ελάχιστη φροντίδα και συντήρηση.
Για το λόγο αυτό, η συντήρηση επιτρέπεται να γίνεται μόνο από ειδικά εκπαιδευμένο προσωπικό

Σχετικά με αυτό:

Τα ανοίγματα εισόδου και εξόδου φέρουν προστατευτικά καπάκια. Αυτά πρέπει να αφαιρεθούν πριν από την τοποθέτηση. Δεν επιτρέπεται να 
αφαιρούνται οι βαλβίδες (αυτό μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα διαρροή/ανικανότητα λειτουργίας).

Η εγκατάσταση πρέπει να καθαρίζεται πριν από την τοποθέτηση της βαλβίδας! Σε περίπτωση μη επαρκώς καθαρισμένης εγκατάστασης ή μη 
ενδεδειγμένης συναρμολόγησης, η βαλβίδα μπορεί να παρουσιάσει διαρροή ήδη από την πρώτη ενεργοποίηση. Η συναρμολόγηση των 
κοχλιωτών βαλβίδων θα πρέπει να γίνεται χωρίς καννάβι ή ταινία τεφλόν (PTFE) και θα πρέπει να προτιμώνται μεταλλικοί στεγανοποιητικοί 
δακτύλιοι.

Οι βαλβίδες ασφαλείας/εκτόνωσης πρέπει να τοποθετούνται πάντα κατακόρυφα, δηλ. με όρθια την άτρακτο της βαλβίδας (080). Για συνεχόμενη 
απρόσκοπτη λειτουργία απαιτείται επιπλέον η συναρμολόγηση της βαλβίδας στην εγκατάσταση χωρίς τάση.

Η ασφάλεια της διάταξης αερισμού στην κεφαλή βαλβίδας "A" (σύρμα σύνδεσης) πρέπει να αφαιρεθεί μετά την ολοκλήρωση της τοποθέτησης 
της βαλβίδας. Μόλις ολοκληρωθεί η συναρμολόγηση και επιτευχθεί το 85% της πίεσης ενεργοποίησης, πρέπει να ενεργοποιηθεί ο αερισμός 
(δοκιμή λειτουργίας). Το τελευταίο αυτό σημείο ισχύει επίσης για τις διατάξεις αερισμού "B", "D" και "E". Η έκδοση κεφαλής "C" θα πρέπει να 
φτάνει για έλεγχο στην πίεση ενεργοποίησης μόνο εξωτερικά με αέριο ή με απόλυτα καθαρισμένη εγκατάσταση.

Για βαλβίδες (ειδικά) που χρησιμοποιούνται ειδικά με ατμούς ισχύει:
Τακτικός έλεγχος της λειτουργίας μέσω ενεργοποίησης του αερισμού, τουλάχιστον κάθε 4 εβδομάδες.

Η ύπαρξη ρύπων στην εγκατάσταση (π.χ. υπολείμματα στεγανοποιητικής ταινίας κ.ά.) επηρεάζει αρνητικά τις στεγανοποιητικές επιφάνειες της 
βαλβίδας (κώνος 060 και έδρα 001 / 003). Ακόμα και μικρά σωματίδια ρύπων προκαλούν διαρροές. Ωστόσο αυτά μπορούν ενδεχομένως να 
απομακρυνθούν με εκφύσηση μέσω ενεργοποίησης του αερισμού (στην περίπτωση αυτή η διαδρομή της ατράκτου της βαλβίδας (080) πρέπει 
να είναι επαρκής).

Το στόμιο παροχής για τη βαλβίδα πρέπει να είναι όσο το δυν ατόν πιο κοντό και να έχει τουλάχιστον το ίδιο ονομαστικό πλάτος με τη βαλβίδα. 
Η απώλεια πίεσης στην παροχή δεν επιτρέπεται να είναι μεγαλύτερη από 3% της πίεσης ενεργοποίησης.
Ο αγωγός εκφύσησης πρέπει να τοποθετείται με κλίση και σε επαρκή διάσταση. Το συμπύκνωμα που προκύπτει πρέπει να εξάγεται με 
ασφάλεια. Στον αγωγό εκφύσησης, η παραμένουσα πίεση αντιστάθμισης δεν πρέπει να υπερβαίνει το 10% της πίεσης ενεργοποίησης.

Η πίεση λειτουργίας της εγκατάστασης θα πρέπει να βρίσκεται τουλάχιστον 5% κάτω από την πίεση κατά το κλείσιμο της βαλβίδας (προσέξτε 
τις κορυφώσεις πίεσης στις εμβολοφόρους αντλίες!). Έτσι διασφαλίζεται το απρόσκοπτο κλείσιμο της βαλβίδας μετά την εκφύσηση.

Ασφάλεια μεταφοράς

Προστατευτικά καπάκια

Αγωγός πλήρωσης Αγωγός εκκένωσης

Notice de montage et d'utilisation
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Les soupapes de sécurité sont des pièces de robinetterie de haute qualité qui doivent être utilisées avec précaution. Les surfaces d'isolation du 
siège (001 / 003) et du cône (060) sont soit trempées soit endurcies, polies et lappées. Elles peuvent être endommagées si elles sont mal 
utilisées. Fuite et l'incapacité fonctionnelle peuvent être le résultat.

Fonctionnement: 
Si la pression en amont de la soupape de sécurité / décharge atteint la valeur de la pression de réponse, la soupape réagit: elle commence par 
s'ouvrir légèrement et elle évacue du fluide en petite quantité. Si la pression continue d'augmenter, la soupape s'ouvre davantage et évacue 
plus de fluide. Si la pression augmente de 10 % (5 %) max., la levée nécessaire pour la quantité de fluide à évacuer est atteinte. Si la pression 
baisse pour se situer 10 % (gaz / vapeurs et gaz) ou 20 % (fluide incompressible / liquides) en-dessous de la pression de réponse, la soupape 
se ferme et elle n'évacue plus de fluide..

Maintenance: 
Les soupapes de sécurité / décharge ont été construites et fabriquées de façon à ce qu'elles présentent une qualité optimale et soient très 
faciles à entretenir. Nos soupapes ne nécessitent qu'un minimum d'entretien et de maintenance.
Par conséquent, la maintenance doit absolument être effectuée par un personnel formé.

Nous suggérons ce qui suit:

Fermer les orifices d'entrée et de sortie avant l'expédition. Les soupapes de sûreté ne peuvent être jetées (la conséquence en pourrait 
être inétanchété/incapacité de fonctionner).

Rincer l'installation avant de monter la soupape de sécurité! En cas d'une installation pas suffisamment propre ou d'un montage mal 
approprié, il se peut qu'à la première utilisation la soupape devienne inétanche. Il vaut mieux que le montage des soupapes filetées se 
fasse sans chanvre ni bande de PTFE. On donnera la préférence aux anneaux métalliques de garniture.

La soupape de sécurité doit être montée, sauf indication contraire, toujours verticalement, c'est-à-dire que la tige de la soupape doit 
être verticale. Pour un fonctionnement parfait durable, il faut en plus que la soupape soit montée dans l'installation exempte de 
contrainte.

Afin de prévenir l'utilisation abusive du levier de levage (tête "A"), il est obligatoire fil en position fermée. Si le montage est correct et la 
pression est arrivé à 85% de la pression de consigne corrigée du dispositif de levage peut être mis en mouvement. La même chose 
est valable pour le levage de la tête "B", "D" et "E": Pour vérifier le type de tête "C", la vanne doit être exposé à la pression de réponse 
seulement à l'extérieur au gaz ou avec une plante suffisamment purifié.

Pour les soupapes de sécurité tout spécialement utilisées dans les vapeurs vaut: 
Vérification régulière du fonctionnement au moins les 4 semaines en actionnant la mise à l´air.

Les salissures contenues dans l'installation (par exemple des restes de bande isolante) mettent en danger les surfaces d'étanchéité 
de la soupape de sécurité. Même de faibles impuretés peuvent donner lieu à des fuites. Ces impuretés peuvent être nettoyées à l'air 
comprimé en actionnant le dispositif d'aération. (Ici il faut obtenir une course nette de la queue de soupape).

Les tubulures d'amenée de la soupape de sûreté doivent être tenues aussi courtes que possible et avoir au moins la même section 
nominale que la soupape elle-même. Dans la conduite d'amenée, en général, des pertes de pression de plus de 3% de la pression de 
réponse sont à éviter. (Voir AD-fiche technique A2).

La conduite de purge pour les liquides est à monter descendante, pour les gaz et les vapeurs ascendante et la dimension doit être 
suffisante. Dans la conduite de purge une contrepression variable ne devrait pas dépasser au max. 10% de la pression de réponse.

La pression de service de l'installation devrait au moins 5% inférieur à la pression de fermeture de la soupape de sûreté (donner votre 
attention aux pointes de pression aux pompes à piston). Ainsi une fermeture impeccable de la soupape après la purge est garantie.

fil de liaison 

capuchons de protection 

ligne de remplissage ligne de vidange
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Le valvole di sicurezza e le valvole limitatrici sono valvole di altissima qualità e devono essere maneggiate con cura. Le superfici di tenuta della 
sede (001 / 003) e dell’otturatore (060) sono temprate e bonificate, rettificate e lappate; una manipolazione inappropriata può danneggiarle. Per 
questo motivo si dovrà osservare quanto segue:

Funzionamento: 
Quando la pressione a monte della valvola di sicurezza / di massima pressione impostata, fa appello alla valvola, vale a dire In primo luogo si 
apre un po 'e conduce piccole quantità di mezzo. Se la pressione continua, continua ad aprire e viene dissipato più medie. Al max. 10% (5%) 
aumento della pressione viene raggiunto, il flusso di massa necessaria per la corsa scaricata. Se la pressione scende al 10% (gas / vapori u. 
Gas) o del 20% (medio / fluidi incomprimibili) sotto la risposta da parte valvola chiude e sfugge nessun mezzo.

Manutenzione: 
Valvole di sicurezza / soccorso sono progettati nella progettazione e produzione in modo che un ottimo livello di qualità e servizio cortesia. Un 
minimo di cura e manutenzione è il risultato dell'uso dei nostri rubinetti. 
A operazioni di manutenzione devono essere eseguite da personale qualificato. 

Pertanto, si applica quanto segue:

Le aperture di ingresso e di uscita sono munite di cappucci di protezione che dovranno essere rimossi prima del montaggio. Le 
valvole non devono essere gettate (l’urto causa punti anermetici e compromette il funzionamento). 

Prima di montare le valvole è necessario spurgare l’impianto! Se l’impianto non è sufficientemente spurgato e il montaggio non è 
corretto, la valvola può presentare trafilamenti già al primo inserimento. Per il montaggio delle valvole filettate non si devono 
utilizzare canapa o nastro di PTFE, bensì si dovranno preferire anelli di tenuta in metallo. 

Le valvole di sicurezza e le valvole limitatrici devono essere sempre installate verticalmente, ossia tenendo lo stelo ritto. Per 
garantire un funzionamento perfetto e di lunga durata, inoltre, è necessario montare la valvola nell’impianto senza sollecitazioni.

La sicurezza del dispositivo di ventilazone della testa della valvola “A“ (filo di fermo) dovrà essere rimossa solo al termine 
dell'installazione della valvola. Completato il montaggio e raggiunto I'85% della pressione di intervento, si dovrà attivare la 
ventilazone (test funzionale). Lo stesso dicache per le ventilazione “B“, “D“ ed “E“. Per il test, la testa versione “C“ può essere 
portata alla pressione di intervento soltanto esternamente con gas oppure se l'impianto è stato spurgato al 100%.

In particolare per le valvole a vapore occorre osservare quanto segue:
Controllo periodico del funzionamento attivando la ventilazione almeno ogni 4 settimane. 

Contaminazioni all’interno dell’impianto (ad esempio resti di nastro isolante o simili) compromettono la funzionalità delle superfici 
di tenuta della valvola. Anche piccole impurità possono essere causa di perdite che, tuttavia, possono essere eliminate insufflando 
aria con la ventilazione (in questo caso occorre raggiungere il completo sollevamento dello stelo della valvola). 

Il raccordo di alimentazione della valvola deve essere il più corto possibile e presentare almeno lo stesso diametro nominale della 
valvola. La perdita di pressione nella linea di alimentazione non deve superare il 3% della pressione di intervento. 

La linea di scarico dell’aria deve essere posata con pendenza ed essere sufficientemente dimensionata. La condensa che si forma 
nella linea deve essere scaricata in modo sicuro. Nella linea di alimentazione, la contropressione intrinseca non deve superare il 
10% della pressione di intervento. 

La pressione di esercizio dell’impianto deve essere inferiore alla pressione di chiusura della valvola di almeno il 5% (osservare i 
picchi di pressione delle pompe a pistone!). In questo modo si garantisce una chiusura perfetta della valvola dopo lo scarico 
dell’aria. 

Fusibile

Coperchio di protezione

Linea di riempimento Scolare linea
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Veiligheids- / ontlastingsventielen zijn waardevolle armaturen, die zorgvuldig moeten worden behandeld.  De dichtingsvlakken aan zetel 
(001 / 003) en kegel (060) zijn gehard cq. veredeld, gepolijst en gelept. Door een verkeerde behandeling kunnen zij worden beschadigd.

Functie: 
Wanneer de druk voor de Veiligheid- / Relief-kleppen de ingestelde druk bereikt, de klep begint te tillen, wat iets openen eerst een kleine 
hoeveelheid medium ontladen. Als de druk blijft stijgen, zal het verder openen en meer medium wordt afgevoerd. Bij een max. drukverhoging 
van 10% (5%) is de slag die voor de massastroom te ontladen bereikt. Wanneer de druk daalt tot 10% (gassen / dampen en gassen) of 20% 
(niet-samendrukbaar medium / vloeistoffen) onder de ingestelde druk, de klep sluit en geen vloeistof ontsnapt meer.

Onderhoud: 
Veiligheid- / Relief-afsluiters zijn ontworpen over ontwerp en constructie zodanig dat een optimale kwaliteit wordt bereikt, en dat ze gemakkelijk 
te onderhouden. Een minimum aan verzorging en onderhoud is het resultaat wanneer onze armaturen worden toegepast. Het onderhoud is 
echter alleen toegestaan   door geschoold personeel te worden uitgevoerd.

Daarom geldt het volgende:

In- en uitstroomopeningen zijn met beschermkappen uitgerust. Deze moeten voor de montage worden verwijderd. 
De ventielen moeten tegen vallen of stoten worden beschermd (mogelijk gevolg: ondichtheid/verlies van hun functie).

De installatie moet vóór montage van het ventiel worden doorgespoeld. Bij een niet voldoende schone installatie of bij verkeerde 
montage kan het ventiel al bij een eerste belasting ondicht zijn. De montage van schroefdraadventielen dient zonder hennep of 
PTFE-band te gebeuren, metalen dichtingsringen verdienen de voorkeur.

De inbouw van de veiligheids- / ontlastingsventielen moet altijd in loodrechte positie zijn, dus met rechtop staande spindel. 
Opdat het ventiel op lange duur goed kan functioneren, is het belangrijk dat het spanningvrij in de installatie wordt gemonteerd.

De borging van de afblaasklep bij ventielkop "A" (binddraad) moet pas na montage van het ventiel worden verwijderd. Na de 
gehele montage en bij bereiken van 85 % van de reactiedruk moet nu de afblaasklep worden bediend (functietest). Dit geldt 
evenzo voor afblaasklep "B", "D" en "E". De uitvoering kop "C" mag alleen extern met gas of bij 100% schone installatie ter controle 
op reactiedruk gebracht worden.

Voor ventielen speciaal voor stoom geldt: 
Regelmatige functiecontrole door bedienen van de afblaasklep mind. alle 4 weken.

Vervuilingen in de installatie (bijv. dichtingsbandresten e.d.) zijn een gevaar voor de dichtingsvlakken van het ventiel (Cone 060 en 
zitting 001/003). Ook kleine vervuilingen veroorzaken ondichtheden. Deze kunnen echter evt. nog door bediening van de 
afblaasopening worden afgeblazen (hierbij moet de ventielspindel een duidelijke slag worden bewogen).

De toevoeropening voor het ventiel moet zo kort mogelijk zijn en minstens dezelfde diameter hebben als het ventiel zelf. Het 
drukverlies in de toevoerleiding mag niet meer dan 3% van de reactiedruk bedragen.

De afblaasleiding moet met voldoende geleidelijk verval en met voldoende maten worden aangelegd. Condensaat moet zonder 
gevaren worden afgevoerd. In de afblaasleiding mag de eigen tegendruk niet meer dan 10 % van de reactiedruk bedragen.

De bedrijfsdruk van de installatie moet minstens 5% onder de sluitdruk van het ventiel liggen (rekening houden met druk-spitsen bij 
zuigerpompen!) Zodoende zal een onberispelijk sluiten van het ventiel na het afblazen zijn gegarandeerd.

Binddraad 

Beschermkappen 

Vullijn Legen lijn
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Zawory bezpieczeństwa/zawory wyrównawcze są wysokiej jakości armaturami, którymi trzeba posługiwać się bardzo starannie. Powierzchnie 
uszczelniające na gnieździe (001 / 003)  i stożku (060) są hartowane lub uszlachetniane, szlifowane i polerowane. Mogą one zostać 
uszkodzone w wyniku nieprawidłowego posługiwania się nimi. Następstwem może być nieszczelność lub niemożność działania.

Sposób działania: 
Jeśli ciśnienie przed zaworem bezpieczeństwa/zaworem wyrównawczym osiągnie ciśnienie zadziałania, wówczas zawór reaguje, czyli najpierw 
się trochę otwiera i odprowadza małe ilości medium. Jeśli ciśnienie dalej wzrasta, wówczas otwiera on się on szerzej i odprowadzana jest 
większa ilość medium. Przy wzroście ciśnienia maks. 10% (5%) osiągany jest wymagany skok dla odprowadzanego strumienia masy. Jeśli 
ciśnienie obniży się do 10% (gazy / pary i gazy) lub 20% (medium niekompresowalne / ciecze) poniżej ciśnienia zadziałania, wówczas zawór się 
zamyka i nie uchodzi już medium.

Konserwacja: 
Zawory bezpieczeństwa / zawory wyrównawcze wykonane są pod względem konstrukcji i produkcji w taki sposób, że osiągnięta jest optymalna 
jakość i łatwość serwisowania. Nasze armatury podczas stosowania wymagają minimum prac mających na celu utrzymanie i konserwację.
Prace konserwacyjne mogą wykonywać więc wyłącznie przeszkolone osoby.

Dlatego też operatorów obowiązują następujące zasady.

Otwory wlotowe i wylotowe są zaopatrzone w pokrywy ochronne. Przed rozpoczęciem montażu należy je usunąć. Nie wolno 
rzucać zaworami (skutkami mogą być nieszczelność  / niezdolność do prawidłowego funkcjonowania). 

Przed zamontowaniem zaworów należy instalację przepłukać! W przypadku niedostatecznie czystej instalacji lub 
nieprawidłowego montażu zawór już przy pierwszym użyciu może się okazać nieszczelny. Montaż zaworów gwintowanych 
powinien być wykonywany bez użycia konopi lub taśmy PTFE, preferowane są metalowe pierścienie uszczelniające. 

Montaż zaworów bezpieczeństwa / wypukłych jest zawsze prostopadły, czyli wykonać z trzpieniem zaworu stałego (080). 
Dla prawidłowego działania długoterminowej, jest nadal konieczne, zawór napięciem, aby pasowały do   układu. 

Dopiero po zakończeniu montażu wentyli można usunąć zabezpieczenie urządzeń odpowietrzających na głowicy zaworu "A" (drut 
wiążący). Po kompletnym zamontowaniu i uzyskaniu ciśnienia zadziałania na poziomie 85 % można uruchomić odpowietrzanie 
(test prawidłowego funkcjonowania). Dotyczy to także odpowietrzania "B", "D" i "E". Wersja głowicy "C" na potrzeby kontroli 
ciśnienia zadziałania powinna zostać zasilona zewnętrznie gazem lub przebiegać przy 100% czystej instalacji. 

W przypadku zaworów stosowanych przy parze obowiązują następujące zasady.
Regularne testy prawidłowego funkcjonowania poprzez uruchamianie odpowietrzania co najmniej co 4 tygodnie. 

Zabrudzenia instalacji (np. pozostałości taśmy uszczelniającej itp.) zagrażają powierzchniom uszczelniającym (stożka 060 i 
gniazdo 001 / 003) zaworu. Także niewielkie zabrudzenia przyczyniają się do powstania nieszczelności. Mogą one jednak jeszcze 
ew. zostać wydmuchane po uruchomieniu odpowietrzenia (w tym celu wrzeciono zaworu (080) musi wykonać znaczny skok).  

Króćce przewodów doprowadzających zaworów muszą być tak krótkie jak to możliwe i mieć co najmniej taką średnicę 
znamionową co zawór. Spadek ciśnienia w przewodach doprowadzających nie może być większy niż 3% ciśnienia zadziałania. 

Przewód przedmuchu należy poprowadzić w nachyleniu i dbając o wystarczające wymiary. Kondensat trzeba odprowadzić w 
sposób bezpieczny. W przewodzie przedmuchu przeciwciśnienie własne nie powinno być większe niż 10% ciśnienia zadziałania. 

Ciśnienie robocze instalacji powinno być co najmniej 5% niższe niż ciśnienie zamykające zaworu (zwrócić uwagę na końcówki 
naciskowe pomp tłokowych!). W ten sposób po odpowietrzeniu można zagwarantować prawidłowe zamknięcie zaworu. 

wiązania drutu 
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napełnianie opróżniania linii

RU

Инструкция по монтажу и эксплуатации 
для безопасности и предохранительных клапанов

15

EB_SV/EV
01 / 2017

Предохранительные / разгрузочные клапаны – высококачественная арматура, которая требует бережного обращения. Диск (060) и 
седлом (001 / 003) - улучшенного качества, закалены, отшлифованы, доведены, но при неумелом обращении их можно повредить.

Функция: 
Когда давление перед безопасности / Relief-клапанов достигает заданного давления, клапан начинает поднимать, то есть открыть 
сначала немного, чтобы выполнять небольшое количество среды. Если давление продолжает расти, это откроет дополнительные и 
более среднего разряжается. В макс. Увеличение давления на 10% (5%), инсульта, необходимого для массового расхода, чтобы быть 
исполнено будет достигнута. Когда давление падает до 10% (газов / паров и газов) или 20% (несжимаемая средних / жидкостей) ниже 
заданного давления приводит к закрытию клапана и не жидкость выделяется больше. 

Техническое обслуживание: 
Безопасности / Рельеф-Клапаны предназначены отношении проектирования и строительства таким образом, что оптимальное 
качество достигается, и что они удобны в обслуживании. Минимум ухода и обслуживания является результатом, когда наши фитинги 
применяются. Ремонтные работы, однако, разрешается проводить только квалифицированные специалисты.

Отсюда следует:

Входные и выходные отверстия снабжены защитными колпачками, которые снимают перед установкой. Клапаны не 
ронять (может появиться течь/неисправность).
Перед установкой клапана следует промыть систему! Если она будет недостаточно чистой, или монтаж 
неквалифицированным, клапан может дать течь уже при первом открытии/закрытии. При установке клапанов с резьбовым 
соединением не используют пеньковую набивку / уплотнительную ленту, предпочтение отдают металлическим 
прокладочным кольцам.
Предохранительные / разгрузочные клапаны устанавливают всегда горизонтально, т.е. шпиндель клапана находится (080) 
в вертикальном положении. Кроме того, чтобы клапан безупречно отслужил свой срок, его монтируют в систему без 
напряжения (не затягивают соединение слишком сильно).
Предохранитель устройства подрыва головки клапана типа "А" (обвязочная проволока) удаляют лишь после того, как 
клапан будет установлен. После установки с его (устройства подрыва) помощью проверяют работоспособность клапана 
при 85% давления начала срабатывания. Последнее также касается контрольных устройств головок типа "B", "D" и "E". 
Исполнение клапана с головкой "C" проверяют на работоспособность под давлением, равным давлению начала 
срабатывания, только вне системы газом либо в 100%-но чистой системе.

Клапаны, используемые специально под пар, регулярно проверяют на работоспособность: 
контрольное устройство задействуют каждые 4 недели.
Загрязнения в системе (например, остатки уплотнительной ленты и т.п.) повреждают уплотнительные поверхности 
клапанов. При работе подъемного устройства небольшие месторождения зарубежных вопросам может быть эффективно 
очищены от диска клапана (060) и сиденья (001/003).  (шпиндель клапана должен заметно подняться).
Подводящий штуцер для клапана должен быть как можно короче и желательно с таким же условным проходом, как у 
клапана. Потеря давления в подводящем трубопроводе  не должна превышать 3% давления начала срабатывания.
Продувочную линию достаточной длины прокладывают с уклоном. Оседающий конденсат должен отводиться безопасно. 
Собственное противодавление продувочного трубопровода не должно превышать 10% от давления начала 
срабатывания.
Рабочее давление системы должно быть на 5 % меньше давления закрытия клапана (обратите внимание на пики 
давления у поршневых насосов!) Так будет обеспечено безупречное закрытие клапана после срабатывания.

вязальная проволока 
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Varnostni in razbremenilni ventili so visokokakovostne armature, s katerimi je potrebno skrbno ravnati. Tesnilne površine na ležišču (001 / 003) 
in konusu (060) so ojačane oz. kaljene, brušene in lepane.  Z nestrokovnim ravnanjem jih lahko poškodujete.

Funkcija: 
Ko tlak pred varnostjo / pomoč-Ventili doseže nastavljeno tlaka, ventil začne dvigniti, tj odpreti malo na prvi zaključek majhno količino medija. Če 
je tlak še vedno narašča, se bo še bolj odpreti in bolj medij je izpraznjena. Na max. se doseže povečanje tlaka 10% (5%), kapi, potrebne za 
masnega pretoka, ki se odvajajo. Ko tlak pade za 10% (plinov / hlapov in plinov) ali 20% (nestisljiva srednje / tekočin) pod nastavljenega tlaka, 
so zapre ventile in brez pobegov tekočin več. 

Vzdrževanje: 
Varnostjo / relief-ventili so oblikovane glede zasnove in konstrukcije tako, da je dosežena optimalna kakovosti, in da so lahko storitve.Minimalno 
vzdrževanje in je rezultat, ko se uporabljajo naša oprema.Vzdrževalna dela, pa je dovoljeno izvajati samo usposobljeno osebje.

Zato upoštevajte naslednje:

Za vstopne in izstopne odprtine so predvideni zaščitni pokrovčki.  Te je potrebno pred vgradnjo odstraniti. Ventilov ne smete zvijati 
(propustnost, tehnična uporabnost ima lahko posledice).

Pred vgradnjo ventilov sperite napravo! Če naprava ni dovolj čista ali če je neprimerno nameščena, lahko ventil že ob prvi 
pritegnitvi ne tesni dobro. Namestitev navojnih ventilov naj poteka brez traku iz konoplje ali PTFE-traku, priporočljivi so kovinski 
tesnilni obročki. 

Vgradnja varnostnih in razbremenilni ventilov je vedno navpična, to pomeni, da se izvede s stoječim vretenom (080) ventila. Za 
dolgotrajno brezhibno delovanje je potrebno ventil namestiti v napravo, ko ta ni pod napetostjo.

Varovalko priprave za zračenje pri ventilni glavi "A" (povezovalna žica) se odstrani šele po končani vgradnji ventila. Po končani 
namestitvi in doseganju 85 % odzivnega tlaka je poslej potrebno aktivirati zračenje (preverjanje funkcij). Slednje velja tudi za 
zračenja "B", "D" in "E". Različico glave "C" preverite glede nazivnega tlaka samo eksterno s plinom ali pri 100 % čisti napravi.

Za ventile, ki se uporabljajo v območju hlapov: 
velja da redno, vsaj vsake 4 tedne, preverjajte funkcije z aktiviranjem zračenja opravite.

Tuje snovi v cevovodu (kot spajanje materialov) resno poškoduje sedežno površino ventila. Z upravljanjem naprave za dvigovanje 
se majhne vloge tujih zadevah lahko učinkovito očisti iz diska ventila (060) in sedeža (001/003). 
(Pri tem jasno hod vretena (080) ventila je treba doseči).

Dovodni nastavek za ventil mora biti čim krajši in imeti najmanj enako nazivno širino kot ventil. Padec tlaka v dovodu ne sme biti 
večji od 3 % odzivnega tlaka.

Izpihovalni vod mora biti položen z naklonom in na dovolj velikem prostoru. Morebitni kondenzat je potrebno nenevarno odvesti. 
V izpihovalnem vodu naj lastni protitlak ne znaša več kot 10 % odzivnega tlaka.

Obratovalni tlak naprave naj bo vsaj 5 % pod zapornim tlakom ventila (upoštevajte tlačne konice pri batni črpalki!). Tako je 
zagotovljeno brezhibno zapiranje ventila po spiranju.

zavezujoče žice 

zaščitne kape 

polnilna linija praznjenje vrstica
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概述:

请遵守以下储藏条件:

环境:

温度:

运输:

启动:

运输和长时间储藏具有预设反应压力的阀件后，因阀座 (001 / 003) 与阀锥 (060) 之间所谓的粘附效应，首次打开时出现延迟是正常现象。这不
仅涉及金属/弹性体制密封面，还涉及到金属/金属制磨光密封面。

安装阀门后，在实际反应压力的作用下（提高施加的压力）以及通过操作吹洗装置让密封面相互分离。

分离之后，阀件以预设的反应压力在考虑经许可压力升高/关闭压力的前提下恢复完整功能。

注意!

•  原则上须遵守当地的安全指示。

•  启动前须检查关于材料、压力、温度和流通方向的说明。

•  检查阀门数据与设备之间的分配关系。

•  管道与阀件的残留物（焊珠、磨削粉尘、污垢等）会导致不密封或损坏。

•  用高 (> 50°C) 或低 (< 0°C) 介质温度运行时，接触阀件有受伤危险。

•  将可能使用的闭塞螺栓 (149) 从盖子 (120) 中移除。

•  启动前须移除保护盖和运输保险装置。

•  请务必避免阀门出现粘结、结冰或闭塞现象。

•  无排气管道运行时，介质可能从阀门出口中喷出。受伤危险！

•  排气时，可能出现高流通噪音。

每次启动新设备之前或在维修或者改装后重启设备前，都须确保：

•  按规定结束所有工作！

•  阀件的正确功能。

•  已安装保护装置。

NI-阀阀件件属于高品质产品，使用时须小心。阀座 (001 / 003) 与阀锥 (060) 上的密封面经过硬化或调质以及磨削和磨光处理。
使用不当时，可能将其损坏，可能导致不密封和功能异常。
因此，必须防止其遭受振动（抛掷、碰撞、敲打等）。阀件带有通风杆时，不得将其作为支撑把手滥用。在运输、安装和维护
时，始终须牢牢固定，以防其倾翻或掉落。

阀件的储藏地点应清洁、干燥。

NI-阀件的储藏温度应介于 5°C 到 35°C 之间，最好为 10°C 到 20°C。阀件采用软密封时，须注意适用于阀锥密封件的说明。
这不仅涉及金属/弹性体制密封面，还涉及到金属/金属制磨光密封面。

安装阀门后，在实际反应压力的作用下（提高施加的压力）以及通过操作吹洗装置让密封面相互分离。分离之后，阀件以预设
的反应压力在考虑经许可压力升高/关闭压力的前提下恢复完整功能。

Lagerung, Transport und Inbetriebnahme
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Allgemeines:

Folgende Lagerungsbedingungen sind einzuhalten:

Umgebung:

Temperatur:

Transport:

Inbetriebnahme:

Nach Transport und längerer Lagerung der Armaturen mit einem voreingestellten Ansprechdruck ist ein verzögertes erstes Öffnen durch einen 
sogenannten Verklebungseffekt von Sitz (001 / 003) und Kegel (060) des Ventils normal. 
Dieses trifft sowohl bei Dichtflächen aus Metall / Elastomere als auch bei hochglanzpolierten Dichtflächen aus Metall / Metall zu.

Nach dem Einbau des Ventils werden durch eine über den eigentlichen Ansprechdruck erhöhte Druckbeaufschlagung sowie durch die 
Betätigung der Anlüftung die Dichtflächen voneinander gelöst.

Danach ist die Armatur wieder mit dem voreingestellten Ansprechdruck unter Berücksichtigung der/des zugelassenen Drucksteigerung / 
Schließdrucks voll funktionsfähig.

Achtung!

•  Grundsätzlich sind die örtlichen Sicherheitsanweisungen einzuhalten.

•  Vor der Inbetriebnahme sind die Angaben zu Werkstoff, Druck, Temperatur und Strömungsrichtung zu überprüfen.

•  Die Daten des Ventils auf Zuordnung zur Anlage zu überprüfen.

•  Rückstände in Rohrleitungen und Armaturen (Schweißperlen, Schleifstaub, Schmutz usw.) führen zu Undichtheiten 
   bzw. Beschädigungen.

•  Beim Betrieb mit hohen (> 50°C) oder tiefen (< 0°C) Medientemperaturen besteht Verletzungsgefahr beim Berühren der Armatur.

•  Evtl. eingesetzte Blockierschraube (149) aus der Kappe (120) entfernen.

•  Vor der Inbetriebnahme sind Schutzkappen und Transportsicherung zu entfernen.

•  Ein Verkleben, Einfrieren oder Blockieren des Ventils ist unbedingt zu vermeiden.

•  Beim Betrieb ohne Abblaseleitung kann das Medium schlagartig aus dem Ventilaustritt ausströmen.   Verletzungsgefahr!

•  Beim Abblasen können hohe Strömungsgeräusche auftreten.

Vor jeder Inbetriebnahme einer Neuanlage bzw. Wiederinbetriebnahme einer Anlage nach Reparaturen oder Umbauten ist sicherzustellen:

•  Der ordnungsgemäße Abschluss aller Arbeiten!

•  Die richtige Funktionsstellung der Armatur.

•  Schutzvorrichtungen sind angebracht.

NI-Armaturen sind hochwertige Produkte, die sorgfältig behandelt werden müssen. Die Dichtflächen an Sitz (001 / 003) und 
Kegel (060) sind gehärtet bzw. vergütet, geschliffen und geläppt. Durch unsachgemäße Behandlung können sie beschädigt 
werden, Undichtheit und Funktionsunfähigkeit könnten die Folgen sein. 
Diese müssen daher gegen Erschütterungen geschützt werden (Werfen, Stoßen, Schlagen usw.). Bei Armaturen mit Lüftehebel 
dürfen diese nicht als Tragegriff missbraucht werden. Bei Transport, Montage und Wartung sind diese stets durch sichere 
Befestigung gegen Um- oder Herunterfallen zu sichern.

 

Lagerorte von Armaturen sollten sauber und trocken sein.

NI-Armaturen sollten bei Temperaturen zwischen 5°C bis 35°C gelagert werden, optimal sind 10°C bis 20°C. 
Bei weichdichtenden Armaturen sind die Angaben für die Kegeldichtung zu beachten. 

Für den Transport ist geeignetes Verpackungsmaterial zu verwenden. Ein- und Austrittsöffnungen sind beim Transport durch 
Schutzkappen oder -stopfen zu schützen. Diese dürfen erst vor der Montage entfernt werden.

Opbevaring, transport og ibrugtagning

DK
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Generelt:

Følgende opbevaringsbetingelser skal overholdes:

Omgivelse:

Temperatur:

Transport:

Ibrugtagning:

Efter transport eller længere opbevaring af armaturer med et forud indstillet reaktionstryk er det normalt, at ventilen åbnes forsinket ved første 
åbning på grund af en såkaldt sammenklæbningseffekt på sæde (001 / 003) og kegle (060).
Dette gælder både for tætningsflader af metal / elastomerer og højglanspolerede tætningsfalder af metal / metal.

Efter montering af ventilen løsnes tætningsfladerne fra hinanden med et tryk, der er højere end det normale reaktionstryk samt ved at 
løftemekanismen aktiveres.

Herefter er armaturet igen fuldtud funktionsdygtig med det forud indstillede reaktionstryk under hensyntagen til tilladt trykøgning / lukketryk.

OBS!

•  De lokale sikkerhedsregler skal altid overholdes..

• Inden ibrugtagning skal angivelserne mht. materiale, tryk, temperatur og flowretning kontrolleres.

• Kontroller, om ventilens data stemmer overens med anlæggets.

• Rester i rørledninger og armaturer (svejseperler, slibestøv, snavs osv.) medfører utætheder og beskadigelser.

• Ved drift med høje (> 50°C) eller lave (< 0°C) medietemperaturer er der risiko for forbrændinger, hvis man rører ved
   armaturet.

• Fjern en evt. isat blokeringsskrue (149) fra kappen (120).

• Før ibrugtagning skal beskyttelseskapperne og transportsikringen fjernes.

• Kontroller altid, at ventilen ikke klæber sammen, fryser ind eller blokerer.

• Ved drift uden udblæsningsledning kan mediet pludselig strømme ud af ventiludgangen.  Risiko for at komme til skade!

• Ved udblæsning kan der opstå kraftig strømningsstøj.

Inden hver ibrugtagning af et nyt anlæg eller gentilkobling af et anlæg efter reparationer eller ombygninger skal det kontrolleres at:

•   alt arbejde er afsluttet korrekt!

• armaturets funktion er indstillet korrekt.

• beskyttelsesanordninger er monteret.

NI-Armaturen er højkvalitetsprodukter, som skal behandles omhyggeligt. Tætningsfladerne på sæde (001 / 003) og kegle (060) 
er hærdet og anløbet, slebet og lappet. Ved usagkyndig behandling kan de blive beskadiget, dette kan medføre utæthed og 
funktionssvigt.
Derfor skal de beskyttes mod vibrationer (kaste, støde, slå osv.). Løftearme på armaturer må ikke misbruges som bærehåndtag. 
Ved transport, montering og service skal de altid fastgøres sikkert, så de ikke kan vælte eller falde ned.

 

Opbevaringssteder for armaturer skal altid være rene og tørre.

NI-Armaturen skal opbevares ved temperaturer mellem 5°C og 35°C, optimalt er 10°C til 20°C. Ved blødtætnende armaturer 
skal angivelserne for kegletætningerne iagttages. 

Anvend emballeringsmateriale, der er egnet til transporten. Ind- og udløbsåbningerne skal under transporten lukkes med 
beskyttelseskapper eller -proppe. De må først fjernes kort før monteringen.

Almacenamiento, transporte y puesta en servicio

ES

15

LTI
01 / 2017

General: 

Se observan las siguientes condiciones de almacenamiento: 

Medio Ambiente: 

Temperatura: 

Transporte: 

Puesta en marcha:

Después del transporte y de un almacenaje prolongado de las válvulas con una presión de respuesta predeterminada, es normal que la primera 
apertura presente un retardo debido al llamado efecto de pegado del asiento y cono de la válvula. Esto sucede tanto para las superficies de 
obturación: metal / elastómeros como también las superficies de obturación con pulido de alto brillo: metal / metal.

Después del montaje de la válvula, las superficies de obturación se despegan, debido a una aplicación incrementada de presión a través de la 
propia presión de respuesta, así como por el accionamiento de la ventilación.

A continuación la válvula vuelve a estar plenamente funcional, con la presión de respuesta predeterminada con consideración del incremento 
de presión y de la presión de cierre admitidos.

Atención!

•  En principio, se deben observar las instrucciones de seguridad locales. 

•  Antes de poner la dirección material de la válvula, la presión, la temperatura y el flujo debe ser comprobado. 

•  Para comprobar los datos de la válvula en la asignación a la planta. 

•  Los residuos en las tuberías y accesorios (sudor, el polvo de molienda, la suciedad, etc) provocar fugas 
    o daños. 

•  Cuando se opera a alta (> 50°C) o bajas (<0°C) de temperatura del medio pueden causar lesiones al tocar el grifo. 

•  Posible Retire el tornillo insertado (149) de la tapa (120) de bloqueo. 

•  Antes de la puesta en marcha, retire los tapones y la seguridad del transporte. 

•  Una unión, la congelación o el bloqueo de la válvula debe ser evitado. 

•  Cuando se opera sin soplado, el medio puede fluir de repente de la salida de la válvula. Peligro de lesiones! 

•  Cuando sopla el ruido del flujo alta puede ocurrir.

Antes de poner una nueva planta en funcionamiento o reiniciar una planta después de reparación o modificación debe garantizarse:

•  La correcta ejecución de todos los trabajos! 

•  La posición correcta de la función de ajuste. 

•  Los dispositivos de protección se adjuntan.

NI-Armaturen son productos de alta calidad que necesitan ser manejadas con cuidado. Las superficies de sellado de asiento 
(001 / 003) y el tapón (060) se curan o endurecen, rectificado y esmerilado. Un manejo inadecuado puede causar daños, fugas 
y la discapacidad funcional puede ser el resultado. 
Por tanto, este debe ser protegido contra los choques (tirar, empujar, golpear, etc). Para válvulas con aire de palanca que no 
deben ser utilizadas indebidamente como un asa de transporte. Durante el transporte, montaje y mantenimiento éstos siempre 
deben estar asegurados por el apego seguro a caídas o caídas. 

 

      Los lugares de almacenamiento de las válvulas deben estar limpias y secas. 

NI-Armaturen deben almacenarse a temperaturas entre 5°C y 35°C, óptima 10°C a 20°C. 
Para válvulas de asiento blandos debe observarse la información para el sello del tapón. 

Para el transporte que se utilizarán materiales de embalaje apropiados. Los orificios de entrada y salida serán protegidos 
durante el transporte por tapas o enchufe. Esto sólo se puede retirar antes de la instalación.

Stockage, le transport et la mise en service
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Généralités: 

Les conditions de stockage suivantes doivent être respectées :

Environnement: 

Température: 

Transport:

Mise en service:

Si les soupapes à pression de réponse préréglée ont été transportées ou stockées pendant une période prolongée, il est normal que la première 
ouverture soit plus longue que d'habitude en raison d'un effet d'adhérence du siège (001 / 003) et du cône (060) de la soupape. 
Cet effet se produit aussi bien avec des joints en métal / élastomère qu'avec des joints polis en métal.

Après l'intégration de la soupape, les joints se détachent les uns des autres dès qu'une pression supérieure à la pression de réponse est 
appliquée et que la soupape est ouverte pour être aérée.

Ensuite, la soupape est à nouveau fonctionnelle et sa pression de réponse est à nouveau égale à la pression préréglée en tenant compte de 
l'augmentation de pression / la pression de fermeture autorisée. 

Attention!

    • En principe, les consignes de sécurité locales doivent être respectées. 

    • Avant la mise en service, vérifier les indications relatives au matériau, à la pression, à la température et au sens du flux. 

    • Vérifier les données d'affectation de la soupape à l'installation. 

    • Les résidus présents dans les conduites et les soupapes (gouttes de sueur, poussière de meulage, saletés, etc.) 
      entraînent des fuites ou des dégradations.

    • En cas d'exploitation avec un fluide à température élevée (> 50°C) ou basse (< 0°C), 
      vous pourriez vous blesser en touchant la soupape. 

    • Le cas échéant, retirer la vis de blocage utilisée (149) du capuchon (120). 

    • Avant la mise en service, retirer les capuchons et la protection pour le transport. 

    • Éviter absolument que la soupape ne reste collée, gèle ou se bloque. 

    • En cas d'exploitation sans conduite de décharge, le fluide peut s'échapper brusquement de la sortie de la soupape. 
      Risque de blessure !

    • Lors de la décharge, le bruit de l'écoulement peut être très fort. 

Avant de mettre en service une nouvelle installation ou de remettre en service une installation réparée ou modifiée, toujours s'assurer que:

    • Tous les travaux ont été achevés correctement ! 

    • La soupape est bien positionnée. 

    • Les dispositifs de protection sont montés.

Les soupapes NI sont des produits de grande qualité qui doivent être manipulés avec précaution. Les joints du siège (001 / 
003) et du cône (060) sont durcis ou trempés, rectifiés et rodés. En cas d'utilisation non conforme, ils peuvent être 
endommagés, ce qui entraîne des fuites et des dysfonctionnements. 
Il convient donc de les protéger des chocs (ne pas les lancer, les heurter, les frapper, etc.). Le levier d'ouverture de certaines 
soupapes ne doit pas être utilisé comme poignée de transport. Lors du transport, du montage et de la maintenance, les fixer 
correctement pour éviter qu'ils ne bougent ou ne tombent. 

 

Le lieu de stockage des soupapes doit être propre et sec. 

Les soupapes NI doivent être stockées à une température comprise entre 5°C et 35°C, de préférence entre 10°C et 20°C. Pour 
les soupapes à joints souples, tenir compte des indications du joint du cône.

Pour le transport, utiliser un emballage adéquat. Les ouvertures d'entrée et de sortie doivent être protégées par des 
capuchons ou des bouchons lors du transport. Ces derniers ne doivent pas être retirés avant le montage.

GB
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General:

Observe the following storage instructions:

Environment:

Temperatures:

Transportation:

Commissioning:

Delayed initial opening caused by so-called sticking (adhesion) effect of the seating (001 / 003) and disc (060) is quite normal after 
transportation and longer storage of valves with a preset response pressure. This applies both to metal/elastomers sealing faces and highly 
polished metal/metal faces.

When the valve has been fitted the sealing faces are separated by pressurisation higher than the actual response pressure and by operating the 
venting lever.

The valve, together with the preset pressure response, is now fully functional, taking the permissible pressure increase/closing pressure into 
consideration. 

Attention!

   •  The regional safety regulations are to be observed.

   •  The material, pressure, temperature and flow direction specifications must be checked prior to commissioning.

   •  The valve data are to be checked for position (arrangement) in the system.

   •  Residues in pipelines and valves (welding beads, grinding dust, dirt etc.) lead to leakage or damage.

   •  Touching the valve can give rise to the risk of injury when it is operated at high medium temperatures of (>50°C)
      or low temperatures of (>0°C).

   •  Remove the blocking screw (149), which may have been used, from the cap (120).

   •  Remove protective caps and lever fixtures prior to commissioning.

   •  Sticking, freezing or blockage of the valve is to be avoided without fail.

   •  When a blow-out pipe is not used, the medium can suddenly escape from the valve outlet aperture.  Hazard!

   •  Large amounts of flow noise can be heard when blowing out.

Care is to be taken to ensure prior to putting a new system into operation or restarting a system that has been subject to repair or 
conversion that:

   •  All work is completed in an orderly manner!

   •  The valve is in the correct function position.

   •  Safety devices are in place.

NI-Valves are high quality products which must be treated with care. The sealing faces on the seating (001 / 003) and disc 
(060) are hardened, annealed,  ground and lapped. Improper handling can cause them to be damaged, resulting in leakage 
and inoperability. They must therefore be protected against shocks (throwing, impacting, hitting etc.). On valves equipped with 
a venting lever etc., the lever must not be misused as a carrying handle. All valves are to be properly secured to prevent them 
falling over or falling down in the course of transportation, fitting and maintenance.

 

Places of storage must be clean and dry.

NI-Valves should be stored at temperatures between 5°C to 35°C, the best being 10°C to 20°C. The instructions for disc 
sealing must be complied with in the case of soft sealing valves.

Only use suitable packing materials for transportation. Inlet and outlet apertures are to be protected for transportation purposes 
by caps or plugs which are only to be removed shortly prior to assembly. 

Αποθήκευση, μεταφορά και θέση σε λειτουργία
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Γενικά:

Πρέπει να τηρούνται οι ακόλουθες συνθήκες αποθήκευσης:

Περιβάλλον:

Θερμοκρασία:

Μεταφορά:

Θέση σε λειτουργία:

Μετά τη μεταφορά και παρατεταμένη αποθήκευση των εξαρτημάτων με προ-ρυθμισμένη πίεση απόκρισης το καθυστερημένο πρώτο άνοιγμα 
λόγω του λεγόμενου φαινομένου κολλήματος της έδρας (001 / 003) και του κώνου (060) της βαλβίδας είναι φυσιολογικό.
Αυτό ισχύει τόσο για στεγανοποιητικές επιφάνειες από μέταλλο / ελαστομερή καθώς για γυαλιστερές γυαλισμένες στεγανοποιητικές επιφάνειες 
από μέταλλο / μέταλλο.

Μετά την τοποθέτηση της βαλβίδας οι στεγανοποιητικές επιφάνειες διαχωρίζονται μεταξύ τους μέσω εφαρμογής αυξημένης πίεσης πάνω από 
την πραγματική πίεση απόκρισης και μέσω ενεργοποίησης της ανύψωσης.

Στη συνέχεια, το εξάρτημα είναι ξανά πλήρως ικανό για λειτουργία με την προ-ρυθμισμένη πίεση απόκρισης λαμβάνοντας υπόψη την επιτρεπτή 
αύξηση πίεσης / πίεση κλεισίματος.

Προσοχή!

•  Κατά κανόνα πρέπει να τηρούνται οι τοπικές οδηγίες ασφαλείας.

•  Πριν τη θέση σε λειτουργία πρέπει να ελέγχονται τα στοιχεία για το υλικό, την πίεση, τη θερμοκρασία και την κατεύθυνση ροής.

•  Τα δεδομένα της βαλβίδας πρέπει να ελέγχονται ως προς την αντιστοιχία τους με την εγκατάσταση.

•  Υπολείμματα σε σωληνώσεις και εξαρτήματα (σταγόνες συγκόλλησης, σκόνη λείανσης, ακαθαρσίες κλπ.) 
   προκαλούν διαρροές ή ζημιές.

•  Κατά τη λειτουργία με υψηλές (> 50°C) ή χαμηλές (< 0°C) θερμοκρασίες μέσου υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού κατά την επαφή 
   με το εξάρτημα.

•  Ενδεχομένως αφαιρέστε τη βίδα μπλοκαρίσματος (149) από το καπάκι (120).

•  Πριν από τη θέση σε λειτουργία πρέπει να αφαιρεθούν τα προστατευτικά καπάκια και η ασφάλεια μεταφοράς.

•  Πρέπει να αποφευχθεί οπωσδήποτε το κόλλημα, το πάγωμα και το μπλοκάρισμα της βαλβίδας.

•  Κατά τη λειτουργία χωρίς αγωγό αποβολής το μέσο μπορεί να εκρεύσει κρουστικά από την έξοδο βαλβίδας.
   Κίνδυνος τραυματισμού!

•  Κατά την αποβολή μπορούν να παρουσιαστούν δυνατοί θόρυβοι ροής.

Πριν από κάθε θέση σε λειτουργία μιας νέας εγκατάστασης ή εκ νέου θέσης σε λειτουργία μιας εγκατάστασης μετά από επισκευές ή μετατροπές 
πρέπει να εξασφαλιστεί

•  Η σωστή ολοκλήρωση όλων των εργασιών!

•  Η σωστή θέση λειτουργίας του εξαρτήματος.

•  Ότι έχουν τοποθετηθεί οι προστατευτικές διατάξεις.

Τα εξαρτήματα NI-Armaturen είναι προϊόντα υψηλής ποιότητας που πρέπει να αντιμετωπιστούν προσεκτικά. Οι 
στεγανοποιητικές επιφάνειες στην έδρα (001 / 003) και στον κώνο (060) είναι σκληρυμένες ή βελτιωμένες, τροχισμένες και 
λειασμένες. Λόγω μη ενδεδειγμένης μεταχείρισης αυτές μπορεί να υποστούν ζημιά, με συνέπεια διαρροή και ανικανότητα 
λειτουργίας.
Συνεπώς αυτές πρέπει να προστατευτούν από αναταράξεις (ρίψη, χτύπημα, κρούση κλπ.). Σε εξαρτήματα με μοχλούς αερισμού, 
οι μοχλοί αυτοί δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται ως λαβή μεταφοράς. Κατά τη μεταφορά, συναρμολόγηση και συντήρηση τα 
εξαρτήματα πρέπει να προστατεύονται από ανατροπή ή πτώση μέσω σταθερής στερέωσης.

Οι χώροι αποθήκευσης εξαρτημάτων πρέπει να είναι καθαροί και στεγνοί.

Τα εξαρτήματα NI-Armaturen πρέπει να χρησιµοποιούνται σε θερµοκρασίες µεταξύ 5°C έως 35°C, το βέλτιστο είναι 10°C έως 
20°C. Σε εξαρτήματα με μαλακή στεγανοποίηση πρέπει να λαμβάνονται υπόψη τα στοιχεία για τη στεγανοποίηση κώνου.

Για τη μεταφορά πρέπει να χρησιμοποιείται κατάλληλο υλικό συσκευασίας. Τα ανοίγματα εισόδου και εξόδου πρέπει να 
προστατεύονται κατά τη μεταφορά με προστατευτικά καπάκια ή τάπες. Αυτά πρέπει να αφαιρούνται μόλις πριν τη 
συναρμολόγηση.

Stoccaggio, trasporto e attivazione
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Indicazioni generali:

È necessario rispettare le condizioni di stoccaggio riportate di seguito:

Ambiente:

Temperatura:

Trasporto:

Attivazione:

Dopo il trasporto ed uno stoccaggio prolungato dei raccordi ad una pressione di reazione preimpostata risulta normale una prima apertura 
ritardata dovuta al cosiddetto effetto incollaggio della sede (001 / 003) e del corpo conico (060) della valvola. 
Questa situazione si verifica nelle superfici ermetiche: metallo / elastomeri e nelle superfici ermetiche lucidate a specchio: metallo / metallo. 

Dopo l'installazione della valvola le superfici ermetiche si distaccano grazie all'alimentazione della pressione elevata superiore alla pressione di 
reazione effettiva, ma anche con la selezione della ventilazione.

Successivamente il raccordo è di nuovo completamente funzionale con la pressione di reazione preimpostata rispettando l'incremento di 
pressione / la pressione di chiusura consentito/a.

Attenzione!

•  In linea fondamentale è necessario rispettare le indicazioni di sicurezza locali.

•  Prima dell'attivazione è necessario controllare le specifiche relative a materiali, pressione, temperatura e direzione del flusso.

•  Verificare l'assegnazione all'impianto dei dati della valvola.

•  I residui presenti nelle condotte e nei raccordi (perle di saldatura, polveri da levigazione, sporco, ecc.) provocano la perdita 
   di ermeticità o eventuali danni.

•  Durante il funzionamento a temperature elevate (> 50°C) o basse (< 0°C) dei mezzi è presente il pericolo di lesioni in caso 
   di contatto con i raccordi.

•  Rimuovere dal tappo (120) la vite di bloccaggio (149) eventualmente inserita.

•  Prima dell'attivazione è necessario rimuovere i tappi protettivi e i fissaggi della leva.

•  È tassativamente necessario evitare l'incollaggio, la formazione di ghiaccio o il blocco della valvola.

•  Durante il funzionamento della condotta di scarico, il mezzo può fuoriuscire dallo scarico della valvola all'improvviso.   
   È presente il pericolo di lesioni.

•  Durante lo scarico si possono verificare forti rumori del flusso.

Prima di ogni attivazione del nuovo impianto o della riattivazione dell'impianto dopo le operazioni di riparazione o aggiornamento, è necessario 
controllare:

•  La regolare conclusione di tutti gli interventi.

•  La corretta funzionalità del raccordo.

•  L'applicazione dei dispositivi di sicurezza.

I raccordi NI-Armaturen sono prodotti di alta qualità che devono essere trattati con cura. Le superfici ermetiche sulla 
sede (001 / 003) e sul corpo conico (060) risultano temprate o bonificate, rettificate e lappate. Possono riportare 
eventuali danni con un trattamento inappropriato portando ad una conseguente perdita di ermeticità e di funzionalità. 
Per questo motivo è necessario proteggerle da eventuali sollecitazioni (lanci, contraccolpi, colpi, ecc.). Nel caso dei 
raccordi con leva dell'aria ecc. questi componenti non devono essere utilizzati come maniglie di trasporto in modo 
improprio. Per il trasporto, il montaggio e la manutenzione è necessario impedirne sempre ribaltamenti o cadute 
utilizzando un fissaggio sicuro.

Gli ambienti adibiti allo stoccaggio dei raccordi devono essere puliti e asciutti.

I raccordi NI-Armaturen devono conservati a temperature comprese tra 5°C e 35°C, mentre la temperatura ottimale è 
compresa tra 10°C e 20°C. Per quanto riguarda i raccordi plasmabili a tenuta ermetica è necessario prestare attenzione 
alle specifiche della guarnizione conica.

È necessario utilizzare il materiale da imballaggio adeguato al trasporto. Durante il trasporto è necessario proteggere le 
aperture di ingresso ed uscita utilizzando i tappi protettivi. Questi ultimi devono essere rimossi solo prima del 
montaggio.

Opslag, transport en inbedrijfstelling
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Algemeen: 

De volgende opslag voorwaarden wordt voldaan: 

Milieu: 

Temperatuur: 

Transport: 

Inbedrijfstelling:

Na transport en magazijnbewaring van de apendages met ingestelde reactiedruk is bij een eerste openen een zogenaamd plakeffect van zetel 
(001 / 003) en kegel (060) van het ventiel normaal. Dit is het geval zowel bij dichtingsvlakken: metaal / elastomeren als ook bij glanzend 
gepolijste dichtingsvlakken van metaal / metaal.

Na inbouw van het ventiel worden door een boven de eigenlijke reactiedruk liggende proefdruk en door bedienen van de afblaasklep de 
dichtingsvlakken weer vrij beweeglijk gemaakt.
 
Daarna kan de armatuur weer binnen de grenzen van de toegestane drukstijging / sluitdruk met de ingestelde reactiedruk functioneren.

Kijk uit!

•  In principe moeten de plaatselijke veiligheidsvoorschriften in acht worden genomen. 

•  Voordat het ventiel materiaal, druk, temperatuur en debiet richting moet worden gecontroleerd. 

•  Om de gegevens van de klep met een opdracht om de fabriek te controleren. 

•  Residuen in leidingen en fittingen (zweet, slijpen stof, vuil, etc.) leiden tot lekken 
   of schade.

•  Bij gebruik bij hoge (> 50°C) of laag (<0°C) media temperaturen kunnen letsel veroorzaken bij het aanraken van de kraan. 

•  Mogelijke Verwijder de borgschroef geplaatst (149) van de kap (120). 

•  Voor de inbedrijfstelling, verwijder caps en veiligheid van het vervoer. 

•  Een bonding, bevriezing of blokkeren van de klep te vermijden. 

•  Bij het   werken zonder blow-off, kan het medium plotseling stromen uit het ventiel uitlaat. Gevaar voor letsel! 

•  Bij het blazen van grote doorstroming kan ruis bevatten.

Voordat een nieuwe fabriek in gebruik genomen of een plant herstarten na reparaties of wijzigingen moeten worden gewaarborgd:

•  De juiste uitvoering van alle werkzaamheden! 

•  De juiste positie van de fitting functie. 

•  bescherming apparaten zijn aangesloten.

NI-Armaturen zijn producten van hoge kwaliteit die moeten zorgvuldig worden behandeld. Het afdichten van oppervlakken van 
de zitting (001 / 003) en plug (060) zijn genezen of gehard, geslepen en likte. Onjuiste behandeling kan schade, lekkage en 
functionele invaliditeit veroorzaken kunnen het gevolg zijn. 
Dit moet dus worden beschermd tegen schokken (gooien, duwen, slaan, etc.). Voor afsluiters met hendel lucht die niet mag 
worden misbruikt als een handvat. Tijdens het transport, de montage en het onderhoud van deze moeten altijd worden beveiligd 
door veilige hechting te laten vallen of vallen. 

 

Opslaglocaties van de kleppen moet schoon en droog zijn. 

NI-Armaturen mogen worden bewaard bij temperaturen tussen 5°C tot 35°C, optimaal 10°C tot 20°C. 
Voor zachte zittingafsluiters de informatie voor de stekker afdichting moet in acht worden genomen. 

Voor het transport juiste verpakkingsmaterialen gebruikt. Inlaat en uitlaat openingen moeten worden beschermd tijdens het 
transport door het kappen of de stekker. Dit kan alleen door de installatie worden verwijderd.

Składowanie, transport i uruchomienie
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Informacje ogólne:

Należy zachować następujące warunki składowania:

Otoczenie:

Temperatura:

Transport:

Uruchomienie:

Po transporcie i dłuższym składowaniu armatur z ustawionym ciśnieniem zadziałania możliwe jest opóźnione pierwsze otwarcie w wyniku tak 
zwanego efektu sklejenia gniazda (001 / 003) i stożka (060). 
Taka sytuacja występuje zarówno w przypadku powierzchni uszczelniających metalu/elastomery jak również w przypadku polerowanych na 
wysoki połysk powierzchni metal/metal.

Po zabudowie zaworu powierzchnie uszczelniane zostają od siebie oddzielone w wyniku działania zwiększonego obciążenia ciśnieniem ponad 
właściwe ciśnienie zadziałania oraz włączenie napowietrzania.

Następnie armatura jest znowu w pełni funkcjonalna z ustawionym ciśnieniem zadziałania przy uwzględnieniu dopuszczalnego wzrostu 
ciśnienia / ciśnienia zamykania.

Uwaga!

•  Należy przestrzegać lokalnych przepisów bezpieczeństwa.

•  Przed uruchomieniem należy sprawdzić dane tworzywa, ciśnienia, temperatury oraz kierunku przepływu.

•  Dane zaworu należy sprawdzić pod kątem przyporządkowania do instalacji.

•  Pozostałości w przewodach rurowych i armaturach (kropelki kondensatów, pył szlifierski, zabrudzenia itp.) prowadzą do
   nieszczelności lub uszkodzeń.

•  Podczas pracy przy wysokich (> 50°C) lub niskich (< 0°C) temperaturach medium istnieje niebezpieczeństwo odniesienia
   obrażeń przy dotykaniu armatury.

•  Należy usunąć ewentualną śrubę blokującą (149) z kapturka (120).

•  Przed rozruchem należy usunąć kapturki ochronne i zabezpieczenie transportowe.

•  Koniecznie należy unikać sklejenia, zamarznięcia lub zablokowania zaworu.

•  Przy pracy bez przewodu spustowego medium może wypłynąć nagle z wylotu zaworu.   Niebezpieczeństwo zranienia!

•  Przy spuszczaniu mogą wystąpić silne hałasy związane z wypływem.

Przed każdym uruchomieniem nowego urządzenia lub przy ponownym uruchomieniu urządzenia po naprawach lub przebudowie zapewnić 
należy:

•  prawidłowe zakończenie wszystkich prac!

•  poprawne ustawienie funkcji armatury.

•  zamontowanie elementów ochronnych.

Armatury NI są wysokiej jakości produktami, którymi trzeba posługiwać się bardzo ostroźnie. Powierzchnie uszczelniające 
na gnieździe (001 / 003) i stożku (060) są hartowane lub uszlachetniane, szlifowane i polerowane. W wyniku 
nieprawidłowego obchodzenia się mogą one zostać uszkodzone, następstwami mogą być nieszczelność i niezdolność do 
działania. 
Należy je więc chronić przed wstrząsami (rzucanie, uderzenia, upadki itd.). W przypadku armatur z dźwignią wentylacyjną 
nie może ona być używana jako uchwyt do przenoszenia. Należy ją zawsze zabezpieczać na czas transportu, montażu i 
konserwacji za pomocą odpowiednich zabezpieczeń przez przewróceniem lub upadkiem.

Miejsce składowania armatur powinno być czyste i suche.

Armatury NI powinny być składowane w temperaturze od 5°C do 35°C, optymalnie jest to od 10°C do 20°C. 
W przypadku armatur uszczelniających miękko należy przestrzegać danych dla uszczelnienia stożkowego.

Do transportu należy używać odpowiednich materiałów opakowaniowych. Otwory wlotowe i wylotowe należy podczas 
transportu chronić kapturkami lub zatyczkami ochronnymi. Można je usunąć dopiero bezpośrednio przed montażem.

Armazenamento, transporte e colocação em 
funcionamento
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Informações 
gerais: 

Deve-se respeitar as seguintes condições de armazenamento:

Ambiente:

Temperatura:

Transporte:

Colocação em funcionamento:

Após o transporte e um armazenamento mais prolongado das válvulas com uma pressão de resposta predefinida, é normal uma primeira 
abertura com atraso devido ao chamado efeito de colagem do assentamento (001 / 003) e do cone (060) da válvula.
Isto aplica-se tanto a superfícies de vedação em metal / elastómero como a superfícies de vedação polidas em metal / metal.

Após a montagem da válvula, é solta uma pressurização elevada através da própria pressão de resposta, assim como as superfícies de 
vedação são soltas através do acionamento da ventilação.

De seguida, a válvula fica totalmente funcional novamente com a pressão de resposta predefinida tendo em consideração o aumento de 
pressão / a pressão de fecho autorizada(o).

Atenção!

•  Em princípio, devem ser respeitadas as instruções de segurança locais.

•  Antes da colocação em funcionamento, deve verificar as indicações relativas ao material, pressão, temperatura e sentido do fluxo.

•  Os dados da válvula devem ser verificados quanto à atribuição à instalação.

•  Os resíduos nas tubagens e válvulas (salpicos de soldadura, pó, sujidade, etc.) provocam fugas ou danos.

•  Existe perigo de ferimentos em caso de contacto com a válvula em operações com temperaturas de produto elevadas (> 50ºC)
   ou reduzidas (< 0ºC).

•  Eventualmente, remover o parafuso de bloqueio (149) da tampa (120).

•  Deve-se remover as coberturas de proteção e a proteção de transporte antes da colocação em funcionamento.

•  Deve-se evitar sempre uma colagem, congelação ou bloqueio da válvula.

•  Em caso de operação sem tubagem de descarga, o produto pode ser descarregado subitamente pela saída da válvula.
   Perigo de ferimentos!

•  Durante a descarga podem ocorrer elevados ruídos de fluxo.

Antes da colocação em funcionamento de uma nova instalação ou de uma nova colocação em funcionamento de uma instalação após 
reparações ou remodelações, deve-se assegurar:

•  A conclusão correta de todos os trabalhos!

•  A posição funcional correta da válvula.

•  Os dispositivos de proteção estão colocados.

As NI-válvulas são produtos de alta qualidade que devem ser manuseados cuidadosamente. As superfícies de vedação no 
assentamento (001 / 003) e no cone (060) são endurecidas ou temperadas, retificadas e brunidas. Estas podem ser danificadas 
devido a um manuseamento incorreto, as consequências podem ser fugas e inoperacionalidade.
Por isso, estas devem ser protegidas contra vibrações (lanços, empurrões, choques, etc.). No caso de válvulas com alavancas, 
estas não devem ser usadas como pegas. Estas devem estar sempre protegidas contra tombos e quedas através de uma 
fixação segura durante o transporte, montagem e manutenção.

 

Os locais de armazenamento das válvulas devem estar limpos e secos.

As NI-válvulas devem ser armazenadas a temperaturas entre 5°C e 35°C, idealmente 10°C a 20°C. Em caso de válvulas de 
vedação macia, devem ser tidas em atenção as indicações para o vedante cónico. 

Deve ser utilizado um material de embalagem adequado para o transporte. Os orifícios de entrada e saída devem ser 
protegidos com tampões ou coberturas de proteção durante o transporte. Estes só devem ser removidos antes da montagem.

Хранение, транспортировка и ввод в эксплуатацию

RU

15

LTI
01 / 2017

Общие сведения: 

Наблюдаются следующие условия хранения: 

Окружающая среда: 

Температура: 

Транспорт: 

Ввод в эксплуатацию:

Задержка начальная открытие вызвано так называемой торчащий (адгезии) эффекта сидения (001 / 003) и диска (060) вполне 
нормально после транспортировки и длительного хранения клапанов с заданным давлением срабатывания. Это относится как к 
металлическим / эластомеров уплотнительных поверхностей и полированных граней металл / металл. 

Когда клапан был установлен на уплотнительные поверхности разделяются наддува выше фактического давления срабатывания и от 
операционной вентиляционное рычаг. 

Клапан, вместе с ответом заданного давления, теперь полностью функционален, принимая увеличение допустимого давления / 
закрытия давление во внимание.

Берегись!

•  В принципе, местные инструкции по технике безопасности должны быть соблюдены. 

•  Перед тем, материальную клапан, давление, температура и направление потока должно быть проверено. 

•  Для проверки данные клапана на присвоение завода. 

•  Остатки в трубопроводов и фитингов (пота, шлифовальной пыли, грязи и т.д.) приводят к утечкам 
   или повреждение. 

•  При эксплуатации с высокими (> 50 ° С) или низкими (<0 ° C) температуры СМИ может привести к травмам при 
    прикосновении кран. 

•  Возможная Удалить винт вставлен (149) колпачка (120). 

•  Перед вводом в эксплуатацию снимите колпаки и транспортной безопасности. 

•  склеивание, замораживания или блокирования клапана следует избегать. 

•  При работе без обдува, среда может внезапно вытекать из выпускного клапана. Опасность травмирования! 

•  Когда дует высокий шум потока может произойти.

Перед вводом нового завода в эксплуатацию или перезапуска завода после ремонта или модификации должны быть обеспечены:

•  Правильное завершение всех работ! 

•  Правильное положение фитинга функции. 

•  защитные устройства крепятся.

NI-Armaturen являются качество продукции, которые должны быть обработаны тщательно. Уплотнительные 
поверхности сиденья (001/003) и подключите (060) излечиваются или закаленная, шлифованная и внахлест. 
Неправильное обращение может привести к повреждению, утечке и функциональной инвалидности может быть 
результатом. 
Поэтому они должны быть защищены от потрясений (бросать, толкать, ударять, и т.д.). Для клапанов с рычагом 
воздуха, который нельзя злоупотреблять качестве ручки для переноски. При транспортировке, монтаже и 
обслуживании они должны всегда быть обеспечены надежной привязанности сбрасыванием или падения. 

 

      Места хранения клапанов должны быть чистыми и сухими. 

NI-Armaturen следует хранить при температуре от 5°С до 35°С, оптимальная 10°C до 20 °C. 
Для мягких сидящих клапанов информация для плагина печатью должны быть соблюдены. 

Для транспортировки надлежащие упаковочные материалы, которые будут использоваться. Входные и выходные 
отверстия должны быть защищены во время транспортировки на колпачками или вилкой. Это может быть удален 
только перед установкой.

Skladiščenje, transport in zagon
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Splošno: 

Se upoštevajo naslednji pogoji za skladiščenje: 

Okolje: 

Temperature: 

Prevoz:

Zagon:

Po prevozu in dolgotrajnim skladiščenjem ventilov z vnaprej določenega pritiska, zapoznelega prvem odpiranju s tako imenovano 
Verklebungseffekt sedeža (001 / 003) in vtič (060) ventila, je normalno. 
To velja tako za tesnilnih površinah kovin / elastomer kot tudi visoko poliranih tesnilnih površin kovin / kovine. 

Ko se namestitev ventila lahko ločijo od drugega s povečanim tlakom, kot tudi na dejanski set pritiska delovanje dvigala, tesnilnih površin. 

Montaža je popolnoma funkcionalen spet z prednastavljeno tlak odpiranja upoštevajoč / odobrenega tlak povečanje / zapiranja tlaka.

Pazi!

•  Načeloma je potrebno upoštevati lokalna varnostna navodila. 

•  Preden materialno ventil, tlak, temperaturo in smer toka je treba preveriti. 

•  Če želite preveriti podatke ventila na nalogi za rastline. 

•  Ostanki v cevovodih in pribora (znoj, brusilni prah, umazanijo, itd) privede do puščanja ali poškodbe. 

•  Pri delu na visoke (> 50°C) ali nizkimi (<0°C) temperaturami medija obstaja nevarnost poškodb ob dotiku pipo. 

•  Možnost Odstranite zaporni vijak vstavili (149) pokrovčka (120). 

•  Pred zagonom odstranite pokrovčke in prometno varnost. 

•  Lepljenje, zamrznitev ali blokiranje ventila je treba izogibati. 

•  Pri delovanju brez izpihovalnega, lahko medij nenadoma teče iz vtičnice ventila. Nevarnost poškodb! 

•  Ko piha velik hrup pretoka se lahko pojavijo.

Pred vsakim zagonom nove naprave oz ponovnim zagonom naprave po mora biti zagotovljena popravila ali spremembe:

•  Ustrezno dokončanje vseh del! 

•  Pravilen položaj montaže funkcije. 

•  Zaščitne naprave so priloženi.

NI-Armaturen so visoko kakovostne proizvode, ki jih je treba ravnati previdno. Tesnilne površine sedeža (001/003) in vtič (060) 
so cured ali strdi, tal in obliva. Nepravilno ravnanje lahko povzroči poškodbo, puščanje in funkcionalne invalidnosti je lahko 
rezultat. 
Zato ga je treba zaščititi pred pretresi (metanje, potiskanje, hitting, itd.) Ventilov z ročico zraka, ki ne sme biti zlorabljena kot 
knjigovodsko ročaj. Med prevozom, montažo in vzdrževanje teh mora biti vedno zavarovana z varne navezanosti padcev. 

 

Skladiščne lokacije ventilov mora biti čista in suha. 

NI-Armaturen mora biti shranjena pri temperaturi med 5°C do 35°C, optimalna 10°C do 20°C. 
Za mehko sedijo ventile je treba upoštevati podatke za vtiča pečat. 

Za prevoz v ustrezno embalažo je treba uporabiti. Vstopne in izstopne odprtine se zavarujejo med prevozom s pokrovi ali 
vtikača. To se lahko odstrani samo pred namestitvijo.
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维护说明书 
适用于安全与泄压阀
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注意!
每次安装、拆卸或打开安全/泄压阀前须确保，设备处于无压力状态下。密封件的其余尺寸和特征、预紧力、拧紧力矩等，须由用
户根据设备中的使用条件而定。在此请特别注意以下事项：

安全/泄压阀或弹簧罩中的残留介质会引发严重的腐蚀、烫伤和中毒危险。因此，在从设备中拆卸阀门前须确定，安全/泄压阀中有
哪些介质并采取相应的保护措施。

维护:

NI- 安全 / 泄压阀的设计与制造方式能够确保，达到最佳的质量和维修方便性。我们的阀件只需最少的保养和维护。

安全 /泄压阀以及备件的更换工作仅建议在一家授权指定的工厂内进行。没有合适的维修工具时，建议将整个阀门发送给 

Niezgodka GmbH公司。所有由我们提供的备件，都完全适合安装在我们的阀门中。但因为提供的阀门已根据相应的使用情况进

行过调整，所以在订购备件时要求一起说明我们的阀门编号和交货单/发票编号或过程的委托编号。

检查间隔:

针对专门应用于蒸汽的 NI 安全/泄压阀，至少每隔 4 周。其他使用条件下的检查间隔和其他的维护工作须由运营商根据运行条件而

定。至少在相关压力设备的每次内部或外部检查时，进行检查和检测。

定期吹洗:

为了检查功能以及清除可能的污垢或沉淀物，须定期操作安全/泄压阀中的吹洗装置。在带有阀头 “A”、“B”、“E”、“M” 的阀门中，

在压力大于等于 85% 反应压力的情况下，可手动进行上述操作。只能从外部用燃气或在设备 100% 清洁的情况下将带有阀头“C”的
阀门调整到反应压力。 

不密封:

在安全 / 泄压阀中，阀座 (001 / 003) 与阀锥 (060) 之间的污垢或者因介质中污垢或介质本身引起的密封面损坏，可能导致不密封

。可通过吹洗操作将安全/泄压阀置于排气状态，由此清除污垢。通过上述方式无法排除不密封时，则不密封的原因可能是密封面

损坏。这种问题可通过密封面修整（磨光）来解决。要求的工作只能在制造商处或在一家由制造商授权指定的工厂内进行。工作

压力接近反应压力时，同样可能出现不密封。在此须检查安全/泄压阀的设计。

防腐:

不生锈的 NI 安全/泄压阀由厂方设计了一层保护漆。在潮湿环境中，要求后期涂覆其他的防腐层。这种情况下须注意，不要影响运

动零件（例如阀杆 (080) 和阀锥 (060)）的功能性。带手动吹洗装置的阀头、排气腔以及可自由排气的安全/泄压阀，不应进行后期

喷漆。在强腐蚀条件下，应使用不锈钢制安全/泄压阀。

Wartungsanleitung
für Sicherheits- und Entlastungsventile
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Achtung!
Vor jeder Montage, Demontage oder Öffnung des Sicherheits- / Entlastungsventils ist sicherzustellen, dass die Anlage drucklos ist. 
Die übrigen Maße und Eigenschaften der Dichtung, Vorspannkräfte, Anzugsmomente etc. sind vom Anwender entsprechend den 
Betriebsbedingungen in der Anlage zu bestimmen. Dabei ist folgendes besonders zu beachten:

Von Mediumresten in dem Sicherheits- / Entlastungsventil oder der Federhaube geht erhebliche Verätzungs-, Verbrennungs- und 
Vergiftungsgefahr aus. Vor der Demontage eines Ventils von der Anlage ist daher festzustellen, welches Medium sich in dem 
Sicherheits- / Entlastungsventil befindet und es sind entsprechende Schutzmaßnahmen zu ergreifen.

Wartung:

NI-Sicherheits- / Entlastungsventile sind in Konstruktion und Herstellung so beschaffen, dass ein Optimum an Qualität und 
Servicefreundlichkeit erreicht wird. Ein Minimum an Pflege und Wartung ist das Ergebnis beim Einsatz unserer Armaturen.
Für den Austausch von Sicherheits- / Entlastungsventilen / Ersatzteilen wird ebenfalls empfohlen, diese nur in einer autorisierten 
Werkstatt durchführen zu lassen. Stehen keine geeigneten Reparaturmittel zur Verfügung, so ist es zweckmäßig, das gesamte 
Ventil an die Niezgodka GmbH einzusenden. Alle durch uns gelieferten Ersatzteile sind uneingeschränkt für den Einbau in unsere 
Ventile geeignet. Da jedoch die gelieferten Ventile auf den jeweiligen Einsatzfall abgestimmt sind, ist es erforderlich, bei der 
Bestellung von Ersatzteilen unsere Ventil-Nr. und die Lieferschein- / Rechnungsnummer bzw. die Kommissionsnummer des 
Vorgangs mit anzugeben.

Prüfintervalle:

Für NI-Sicherheits- / Entlastungsventile speziell im Dampfeinsatz mind. alle 4 Wochen. Prüfintervalle für andere 
Einsatzbedingungen und die übrige Wartung sind vom Betreiber den Betriebsbedingungen entsprechend festzulegen. Prüfungen 
und Kontrollen sind mindestens bei jeder inneren oder äußeren Prüfung des zugehörigen Druckgerätes durchzuführen.

Regelmäßiges Anlüften:

Um die Funktionsfähigkeit zu prüfen und mögliche Verunreinigungen oder Ablagerungen zu entfernen, ist bei Sicherheits- / 
Entlastungsventilen regelmäßig die Anlüftung zu betätigen. Dies ist bei Ventilen mit Ventilkopf ”A“, ”B“, ”E“, ”M“ und ”H“ bei einem 
Druck ≥ 85% des Ansprechdrucks manuell möglich. Ventile mit Kopf ”C“ (gasdicht mit Kappe) sollten nur extern mit Gas oder bei 
100%ig sauberer Anlage auf den Ansprechdruck gebracht werden. 

Undichtheiten:

Undichtheiten können bei Sicherheits- / Entlastungsventilen infolge von Verunreinigungen zwischen Sitz (001 / 003) und Kegel 
(060) oder durch Beschädigungen der Dichtflächen entstehen, die durch Verunreinigungen im Medium oder durch das Medium 
selbst verursacht wurden. Verunreinigungen können entfernt werden, indem das Sicherheits- / Entlastungsventil durch Anlüften 
zum Abblasen gebracht wird. Lässt sich die Undichtheit dadurch nicht beseitigen, handelt es sich wahrscheinlich um eine 
Beschädigung der Dichtflächen. Diese kann durch Nachbearbeitung (Läppen) der Dichtflächen behoben werden. Die 
erforderlichen Arbeiten sollten nur beim Hersteller oder von einer vom Hersteller autorisierten Werkstatt durchgeführt werden. 
Undichtheiten können ebenfalls auftreten, wenn der Betriebsdruck zu nahe am Ansprechdruck liegt. Hier ist die Auslegung des 
Sicherheits- / Entlastungsventiles zu überprüfen.

Korrosionsschutz:

Nicht rostfreie NI-Sicherheits- / Entlastungsventile sind werksseitig mit einem Schutzanstrich versehen. Bei feuchter Umgebung 
kann das nachträgliche Aufbringen von weiterem Korrosionsschutz erforderlich werden. In diesem Falle ist darauf zu achten, dass 
die Funktionsfähigkeit beweglicher Teile (z.B. Spindel (080) und Kegel (060)) nicht beeinträchtigt wird. Köpfe mit manueller 
Anlüftung, der Ausblasraum und freiabblasende Sicherheits- / Entlastungsventile sollten nicht nachträglich lackiert werden. Für 
stark korrosive Bedingungen sollten Sicherheits- / Entlastungsventile aus Edelstahl verwendet werden.

Servicevejledning
for sikkerheds- og aflastningsventiler

DK
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OBS!

Sørg inden hver montering, afmontering eller åbning af sikkerheds- og aflastningsventiler for, at trykket er taget fra anlægget. 
De øvrige mål og egenskaber for tætning, forspændingskræfter, tilspændingsmomenter osv. skal bestemmes af brugeren iht. 
anlæggets driftsbetingelser. Herved skal man være opmærksom på følgende:

Der udgår alvorlig risiko for ætsning, forbrænding og forgiftning fra medierester i sikkerheds- og aflastningsventiler eller 
fjederkappen. Inden en ventil afmonteres fra anlægget, skal man derfor finde frem til, hvilket medie der er inde i 
trykreduktionsventilen og træffe de tilsvarende beskyttelsesforanstaltninger.

Service:

NI-sikkerheds- og aflastningsventiler er konstrueret og produceret således, at der opnås optimal kvalitet og servicevenlighed. 
Et minimum af pleje og service er resultatet, hvis du anvender vores armaturer.
Det anbefales, at sikkerheds- og aflastningsventiler / reservedele kun udskiftes på autoriserede værksteder. Hvis der ikke står 
egnede reparationsudstyr til rådighed, så skal hele ventilen indsendes til Niezgodka-GmbH. Alle af os leverede reservedele er 
uden indskrænkninger egnet til montering i vores ventiler. Fordi de leverede ventiler er afstemt efter den pågældende anvendelse 
er det nødvendigt, at vores Ventil-Nr. og ordrens følgeseddel-/ fakturanummer eller kommissionsnummer oplyses ved bestilling af 
reservedele.

Kontrol interval:

I mindst NI-sikkerheds- og aflastningsventiler, især i brugen af damp. Hver 4. uge. Inspektion intervaller for andre driftsforhold og 
resten af vedligeholdelsen skal fastsættes i overensstemmelse med driftsbetingelserne ved operatøren. Kontrol og kontrol 
foretages mindst på et intern eller ekstern revision af den tilhørende kopiapparatet.

Regelmæssig udluftning:

For at kontrollere funktionalitet og for at fjerne snavs eller skidt i sikkerheds- og aflastningsventiler er at drive løfteanordningen 
regelmæssigt. Dette er tilfældet for ventiler med ventilhovedet "A", "B", "E", "M" og "H" ved et tryk ≥ 85% af det indstillede tryk 
manuelt. Ventiler med hovedet "C" (gastæt hætte) bør bringes til det indstillede tryk kun eksternt med gas eller 100% rent system.

Utætheder:

Lækager kan forekomme, forårsaget af urenheder i mediet eller mediet selv i sikkerheds- og aflastningsventiler pga urenheder 
mellem sædet (001 / 003) og proppen (060) eller ved beskadigelse af tætningsfladerne. Urenheder kan fjernes ved sikkerheds- og 
aflastningsventiler er indstillet til at blæse ud gennem løft. Kan lækage derved ikke fjerne, er det sandsynligt at beskadige 
tætningsfladerne. Dette kan opnås ved efterbehandling (lapning) af tætningsfladerne korrigeres. Det nødvendige arbejde skal 
udføres af fabrikanten eller af et autoriseret af producenten værksted. Lækager kan også opstå, hvis driftstrykket er for tæt på det 
indstillede tryk. Her er fortolkningen af sikkerheds- og aflastningsventiler at kontrollere.

Korrosionsbeskyttelse:

Ikke rustfri NI sikkerheds- og aflastningsventiler er fra fabrikken udstyret med en beskyttende belægning. I et fugtigt miljø den 
efterfølgende påføring af yderligere korrosionsbeskyttelse kan være nødvendig. I dette tilfælde skal det sikres, at den funktionelle 
kapacitet af bevægelige dele (f.eks spindlen (080) og stik (060)), vil ikke blive berørt. Heads med manuel løft enhed, gnistdannelse 
og freiabblasende sikkerheds- og aflastningsventiler skal ikke efterfølgende males. For stærkt ætsende betingelser sikkerheds- og 
aflastningsventiler bør anvendes i rustfrit stål.

Οδηγίες συντήρησης
για βαλβίδες ασφαλείας και εκτόνωσης
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Προσοχή!
Πριν από τη συναρμολόγηση, την αποσυναρμολόγηση ή το άνοιγμα της βαλβίδας ασφαλείας/εκτόνωσης πρέπει να εξασφαλιστεί 
ότι η πίεση στην εγκατάσταση έχει εκτονωθεί. Οι υπόλοιπες διαστάσεις και ιδιότητες της στεγανοποίησης, των δυνάμεων 
προ-σύσφιξης, των ροπών σύσφιξης κ.λπ. πρέπει να καθοριστούν από τον χρήστη σύμφωνα με τις συνθήκες λειτουργίας στην 
εγκατάσταση. Εδώ πρέπει να προσεχθούν ιδιαίτερα τα εξής:

Από τα υπολείμματα μέσου μέσα στη βαλβίδα ασφαλείας/εκτόνωσης ή στο κάλυμμα ελατηρίου υπάρχει έντονος κίνδυνος 
καυτηριασμού, εγκαύματος και δηλητηρίασης. Πριν από την αποσυναρμολόγηση μιας βαλβίδας από την εγκατάσταση πρέπει 
συνεπώς να διαπιστωθεί ποιο μέσο βρίσκεται μέσα στη βαλβίδα ασφαλείας/εκτόνωσης και πρέπει να ληφθούν ανάλογα μέτρα 
προστασίας.

Συντήρηση:

Οι βαλβίδες ασφαλείας/εκτόνωσης NI έχουν τέτοιο σχεδιασμό και κατασκευή ώστε να επιτυγχάνεται βέλτιστη ποιότητα και 
φιλικότητα για σέρβις. Το αποτέλεσμα κατά τη χρήση των εξαρτημάτων μας είναι ότι απαιτείται ελάχιστη φροντίδα και συντήρηση.
Για την αντικατάσταση βαλβίδων ασφαλείας/εκτόνωσης/ανταλλακτικών συνιστάται επίσης αυτή να εκτελείται μόνο σε 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο. Αν δεν διατίθενται κατάλληλα μέσα επισκευής, είναι σκόπιμο να αποσταλεί ολόκληρη η βαλβίδα στην 
Niezgodka GmbH. Όλα τα ανταλλακτικά που παραδίδονται από εμάς είναι κατάλληλα χωρίς περιορισμό για τοποθέτηση στις 
βαλβίδες μας. Επειδή, όμως, οι παραδιδόμενες βαλβίδες προορίζονται για την εκάστοτε περίπτωση εφαρμογής, κατά την 
παραγγελία ανταλλακτικών πρέπει να αναφέρεται ο αρ. βαλβίδας και ο αριθμός δελτίου παράδοσης/αριθμός τιμολογίου ή ο 
αριθμός προμήθειας της διαδικασίας.

Διαστήματα ελέγχου:

Για τις βαλβίδες ασφαλείας/εκτόνωσης NI που χρησιμοποιούνται ειδικά με ατμούς, τουλάχιστον κάθε 4 εβδομάδες. Τα διαστήματα 
ελέγχου για άλλες συνθήκες χρήσης, καθώς και η υπόλοιπη συντήρηση πρέπει να καθορίζονται από τον χρήστη ανάλογα με τις 
συνθήκες λειτουργίας. Οι δοκιμές και οι έλεγχοι πρέπει να εκτελούνται τουλάχιστον σε κάθε εσωτερικό και εξωτερικό έλεγχο της 
σχετικής συσκευής πίεσης.

Τακτικός αερισμός:

Για να ελέγχετε τη λειτουργικότητα και να απομακρύνετε πιθανούς ρύπους ή εναποθέσεις ιζημάτων, πρέπει να ενεργοποιείτε 
τακτικά τον αερισμό στις βαλβίδες ασφαλείας/εκτόνωσης. Αυτό είναι δυνατό χειροκίνητα σε βαλβίδες με κεφαλή βαλβίδας "A", "B", 
"E", "M" και "H" σε πίεση ≥ 85% της πίεσης ενεργοποίησης. Βαλβίδες με κεφαλή "C" (αεροστεγείς με καπάκι) θα πρέπει να φτάνουν 
στην πίεση ενεργοποίησης μόνο εξωτερικά με αέριο ή με απόλυτα καθαρή εγκατάσταση.

Διαρροές:

Στις βαλβίδες ασφαλείας/εκτόνωσης μπορεί να προκύψουν διαρροές εξαιτίας ρύπων μεταξύ της έδρας (001 / 003) και του κώνου
(060) ή εξαιτίας πρόκλησης ζημιών στις επιφάνειες στεγανοποίησης, οι οποίες προκλήθηκαν λόγω ρύπων στο μέσο ή λόγω του 
ίδιου του μέσου. Οι ρύποι μπορούν να απομακρυνθούν μέσω αερισμού ώστε η βαλβίδα ασφαλείας/εκτόνωσης να έρθει σε 
κατάσταση εκφύσησης. Αν η διαρροή δεν μπορεί να εξαλειφθεί με τον τρόπο αυτό, πρόκειται πιθανόν για ζημιά στις επιφάνειες 
στεγανοποίησης. Αυτή μπορεί να εξαλειφθεί με επεξεργασία αποκατάστασης (λείανση) των επιφανειών στεγανοποίησης. Οι 
απαραίτητες εργασίες θα πρέπει να πραγματοποιούνται μόνο από τον κατασκευαστή ή από συνεργείο εξουσιοδοτημένο από τον 
κατασκευαστή. Διαρροές μπορούν να παρουσιαστούν επίσης όταν η πίεση λειτουργίας βρίσκεται πολύ κοντά στην πίεση 
ενεργοποίησης. Εδώ πρέπει να ελεγχθεί ο σχεδιασμός της βαλβίδας ασφαλείας/εκτόνωσης.

Αντιδιαβρωτική προστασία:

Οι μη ανοξείδωτες βαλβίδες ασφαλείας/εκτόνωσης NI φέρουν εργοστασιακά μια προστατευτική επίχριση. Σε υγρό περιβάλλον 
μπορεί να είναι απαραίτητη η μεταγενέστερη εφαρμογή πρόσθετης αντιδιαβρωτικής προστασίας. Στην περίπτωση αυτή, πρέπει να 
προσέξετε ώστε να μην επηρεάζεται η λειτουργικότητα κινητών μερών (π.χ. άτρακτος (080) και κώνος (060)). Οι κεφαλές με 
χειροκίνητο αερισμό, ο θάλαμος εκφύσησης και οι βαλβίδες ασφαλείας/εκτόνωσης με σύστημα απόρριψης δεν θα πρέπει να 
βάφονται εκ των υστέρων. Σε έντονα διαβρωτικές συνθήκες θα πρέπει να χρησιμοποιούνται βαλβίδες ασφαλείας/εκτόνωσης από 
ανοξείδωτο χάλυβα.

Instrucciones de mantenimiento
para válvulas de seguridad y de socorro
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Atención!

Antes de cada montaje, el desmontaje o la apertura de la válvula de seguridad / alivio es para asegurar que el sistema está 
despresurizado. Las otras dimensiones y propiedades de la junta, las fuerzas de pretensado, pares de torsión, etc deben ser 
determinadas por el usuario de acuerdo con las condiciones de funcionamiento en la planta. Lo siguiente debe ser observado: 

De restos del agente en el / la válvula de seguridad o quemaduras químicas capó significativos, la quema y la intoxicación se 
apaga. Por lo tanto, debe tenerse en cuenta antes del desmontaje de una válvula del sistema, que está en medio de la válvula de 
alivio / seguridad y que es tomar medidas de protección adecuadas.

Mantenimiento:

NI-seguridad / válvulas de alivio están diseñados en el diseño y la fabricación de manera que un nivel óptimo de calidad y el 
servicio de uso. Un mínimo de cuidado y mantenimiento es el resultado de la utilización de nuestros grifos. 
Para el intercambio de seguridad / válvulas de alivio / recambios también se recomienda tenerlos realizadas únicamente por un 
taller autorizado. Si no hay fondos de reparación adecuados, así que se aconseja para enviar toda la válvula a la Niezgodka 
GmbH. Todos los recambios suministrados por nosotros son absolutamente adecuados para la instalación en nuestras válvulas. 
Sin embargo, desde las válvulas suministrados se adaptan a la aplicación particular, se requiere la solicitud de piezas de recambio 
Nuestra válvula no. y el número de albarán / factura o el número de la operación con la Comisión indican..

Comprobación de intervalo:

Al menos para las válvulas de NI-seguridad / alivio, especialmente en vapor de servicio. Cada 4 semanas. Los intervalos de 
inspección para otras condiciones de funcionamiento y el mantenimiento restantes se fijan de acuerdo a las condiciones de 
funcionamiento por parte del operador. Las pruebas y las inspecciones se llevarán a cabo al menos en cada examen interno o 
externo de los equipos a presión asociado.

Levantamiento Regular:

Para probar la funcionalidad y para eliminar cualquier impureza o depósitos en las válvulas de seguridad / alivio para operar el 
dispositivo de elevación con regularidad. Este es el caso de las válvulas con cabeza de la válvula "A", "B", "E", "M" y "H" a una 
presión ≥ 85% de la presión de ajuste manual. Las válvulas con cabeza "C" (hermética al gas cap) deben ser llevados ante la 
presión de ajuste sólo externamente con gas o en un sistema limpio 100%.

Fugas:
Se pueden producir fugas, causados   por impurezas en el medio o por el propio medio con las válvulas de seguridad / alivio debido 
a las impurezas entre el asiento (001 / 003) y el tapón (060) o por el daño a las superficies de sellado. Las impurezas se pueden 
eliminar mediante la válvula de seguridad / alivio se ajusta a soplar a través de la elevación. Puede la fuga con ello no elimina, es 
probable que dañe las superficies de sellado. Esto puede ser por correo (rompiendo) las superficies de sellado se corrigen. El 
trabajo necesario se debe realizar solamente por el fabricante o por un taller autorizado por el fabricante. Las fugas también 
puede ocurrir cuando la presión de funcionamiento es demasiado cerca de la presión establecida. Esta es la interpretación de la 
válvula de seguridad / alivio comprobar. 

Protección contra la corrosión:

No inoxidable NI-seguridad / válvulas de seguridad son con una capa protectora instalada de fábrica. En ambientes húmedos, 
puede ser necesaria la posterior aplicación de una protección adicional contra la corrosión. En este caso, asegúrese de que el 
funcionamiento de las piezas móvil es (por ejemplo, husillo (080) y el tapón (060)) no se ve afectado. Cabezas con el dispositivo 
de elevación manual, el arco y las válvulas de seguridad / alivio freiabblasende no deben ser pintadas. Para las condiciones 
altamente corrosivas de seguridad / válvulas de alivio se deben utilizar en acero inoxidable.

Notice de maintenance
Pour soupape de sécurité et de décharge
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Maintenance:

Les soupapes de sécurité / décharge NI ont été construites et fabriquées de façon à ce qu'elles présentent une qualité optimale et 
soient très faciles à entretenir. Nos soupapes ne nécessitent qu'un minimum d'entretien et de maintenance.
Pour remplacer les soupapes de sécurité / décharge / pièces de rechange, il est également recommandé de faire appel à un atelier 
agréé. Si vous ne disposez pas d'outils adéquats pour la réparation, il convient d'envoyer toute la soupape à la société Niezgodka 
GmbH. Toutes les pièces de rechange que nous livrons peuvent être installées sans limitation dans nos soupapes. Cependant, les 
soupapes livrées étant adaptées à chaque cas particulier, il est nécessaire d'indiquer le n° de notre soupape et la bon de livraison 
/ numéro de facture ou le numéro de commission de la transaction lorsque vous commandez des pièces de rechange.

Intervalles de contrôle:

Pour les soupapes de sécurité / décharge NI utilisées avec de la vapeur, au moins toutes les 4 semaines. Les intervalles de 
contrôle pour d'autres conditions d'utilisation et le reste de la maintenance doivent être fixés par l'exploitant en fonction des 
conditions d'exploitation. Il convient de procéder à des vérifications et contrôles à chaque examen de l'intérieur ou de l'extérieur de 
l'équipement sous pression concerné.

Aération régulière:

Afin de s'assurer du bon fonctionnement des soupapes de sécurité / décharge et de retirer toute saleté ou dépôt éventuel(le), il est 
nécessaire de les ouvrir régulièrement. Vous pouvez le faire manuellement pour les soupapes à tête « A », « B », « E », « M » et « 
H » avec une pression ≥ 85 % de la pression de réponse. Quant aux vannes à tête « C » (étanches aux gaz), les amener à la 
pression de réponse uniquement de façon externe avec du gaz ou si l'installation est propre à 100 %.

Fuites:

Des fuites peuvent se produire dans les soupapes de sécurité / décharge lorsque un encrassement se forme entre le siège 
(001 / 003) et le cône (060) ou si les joints sont endommagés en raison d'impuretés contenues dans le fluide ou causées par le 
fluide lui-même. Retirer les impuretés en ouvrant et en purgeant la soupape de sécurité / décharge. Si cela ne suffit pas, il est 
probable que les joints aient été endommagés. Pour y remédier, il est nécessaire de traiter (roder) les joints. Les opérations 
nécessaires ne peuvent être réalisées que par le fabricant ou par un atelier agréé par le fabricant. De même, des fuites peuvent se 
produire si la pression de travail est trop proche de la pression de réponse. Il convient alors de vérifier le réglage de la soupape de 
sécurité / décharge.

Protection contre la corrosion:

Un revêtement protecteur est apposé en usine sur les soupapes de sécurité / décharge NI non inoxydables. En cas d'utilisation 
dans un environnement humide, il peut être nécessaire de renforcer ultérieurement la protection contre la corrosion. Dans ce cas, 
s'assurer que le bon fonctionnement des pièces mobiles (par exemple la tige (080) et le cône (060)) n'est pas affecté. Ne pas 
vernir ultérieurement les têtes à ouverture manuelle, la zone de décharge et les soupapes de sécurité / décharge à décharge libre. 
Si l'environnement est particulièrement propice à la corrosion, utiliser des soupapes de sécurité / décharge en acier inoxydable.

Attention!

Avant de procéder au montage, au démontage ou à l'ouverture de la soupape de sécurité / décharge, s'assurer que l'installation 
est hors pression. Les autres dimensions et propriétés relatives à l'étanchéité, aux forces de précontrainte, aux couples de 
serrage, etc. doivent être déterminées par l'utilisateur en fonction des conditions d'exploitation dans l'installation. En particulier, 
tenir compte de ce qui suit: 

Les résidus de fluide présents dans la soupape de sécurité / décharge ou le capuchon présentent des risques élevés de brûlure et 
d'empoisonnement. Ainsi, avant de démonter une soupape, il convient de vérifier quel fluide se trouve dans la soupape de sécurité 
/ décharge et si des mesures de protection particulières doivent être prises.

GB
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Maintenance:

NI-Safety- / Relief Valves are designed regarding design and construction in such a way that an optimum of quality is achieved, 
and that they are easy to service. A minimum of care and maintenance is the result when our fittings are applied.
For the replacement of spare-parts it is also recommended to have this work executed only in an authorized workshop. 
If no suitable repair means are available it is best to return the complete safety valve to the plant of Niezgodka GmbH. 
All spare-parts supplied by us are suitable for the installation into our safety- / relief valves without restriction. It is, however, 
necessary to state in the order the number of the delivery note/invoices or the commission number since the safety- / relief valves 
supplied are adjusted to their particular application.

Test intervals:

The minimum test intervals for safety- / relief valves especially activated by steam are four weeks. Test intervals for other 
applications must be determined by the user in compliance with the operation conditions. Tests and examinations are to be 
executed at least during each internal or external examination of the pertaining pressure device.

Regular releasing:

The release device of safety- / relief valves must be actuated regularly in order to examine the function and to remove soiling, if 
any. This is possible manually in the case of valves with valve head “A”, “B”, “E”, “M” and “H” at a pressure rate ≥ 85% of the set 
pressure. Valves with head “C” (gas tight with cap) should be brought to the release pressure only externally with gas or at a 100% 
clean device.

Leaks:

Leaks may be caused in the case of safety- / relief valves due to soiling between seat (001 / 003) and disc (060) or through damage 
of the sealing surfaces that were caused on account of soiling in the medium or by the medium itself. Soiling can be removed by 
causing the safety- / relief valves through releasing to blow off. If it fails to remove the soiling in this way, it must be assumed that 
the sealing surfaces are damaged. The damage can be removed by post-processing (lapping). The work involved should be 
carried out only in the plant of the manufacturer or by a workshop authorized by the manufacturer. Leaks may also occur when the 
operating pressure is too close to the reaction pressure. In such a case, the design of the safety- / relief valves is to be examined.

Corrosion protection:

NI-Safety- / Relief Valves that are not corrosion protected are provided with a protective paint cover in the plant of the 
manufacturer. In a moist environment it may become necessary to apply later additional corrosion protection layers. In this case it 
must be seen to it that the function of movable components (e.g. spindle (080) and disc (060)) is not affected. Heads with manual 
release, the blowing off space and freely blowing off safety- / relief valves should not be painted later. For heavily corrosive 
conditions, safety- / relief valves made of special steel should be used.

Attention!
Care must be taken to ensure that the system is depressurised prior to assembly, dismantling or opening of the safety/relief valve. 
The remaining dimensions and seal properties, preloading forces, tightening torques etc. are to be determined by the user 
themselves in accordance with the operating instructions. In doing so special attention must be paid to the following:

Medium residues in the safety/relief valve or in the spring cap represent a serious chemical burning, burns and poisoning hazard.
It must, therefore, be established prior to removing a valve from the plant which medium could be present in the safety/relief valve.
Appropriate safety measures must be taken.

Istruzioni per la manutenzione
per valvola di sicurezza e valvola limitatrici

IT
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Attenzione!
Prima di ogni operazione di montaggio, smontaggio o apertura della valvola di sicurezza / di scarico è necessario accertarsi che 
l'impianto sia privo di pressione. Nell'impianto l'utente è tenuto a definire le dimensioni e le proprietà comuni di tenuta, forze di 
pretensionamento, coppie di serraggio ecc. in base alle istruzioni per l'uso. Per questa operazione è necessario prestare 
particolare attenzione alle seguenti indicazioni.

A patire dai residui liquidi nella valvola di sicurezza / di scarico o dal coperchio a molla deriva un grande pericolo di corrosione, 
combustione ed intossicazione. Prima delle operazioni di smontaggio di una valvola dall'impianto è quindi necessario definire il 
liquido che si potrebbe trovare nella valvola di sicurezza / di scarico ed è necessario adottare le adeguate misure protettive.

Manutenzione:

Le valvole di sicurezza NI / di scarico sono realizzate per struttura e produzione in modo da conseguire un livello ottimale in termini 
di qualità ed affidabilità del servizio di assistenza tecnica. Un livello minimo di manutenzione e riparazione rappresenta il risultato 
per l'applicazione dei raccordi offerti.
Per la sostituzione di valvole di sicurezza / di scarico / pezzi di ricambio si consiglia anche di far eseguire queste operazioni solo in 
un officina autorizzata. Se non sono disponibili strumenti di riparazione adeguati, risulta quindi opportuno spedire tutta la valvola 
sui raccordi Niezgodka-GmbH. Tutti i pezzi di ricambio forniti dall'azienda produttrice sono adeguati all'integrazione nelle valvole 
fornite senza restrizioni di sorta. Dato che tuttavia le valvole fornite sono adatte ai diversi casi di applicazione, è necessario 
specificare anche i codici di fabbrica e il codice della bolla di consegna / fattura o il codice commessa del processo al momento 
dell'ordine dei singoli componenti di ricambio.

Intervalli di controllo:

Per le valvole di sicurezza NI / di scarico è necessario eseguire un controllo specifico nell'ingresso del vapore almeno ogni 4 
settimane. L'operatore è tenuto a definire gli intervalli di controllo per le altre condizioni di applicazione e i restanti interventi di 
manutenzione in base alle istruzioni per l'uso. È necessario eseguire le verifiche e i controlli almeno per ogni ispezione interna o 
esterna della relativa apparecchiatura a pressione.

Ventilazione periodica:

Per controllare la funzionalità ed eliminare le eventuali incrostazioni di sporco o depositi, è necessario attivare periodicamente la 
ventilazione nelle valvole di sicurezza / di scarico. Questa operazione è possibile in modo manuale nelle valvole dotate di testina 
"A", "B", "E", "M" e "H" con una pressione ≥ 85% della pressione di attivazione. Le valvole dotate di testina "C" (a tenuta ermetica 
con coperchio) dovrebbero essere portate alla pressione di risposta solo esternamente con gas o con l'impianto perfettamente 
pulito.

Perdite:

Le eventuali perdite di ermeticità si possono verificare nelle valvole di sicurezza / di scarico a seguito di eventuali impurità tra la 
sede (001 / 003) e il corpo conico (060) o da parte di danni delle superfici di tenuta provocati dalle impurità presenti nei liquidi o dal 
liquido stesso. È possibile rimuovere le incrostazioni di sporco impostando la valvola di sicurezza / di scarico sullo scarico 
attraverso la ventilazione. Se non è possibile risolvere in questo modo la perdita di tenuta ermetica, si tratta probabilmente di danni 
delle superfici ermetiche che possono essere riparate con il successivo trattamento (lappatura) delle superfici ermetiche. Le 
operazioni necessarie dovrebbero essere eseguite solo presso il produttore o da un'officina autorizzata dal produttore. Si possono 
anche presentare eventuali perdite di ermeticità se la pressione d'esercizio è troppo ravvicinata alla pressione di reazione. In 
questo caso è necessario verificare la progettazione della valvola di sicurezza / di scarico.

Protezione anticorrosiv:

Le valvole di sicurezza NI / di scarico non inossidabili sono dotate di fabbrica di una vernice protettiva. In presenza di ambienti 
umidi può risultare necessaria l'applicazione successiva di un'ulteriore protezione anticorrosiva. In questo caso è necessario 
prestare attenzione a non limitare la funzionalità dei componenti in movimento, come ad esempio il mandrino (080) e il corpo 
conico (060). Non si consiglia di verniciare in un secondo tempo le testine dotate di ventilazione manuale, il vano di scarico e le 
valvole di sicurezza / di scarico a sfiato libero. Per le condizioni altamente corrosive si consiglia di utilizzare le valvole di sicurezza 
/ di scarico in acciaio inox.

Onderhoudsinstructies 
voor de veiligheid en de ontlastkleppen
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Kijk uit!

Vóór elke montage, demontage of het openen van de veiligheid / overdrukklep is ervoor te zorgen dat het systeem drukloos. 
De andere afmetingen en eigenschappen van de verbinding, voorspanning krachten, momenten, etc. worden bepaald door de 
gebruiker overeenkomstig de bedrijfsomstandigheden in de plant. Het volgende worden opgemerkt: 

Van residuen van het medium in de veiligheid / veiligheidsklep of motorkap belangrijke chemische brandwonden, branden en 
vergiftiging gaat uit. Daarom moet worden opgemerkt voordat demontage van een afsluiter van het systeem, welk medium in de 
veiligheid / ontlastklep en het passende beschermende maatregelen nemen.

Onderhoud:

NI-veiligheid / overdrukventielen zijn ontworpen in het ontwerp en de fabricage, zodat een optimaal niveau van kwaliteit en service 
vriendelijkheid. Een minimum aan verzorging en onderhoud is het gevolg van het gebruik van onze kranen. 
Voor de uitwisseling van de veiligheid / overdrukventielen / onderdelen wordt ook aangeraden om ze alleen door een erkende 
werkplaats worden uitgevoerd. Als er geen geschikte reparatie fondsen beschikbaar zijn, dus is het raadzaam om de hele klep te 
sturen naar de Niezgodka-GmbH. Alle onderdelen door ons geleverd zijn absoluut geschikt voor installatie in onze afsluiters. 
Echter, aangezien de meegeleverde kleppen zijn afgestemd op de specifieke toepassing is het nodig bij het bestellen van 
onderdelen Onze klep nee. en de pakbon / factuur nummer of het nummer van de operatie met de Commissie aan te geven. 

Meetfrekwentie:

Althans voor de NI-veiligheid / overdrukventielen, vooral in stoom. Elke 4 weken. Inspectie-intervallen voor andere 
bedrijfsomstandigheden en de resterende onderhoud worden ingesteld op basis van de operationele omstandigheden door de 
exploitant. Tests en inspecties worden uitgevoerd ten minste bij elk intern of extern onderzoek van de bijbehorende 
drukapparatuur. 

Regelmatig tillen:

Om de functionaliteit te testen en om eventuele verontreinigingen of deposito's in veiligheid / overdrukventielen verwijderen om de 
hefinrichting regelmatig opereren. Dit is het geval van ventielen met klepkop "A", "B", "E", "M" en "H" bij een druk ≥ 85% van de 
ingestelde druk handmatig. Kleppen met kop "C" (gasdichte dop) dienen aan de ingestelde druk alleen extern met gas of 100% 
clean systeem gebracht. 

Lekken:

Lekkages kunnen optreden, veroorzaakt door onzuiverheden in het medium of door het medium zelf met de veiligheid / 
overdrukventielen als gevolg van verontreinigingen tussen de zitting (001 / 003) en plug (060) of door schade aan de oppervlakken 
van de afdichtingen. Onzuiverheden kunnen worden verwijderd door de veiligheid / overdrukklep is ingesteld op te blazen door 
middel van tillen. Kan het lek daardoor niet elimineren, wil de afdichtvlakken beschadigen. Dit kan per post (lappen) het afdichten 
van oppervlakken worden gecorrigeerd. De benodigde werkzaamheden worden uitgevoerd door de fabrikant of door een erkende 
werkplaats door de fabrikant. Lekken kan ook optreden wanneer de werkdruk is te dicht bij de ingestelde druk. Hier is de 
interpretatie van de veiligheid / overdrukklep te controleren.

Corrosiebescherming:

Niet roestvrij NI-veiligheid / overdrukventielen zijn in de fabriek voorzien van een beschermende coating. In vochtige omgevingen, 
kan de verdere toepassing van extra bescherming tegen corrosie nodig. In dit geval, zorg ervoor dat de werking van bewegende 
onderdelen (bv spindel (080) en plug (060)) wordt niet beïnvloed. Hoofden met handmatige hefinrichting, de boog vormen en 
freiabblasende veiligheid / overdrukventielen mag niet worden geschilderd. Voor zeer corrosieve omstandigheden van veiligheid / 
overdrukventielen moeten worden gebruikt in roestvrij staal.

Instrukcja konserwacji
dla zaworów bezpieczeństwa i zaworów wyrównawczych

PL

15

WA_SV/EV
06 / 2017

Uwaga!

Przed każdym montażem, demontażem lub otwieraniem zaworu bezpieczeństwa / zaworu wyrównawczego upewnić się należy, 
że urządzenie nie znajduje się pod ciśnieniem. Pozostałe wymiary i cechy uszczelki, sił naprężania, momenty dociągające itp. są 
określane przez użytkownika na podstawie warunków roboczych. Należy przede wszystkim zwrócić uwagę na następujące 
punkty:
Resztki medium w zaworze bezpieczeństwa / zaworze wyrównawczym lub pokrywie sprężyny stanowią znaczne 
niebezpieczeństwo podrażnienia, poparzenia i zatrucia. Przed demontażem zaworu z urządzenia należy dlatego ustalić, jakie 
medium może znajdować się w zaworze bezpieczeństwa / zaworze wyrównawczym, i jakie należy przedsięwziąć środki.

Konserwacja:

Zawory bezpieczeństwa NI / zawory wyrównawcze wykonane są pod względem konstrukcji i produkcji w taki sposób, że 
osiągnięta jest optymalna jakość i łatwość serwisowania. Nasze armatury podczas stosowania wymagają minimum prac mających 
na celu utrzymanie i konserwację.
Przy wymianie zaworów bezpieczeństwa / zaworów wyrównawczych / części zamiennych zaleca się także, aby prace te 
przeprowadzać tylko w autoryzowanym warsztacie. Jeśli brak jest odpowiednich środków do naprawy, wówczas celowe będzie 
wysłanie całego zaworu do firmy Niezgodka-GmbH. Wszystkie dostarczane przez nas części zamienne nadają się w sposób 
nieograniczony do zabudowy w nasze zawory. Ponieważ dostarczane zawory są dostosowane do danego przypadku 
zastosowania, konieczne jest, aby przy zamówieniu części zamiennych podać nasz numer zaworu oraz numer dokumentu 
dostawy/rachunku lub numer komisjonowania dla sprawy.

Interwały kontroli:

Dla zaworów bezpieczeństwa NI / zaworów wyrównawczych przeznaczonych specjalnie do pary przewiduje się kontrolę co 4 
tygodnie. Interwały kontroli dla innych zastosowań i inne czynności konserwacyjne muszą zostać określone przez użytkownika w 
zależności od warunków eksploatacji. Badania i kontrole należy przeprowadzać przy każdej kontroli wewnętrznej lub zewnętrznej 
danego urządzenia ciśnieniowego.

Regularne napowietrzanie:

W celu sprawdzenia działania i usunięcia potencjalnych zanieczyszczeń i osadów w przypadku zaworów bezpieczeństwa / 
zaworów wyrównawczy należy regularnie włączać napowietrzanie. Można to wykonać w przypadku zaworów z głowicą ”A“, ”B“, 
”E“, ”M“ i ”H“ przy ciśnieniu ≥ 85% ciśnienia zadziałania w sposób ręczny. Zawory z głowicą ”C“ (gazoszczelne z kapturkiem) 
powinny przy 100-procentowo czystym urządzeniu  być doprowadzane do ciśnienia zadziałania za pomocą gazu tylko w sposób 
zewnętrzny. 

Nieszczelności:

Nieszczelności mogą powstać w zaworach bezpieczeństwa / zaworach wyrównawczych wskutek zanieczyszczeń pomiędzy 
gniazdem (001/003) a stożkiem (060) lub uszkodzeń powierzchni uszczelniających, które powodowane są przez 
zanieczyszczenia w medium lub przez samo medium. Zanieczyszczenia można usunąć przez wydmuchanie zaworu 
bezpieczeństwa / zaworu wyrównawczego przez napowietrzanie. Jeśli nieszczelności nie można w ten sposób usunąć, chodzi 
prawdopodobnie o uszkodzenie powierzchni uszczelniających. Można je usunąć przez obróbkę (docieranie polerowaniem) 
powierzchni uszczelniających. Konieczne prace powinny być przeprowadzane tylko przez producenta lub przez warsztat 
autoryzowany przez producenta. Nieszczelności mogą także wystąpić, jeśli ciśnienie zadziałania leży za blisko ciśnienia 
roboczego. Należy tutaj sprawdzić zabudowę zaworu bezpieczeństwa / zaworu wyrównawczego.

Ochrona antykorozyjna:

Zawory bezpieczeństwa NI / zawory wyrównawcze, które mogą korodować, powleczone są fabrycznie powłoką ochronną. W 
przypadku wilgoci w otoczeniu, może być konieczne dodatkowe naniesienie ochrony antykorozyjnej. W takim przypadku należy 
zwrócić uwagę, aby nic nie wpływało negatywnie na działanie części ruchomych (np. wrzeciona (080) i stożka (060)). Głowice z 
napowietrzaniem ręcznym, komora wydmuchiwania i zawór bezpieczeństwa / zawory wyrównawcze o swobodnym spuście nie 
powinny być dodatkowo później lakierowane. W przypadku warunków silnie korozyjnych należy używać zaworów bezpieczeństwa 
/ zaworów wyrównawczych ze stali nierdzewnej.

Указания по техническому обслуживанию 
для безопасности и предохранительных клапанов

RU
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Берегись!

Перед каждым сборке, разборке или открытия клапана безопасности / рельефной для того, чтобы система не находится 
под давлением. Другие размеры и свойства печатью, предварительного напряжения сил, моментов и т.д. должны быть 
определены пользователем в соответствии с условиями эксплуатации на заводе.Необходимо соблюдать следующие: 

Из средних остатков в безопасности / предохранительного клапана или капот значимых химических ожогов, жжение и 
отравления гаснет. Таким образом, следует отметить, перед разборкой клапана системы, которая среда находится в 
безопасности / предохранительного клапана, и это принять соответствующие защитные меры.

Техническое обслуживание:

NI-безопасности / предохранительные клапаны предназначены в разработке и производстве, так что оптимальный 
уровень качества и обслуживания дружелюбия. Минимум ухода и обслуживания является результатом использования 
наших кранов. 
Для обмена безопасности / предохранительных клапанов / запасных частей также рекомендуется, чтобы они проводились 
только в специализированной мастерской. Если нет подходящих ремонт имеющихся средств, поэтому рекомендуется, 
чтобы отправить весь клапан в Niezgodka-GmbH. Все запасные части, поставляемые нами абсолютно подходит для 
установки в наших клапанов. Однако, так как клапаны, поставляемые проводятся в соответствии с конкретным 
приложением, это не требуется при заказе запасных частей Наш клапан не. и накладной / номер счета-фактуры или номер 
операции с комиссией указывают. 

интервал проверки:

По крайней мере, для NI-безопасности / предохранительных клапанов, особенно в пар обслуживание. Каждые 4 недели. 
Периодичность проверки для других условий эксплуатации и оставшегося обслуживания устанавливаются в соответствии 
с условиями эксплуатации со стороны оператора. Испытания и проверки должны быть выполнены по крайней мере на 
каждом внутреннем или внешнем осмотре оборудования, связанного давления. 

Регулярный подъема:

Для проверки функциональности и удалить любые примеси вклады в безопасности / предохранительных клапанов, чтобы 
регулярно работать подъемное устройство,. Это тот случай, клапанов с головки клапана "A", "B", "E", "М" и "Н" при 
давлении ≥ 85% от установленного давления вручную. Клапаны с головы "C" (Герметичный колпак) должна быть доведена 
до заданного давления только внешне газом или на 100% чистую систему. 

Утечки:

Утечки могут происходить, вызванные примесями в среде или по самой среды с безопасности / предохранительных 
клапанов вследствие примесей между сиденьем (001 / 003) и заглушку (060) или повреждением уплотнительных 
поверхностей. Примеси могут быть удалены путем предохранительный клапан / предохранительный установлен дуть 
через подъема. Может ли утечка тем самым устранить не, это, вероятно, повредить уплотнительные поверхности. Это 
может быть по почте (доводочные) уплотнительные поверхности корректируются. Необходимые работы должны 
выполняться только изготовителем или в авторизованном сервисном центре фирмы изготовителя. Утечки могут 
происходить, когда рабочее давление слишком близко к заданным давлением. Вот интерпретация клапана безопасности / 
сброса, чтобы проверить. 

Защита от коррозии:

Не нержавеющей NI-безопасности / предохранительные клапаны на заводе-изготовителе с защитным покрытием. 
В влажной среде, последующее применение дополнительной защиты от коррозии может потребоваться. В этом случае, 
убедитесь, что функционирование подвижных частей (например, шпинделя (080) и заглушку (060)) это не влияет. Главы с 
ручным подъемным устройством, на дуги и freiabblasende безопасности / предохранительных клапанов не должны быть 
окрашены. Для высокой коррозионной условиях безопасности / предохранительные клапаны должны использоваться в 
нержавеющей стали.

Navodila za vzdrževanje 
zaradi varnosti in varnostnih ventilov

SI
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运行故障时的错误查找
适用于安全与泄压阀
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解决办法可能原因故障

移除法兰与螺纹保护盖未移除法兰与螺纹保护盖

使用隔热套！排气时结冰

工作压力小于等于反应压力的 90%工作压力大于等于反应压力的 ≥ 90% 

吹洗安全/泄压阀，必要时进行更换阀座 (001 / 003) 与阀锥 (060)
之间 有污垢 

拆卸 SV / EV 前确定，SV / EV 中有哪些介

质

腐蚀、烫伤和 / 或中毒危险

选择较小的安全 / 泄压阀设计的安全 / 泄压阀过大

选择较大的安全 / 泄压阀设计的安全 / 泄压阀过小

重新设置或更换安全 / 泄压阀 设置压力过高 / 过低 

必须能够通过大于等于 85% 反应压力的压

力进行安全/泄压阀的吹洗

压力小于等于反应压力的 ≤ 85%

定期吹洗或加热 / 冷却安全 / 泄压阀粘滞 / 粘稠 / 可硬化的介质

更换安全 / 泄压阀波纹管结构 (161) 损坏，不再具有背压补偿

作用

移除阀杆闭塞螺栓 (149) 阀杆闭塞螺栓 (149) 未移除

安全泄压阀不反应

不可吹洗

阀座上的安全 / 泄压阀不密封

残留介质造成受伤

震颤

开启压力过高

Fehlersuche bei Betriebsstörungen
für Sicherheits- und Entlastungsventile

DE
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Abhilfemögliche UrsachenStörung

Flansch- und Gewindeschutzkappen 
entfernen

Flansch- und Gewindeschutzkappen 
wurden nicht entfernt

Heizmantel verwenden!Vereisungen beim Abblasen

Der Arbeitsdruck muss ≤ 90% 
vom Ansprechdruck sein

Der Arbeitsdruck ist ≥ 90% 
vom Ansprechdruck 

Anlüften des Sicherheits- / 
Entlastungsventils, gegebenenfalls 

austauschen

Verunreinigungen zwischen Sitz (001 / 003) 
und Kegel (060) 

Vor der Demontage des SV / EV feststellen, 
welches Medium sich im SV / EV befindet

Verätzungs-, Verbrennungs- und/oder 
Vergiftungsgefahr

kleineres Sicherheits- / Entlastungsventil 
wählen

zu groß ausgelegtes Sicherheits- / 
Entlastungsventil

größeres Sicherheits- / Entlastungsventil 
wählen

zu klein ausgelegtes Sicherheits- / 
Entlastungsventil

Sicherheits- / Entlastungsventil neu 
einstellen oder austauschen

Der Einstelldruck ist zu hoch / niedrig

Sicherheits- / Entlastungsventil muss über 
≥ 85% vom Ansprechdruck anlüftbar sein

Druck unter ≤ 85% vom Ansprechdruck

Regelmäßiges Anlüften oder Heizen / 
Kühlen des Sicherheits- / Entlastungsventils

zähes / klebendes / aushärtendes Medium

Sicherheits- / Entlastungsventil 
austauschen

Faltenbalg-Ausführung (161) defekt, nicht 
mehr gegendruckkompensierend

Spindelblockierschraube (149) 
entfernen

Spindelblockierschraube (149) 
wurde nicht entfernt

Sicherheits- / Entlastungsventil 
spricht nicht an

nicht anlüftbar

Sicherheits- / Entlastungsventil 
am Sitz undicht

Verletzungen durch Mediumreste

Flattern

Öffnungsdruck zu hoch

Fejlsøgning ved driftsfejl
for sikkerheds- og aflastningsventiler

DK
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Afhjælpning                  Mulige årsagerFejl

Fjern flange- og gevindbeskyttelseskapperFlange- og gevindbeskyttelseskapper blev 
ikke fjernet

Anvend varmekappe!Isdannelse ved udblæsning

Arbejdstrykket skal være ≤ 90%
fra reaktionstrykket

Arbejdstrykket er ≥ 90%
fra reaktionstrykket

Løft sikkerheds- / aflastningsventilen, 
udskift evt. 

 

VUrenheder mellem sæde (001 / 003)
og kegle (060)

Konstater inden afmontering af sikkerheds- / 
aflastningsventilen, hvilket medier der er i 

ventilen

Risiko for ætsninger, forbrændinger og/eller 
forgiftninger

vælg mindre sikkerheds- / aflastningsventilfor stor dimensioneret sikkerheds- / 
aflastningsventil

vælg større sikkerheds- / aflastningsventil
 

for lille dimensioneret sikkerheds- / 
aflastningsventil

Indstil sikkerheds- / aflastningsventilen på 
ny eller udskift

Indstillingstryk for højt / lavt

Sikkerheds- / aflastningsventilen skal kunne 
løftes over ≤ 85% af reaktionstrykket

Trykket er under ≤ 85% af reaktionstrykket

Regelmæssig løft eller opvarmning / køling 
af sikkerheds- / aflastningsventilen 

sejt / klæbende / hærdende medie

Udskift sikkerheds- / aflastningsventilen
 

Foldebælg-udførelse (161) defekt, 
kompenserer ikke længere modtrykket

Fjern spindelblokeringsskrue (149)Spindelblokeringsskrue (149)
blev ikke fjernet

Sikkerheds- / aflastningsventilen reagerer 
ikke

kan ikke løftes

Sikkerheds- / aflastningsventilen utæt på 
sædet

Personskader på grund af medierester

Vibrationer

Åbningstryk for høj

Solución de problemas de mal funcionamiento
para válvulas de seguridad y de socorro
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RemedioPosibles causas Trastorno 

Retire las tapas de brida y rosca Con bridas y tapas roscadas no fueron 
retirados 

Use camisa de calentamiento! Congelación al soplar 

La presión de trabajo será ≤ 90% 
ser la presión de respuesta

La presión de trabajo es ≥ 90% 
de presión de ajuste

ALa ventilación de la válvula de seguridad / 
alivio, 

sustituir si es necesario

Las impurezas entre el asiento (001 / 003)  
y el tapón (060) 

Antes de desmontar el SV / EV determinar 
qué medio se encuentra en el SV / EV

Las quemaduras químicas, la combustión y 
/ o envenenamiento peligro 

elegir la seguridad de la válvula de alivio / 
menor

sido demasiado grande de seguridad 
válvula de alivio / tamaño

seleccionar la seguridad más grande de la 
válvula de alivio

demasiado pequeña para ser en blanco de 
seguridad de la válvula de alivio

Ajuste o reemplace la seguridad / re válvula 
de alivio

La presión de ajuste es demasiado alto / 
bajo

Ser ≥ 85% de la presión de ajuste se puede 
levantar

Presión a ≤ 85% de la presión de ajuste 

Levantamiento Regular o de calefacción / 
refrigeración de la válvula de alivio / seguridad 

dura adhesivo / medio / curado 

Vuelva a colocar la válvula de alivio / 
seguridad 

De tipo fuelle (161) defectuosa, no en 
contra de compensación de presión 

Retire el tornillo de bloqueo del eje (149) ornillo de bloqueo del cabezal (149) 
no fue eliminado 

Válvula de seguridad / alivio 
no responde

no ser levantado

Válvula de seguridad / alivio 
fugas en la sede

Las lesiones causadas por el medio 
residual 

Flutter 

Presión de apertura es demasiado alto 

Pour soupape de sécurité et de décharge

FR
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Retirer les capuchons de la bride et du 
filetage

Les capuchons de la bride et du filetage 
n'ont pas été retirés

Utiliser une enveloppe chauffante !Givrage lors de la décharge

La pression de travail doit être ≤ 90 % à la 
pression de réponse

La pression de travail est ≥ 90 % à la 
pression de réponse

Ouvrir la soupape de sécurité / décharge, la 
remplacer le cas échéant

Encrassement entre le siège (001 / 003) et 
le cône (060)

Avant de démonter la SV / EV, vérifier quel 
fluide se trouve dans la SV / EV

Risque de brûlure ou d'empoisonnement

Choisir une soupape de sécurité / décharge 
plus petite

La soupape de sécurité / décharge est trop 
grande

Choisir une soupape de sécurité / décharge 
plus grande

La soupape de sécurité / décharge est trop 
petite

Réinitialiser ou remplacer la soupape de 
sécurité / décharge

La pression de réglage est trop élevée / 
basse

La soupape de sécurité / décharge doit pouvoir être 
ouverte à une pression ≥ 85% à la pression de réponse

La pression est ≤ 85 % de la pression de 
réponse

Ouvrir ou chauffer / refroidir régulièrement 
la soupape de sécurité / décharge

Fluide solide / collant / durcissant

SRemplacer la soupape de sécurité / 
décharge

Le modèle à soufflet (161) est défectueux, il 
ne compense plus la contre-pression

Retirer la vis de blocage de la tige (149)La vis de blocage de la tige (149) n'a pas 
été retirée

La soupape de sécurité / décharge ne 
réagit pas

Ne s'ouvre pas

Le siège de la soupape de sécurité / 
décharge n'est pas étanche

Dommages causés par des résidus de 
fluide

Vacillements

La pression d'ouverture est trop élevée

AideCauses possibles Perturbation

GB

Troubleshooting operating problems
for safety and relief valves

15

FB_SV/EV
01 / 2017

Use a heating jacket!

Fault RemedyPossible cause

Remove flange and threaded protection 
caps

Icing incurred when blowing out

Either replace or readjust safety / 
relief valve

The setting pressure is too high / too low

Regular brief venting or heating /cooling of 
the safety / relief valve

Viscous / sticky / hardening medium

Replace safety / relief valvebellow designe (161) faulty, no longer 
compensates counter pressure

Remove spindle blocking screw (149)

Safety / relief valve doesn’t respond

It must be possible to briefly vent the 
safety/relief valve over ≥ 85% of response 

pressure

Pressure below ≤ 85% of response 
pressure

Can’t be vented

The operating pressure must be 
≤ 90% of response pressure

The operating pressure is 
≥ 90% of response pressure

Brief venting of safety / relief valve, 
replace if necessary

Contamination between seating (001 / 003) 
and disc (060)

Safety / relief valve seating leaky

Risk of caustic burning, burning and / or 
poisoning

Use smaller safety / relief valveover-dimensioned safety / relief valve

Use larger valveSafety / relief valve too small

Injuries caused by fluid residues

Flutter

Opening pressure too high

Spindle blocking screw (149) not removed

Flange and threaded protection caps have 
not been removed

Establish which fluid is in the safety / 
relief valve before it is dismantled

Αναζήτηση σφαλμάτων σε λειτουργικές βλάβες
για βαλβίδες ασφαλείας και εκτόνωσης
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ΑντιμετώπισηΠιθανές αιτίεςΒλάβη

Αφαιρέστε τα προστατευτικά καπάκια 
φλάντζας και σπειρώματος

Δεν έχουν αφαιρεθεί τα προστατευτικά 
καπάκια φλάντζας και σπειρώματος

Χρησιμοποιείτε περίβλημα θέρμανσης!Σχηματισμός πάγου κατά την εκφύσηση

Η πίεση εργασίας πρέπει να είναι ≤ 90%
της πίεσης ενεργοποίησης

Η πίεση εργασίας είναι ≥ 90%
της πίεσης ενεργοποίησης

Αερίστε τη βαλβίδα ασφαλείας/εκτόνωσης, 
αν χρειάζεται, αντικαταστήστε την

Ρύποι μεταξύ της έδρας (001 / 003)
και του κώνου (060)

Πριν από την αποσυναρμολόγηση της 
βαλβίδας ασφαλείας/εκτόνωσης 

διαπιστώστε, ποιο μέσο βρίσκεται μέσα στη 
βαλβίδα

Κίνδυνος καυτηριασμού, εγκαύματος ή/και 
δηλητηρίασης

Επιλέξτε μικρότερη βαλβίδα 
ασφαλείας/εκτόνωσης

Έχει τοποθετηθεί πολύ μεγάλη βαλβίδα 
ασφαλείας/εκτόνωσης

Επιλέξτε μεγαλύτερη βαλβίδα 
ασφαλείας/εκτόνωσης

Έχει τοποθετηθεί πολύ μικρή βαλβίδα 
ασφαλείας/εκτόνωσης

Ρυθμίστε εκ νέου τη βαλβίδα 
ασφαλείας/εκτόνωσης ή αντικαταστήστε την

Η πίεση ρύθμισης είναι πολύ υψηλή/χαμηλή

Η βαλβίδα ασφαλείας/εκτόνωσης πρέπει να
μπορεί να αερίζεται σε πίεση πάνω από ≥ 

85% της πίεσης ενεργοποίησης

Πίεση κάτω από ≤ 85% της πίεσης 
ενεργοποίησης

Τακτικός αερισμός ή θέρμανση/ψύξη της 
βαλβίδας ασφαλείας/εκτόνωσης

Παχύρρευστο/συγκολλητικό/σκληρυμένο 
μέσο

Αντικαταστήστε τη βαλβίδα 
ασφαλείας/εκτόνωσης

Η έκδοση πτυσσόμενου προστατευτικού 
καλύμματος (161) έχει βλάβη, δεν 
αντισταθμίζει πλέον την αντίθλιψη

Η βίδα μπλοκαρίσματος ατράκτου (149)
πρέπει να αφαιρεθεί

Η βίδα μπλοκαρίσματος ατράκτου (149)
δεν έχει αφαιρεθεί

Η βαλβίδα ασφαλείας/εκτόνωσης δεν 
ενεργοποιείται

Ανικανότητα αερισμού

Η βαλβίδα ασφαλείας/εκτόνωσης 
παρουσιάζει διαρροή στην έδρα

Κίνδυνος τραυματισμών από 
υπολείμματα μέσου

Ταλαντώσεις

Πίεση ανοίγματος πολύ υψηλή

Ricerca dei guasti in caso di malfunzionamenti
per valvola di sicurezza e valvola limitatrici
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RimedioPossibili causeGuasto

Rimuovere il tappo protettivo flangiato e 
quello filettato

Il tappo protettivo flangiato e quello filettato 
non sono stati rimossi

Utilizzare il rivestimento termicoSi formato del ghiaccio durante lo scarico

La pressione d'esercizio deve essere ≤ 90% 
della pressione di reazione

La pressione d'esercizio è ≥ 90% della 
pressione di reazione

Sostituire la valvola di sicurezza / scarico e 
sostituirla in caso di necessità

Incrostazioni di sporco tra la sede 
(001 / 003) e il corpo conico (060)

Prima dello smontaggio di SV / EV, stabilire 
il medio si trova in SV / EV

Pericolo di corrosione, combustione ed 
intossicazione

Selezionare una valvola di sicurezza / 
scarico più piccola

Valvola di sicurezza / scarico progettata 
troppo grande

Selezionare una valvola di sicurezza / 
scarico più grande

Valvola di sicurezza / scarico progettata 
troppo piccola

Regolare nuovamente o sostituire la valvola 
di sicurezza / scarico

La pressione di regolazione è troppo alta / 
bassa

È necessario poter ventilare la valvola di 
sicurezza / scarico oltre il valore ≥ 85% della 

pressione di reazione.

Pressione inferiore al valore ≤ 85% della 
pressione di reazione

Ventilare periodicamente o scaldare / 
raffreddare la valvola di sicurezza  / scarico

Il medio è duro / colloso / soggetto ad induri 
mento

Sostituire la valvola di sicurezza / scaricoLa versione del soffietto (161) è difettosa e 
non compensa più la contropressione

Rimuovere le viti di bloccaggio del 
mandrino (149)

Le viti di bloccaggio del mandrino (149) 
non sono state rimosse

La valvola di sicurezza / scarico non 
risponde.

Ventilazione impossibile

Valvola di sicurezza / scarico non 
ermetica nella sede

Lesioni a causa dei medio residui

Sfarfallio

Pressione dell'apertura troppo elevata

Problemen oplossen van storingen
voor de veiligheid en de ontlastkleppen
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Remedymogelijke oorzaken Stoornis

Verwijder de flens en doppen met 
schroefdraad

Van een flens en schroeflampvoeten 
werden niet verwijderd

Gebruik verwarming jasje! Bevriezing bij het uitblazen 

De werkdruk moet ≤ 90% 
is de respons onder druk 

De werkdruk is ≥ 90% 
van de ingestelde druk

Ontluchting van de veiligheid / overdrukklep, 
vervang deze indien nodig

Onzuiverheden tussen de zitting (001/003) 
en plug (060) 

Vóór de ontmanteling van de SV / ES bepalen 
welk medium is gelegen in de SV / ES

Chemische brandwonden, verbranding en / 
of vergiftiging gevaar

kiezen voor kleinere veiligheid / 
overdrukklep

geweest en kleinbedrijf te grote veiligheid / 
overdrukklep

selecteer grotere veiligheid / overdrukklepte klein om lege veiligheid / ontlastklep zijn

Aanpassen of vervangen veiligheid / 
overdrukklep her

De ingestelde druk is te hoog / laag

Veiligheid / ontlastklep moet hebben. Worden ≥ 
85% van de ingestelde druk kan worden opgeheven

Druk op ≤ 85% van de ingestelde druk

Regelmatig tillen of verwarming / koeling 
van de veiligheid / overdrukklep

stoer / lijm / curing medium 

Vervang de veiligheid / overdrukklep Defect, niet tegen de druk compenseren 
balg type (161)

Spindel borgschroef (149) 
verwijderen

Spindel borgschroef (149) 
werd niet verwijderd 

Veiligheid / ontlastklep 
reageert niet 

niet worden opgeheven 

Veiligheid / ontlastklep 
lekt op de zetel 

Verwondingen veroorzaakt door resten 
van het medium

Flutter 

Openingsdruk is te hoo

Poszukiwanie błędów przy zakłóceniach w pracy
dla zaworów bezpieczeństwa i zaworów wyrównawczych

PL
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Usunięcie zakłóceniaMożliwe przyczynyZakłócenie

Usunąć kapturki ochronne kołnierza i gwintuNie usunięto kapturków ochronnych 
kołnierza i gwintu

Używać płaszcza grzewczego!Oblodzenia przy spuszczaniu

Ciśnienie robocze musi mieć wartość ≤ 90% 
ciśnienia zadziałania

Ciśnienie robocze wynosi ≥ 90% ciśnienia 
zadziałania

Napowietrzanie zaworu bezpieczeństwa / 
zaworu wyrównawczego, w razie potrzeby 

wymienić

Zanieczyszczenia pomiędzy gniazdem 
(001/003) i stożkiem (060)

Przed demontażem zaworu bezpieczeństwa 
/ zaworu wyrównawczego ustalić, jakie 

medium znajduje się w tym zaworze

Niebezpieczeństwo podrażnienia, 
poparzenia i/lub zatrucia

Wybrać mniejszy zawór bezpieczeństwa / 
zawór wyrównawczy

Za duży rozmiar zaworu bezpieczeństwa / 
zaworu wyrównawczego

Wybrać większy zawór bezpieczeństwa / 
zawór wyrównawczy

Za mały rozmiar zaworu bezpieczeństwa / 
zaworu wyrównawczego

Zawór bezpieczeństwa / zawór 
wyrównawczy ustawić na nowo lub wymienić

Ciśnienie ustawione jest za wysokie / niskie

Zawór bezpieczeństwa / zawór 
wyrównawczy musi być napowietrzany 
powyżej ≥ 85% ciśnienia zadziałania

Ciśnienie poniżej ≤ 85% ciśnienia 
zadziałania

Regularne napowietrzanie lub ogrzewanie / 
chłodzenie zaworu bezpieczeństwa /zaworu 

wyrównawczego

Ciągnące / klejące / twardniejące medium

Wymienić zawór bezpieczeństwa / zawór 
wyrównawczy

Wykonanie mieszka falistego (161) uszkodzone, 
nie kompensuje już przeciwciśnienia

Śrubę blokującą wrzeciona (149) usunąćŚruba blokująca wrzeciona (149) nie została 
usunięta

Zawór bezpieczeństwa / zawór 
wyrównawczy nie działa

Brak możliwości wentylacji

Zawór bezpieczeństwa / zawór 
wyrównawczy na gnieździe nieszczelny

Obrażenia ciała ze strony resztek medium

Drganie

Ciśnienie otwarcia za wysokie

Поиск и устранение неисправностей неисправности
для безопасности и предохранительных клапанов

RU
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Устранениевозможные причины неисправность

Удалить фланцевых и резьбовых крышекFФланцевые и резьбовые колпачки не 
были удалены

Используйте нагревательную рубашку!Замораживание при продувке

Рабочее давление должно быть ≤ 90% 
быть давление срабатывания 

Рабочее давление ≥ 90% 
из заданного давления

Вентиляция клапана безопасности / 
сброса, 

при необходимости заменить

Примеси между сиденьем (001 / 003) и 
вилки (060)

Перед разборкой С.В. / EV определить, 
на какой носитель находится в SV / EV

Химические ожоги, горение и / или 
отравление опасность

выбрать меньший безопасности / 
предохранительный клапан

был размером с слишком большим 
безопасности / предохранительный клапан

выберите большую безопасность / 
предохранительный клапан

слишком мала, чтобы быть пустым 
безопасности / предохранительный клапан

Отрегулируйте или замените безопасности / 
предохранительного клапана повторно

Установленное давление слишком 
высокое / низкое

Безопасность / предохранительный клапан должны быть 

Будьте ≥ 85% от установленного давления могут быть сняты
Давление до ≤ 85% от установленного 

давления

Регулярный подъема или нагрев / охлаждение 
безопасности / предохранительный клапан

жесткая / клей / отверждения среднего

Замените безопасности / 
предохранительный клапан

Сильфонные (161) неисправен, не 
против компенсации давления

Шпиндель фиксирующий винт (149) 
удалить

Шпиндель фиксирующий винт (149) 
не был удален

Безопасность / предохранительный клапан 
не отвечает

не поднимается 

Безопасность / предохранительный клапан 
утечка в месте 

Травмы в результате остаточного 
среды

Детонация 

Давление открытия слишком высока 

Motnje odpravljanje težav
zaradi varnosti in varnostnih ventilov

SI
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RemedyMožni vzroki Motnja

Odstranite prirobnic in navojne kapePrirobnični in navojni kape niso bile 
odpravljene

Uporabite grelnim plaščem!Zamrzovanje, ko piha

Delovni tlak mora biti ≤ 90% 
je tlak odziv 

Delovni tlak je ≥ 90% 
od nastavljenega tlaka

Zračenja varnost / razbremenilnega ventila, 
če je potrebno zamenjati

Nečistoče med sedežem (001 / 003) in 
vtičem (060) 

Pred demontažo SV / EV ugotoviti, kateri 
medij se nahaja v SV / EV

Kemične opekline, zgorevanja in / ali 
zastrupitve nevarnost

izberite manjšo varnost / varnostni ventilbila velika prevelika varnost / ventil 

izberite večjo varnost / varnostni ventilpremajhen, da bi prazno varnosti / ventil

Nastavite ali zamenjajte varnostni / 
zamenjati varnostni ventil

Nastavljeni tlak je previsok / nizka

Varnost / varnostni ventil mora imeti 
Biti ≥ 85% nastavljenega tlaka se lahko dvigne

Tlak do ≤ 85% nastavljenega tlaka

Redna lifting ali ogrevanje / hlajenje / 
varnostni ventil varnostnega

težko / lepilo / ozdravljenje medij

Zamenjajte / varnostni ventil varnostnaMeh-type (161) v okvari, ne pa proti 
izravnavo tlaka

Vreteno zaklepanje vijak (149) 
odstrani 

Vreteno zaklepanje vijak (149) 
ni bil odstranjen 

Varnost / varnostni ventil 
se ne odziva 

ni treba dvigniti

Varnost / varnostni ventil 
pušča na sedežu

škoda bi ga preostali tekočine

Trepetanje 

Odpiranje tlak je previsok
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1Konformitätserklärung
gem. Anhang IV der Richtlinie (DGRL)   2014/68/EU
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DN   10
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DN     8
DN     8
DN   10
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DN   10

19 DN   25-DN   20
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DN   15
DN   15
DN   15
DN   15
DN   15
DN   15

HerstellerHamburg, den 02.01.2018 bevollmächtigter Unterzeichner

Der unterzeichnende Hersteller erklärt hiermit, dass Konstruktion, Herstellung und Prüfung dieser Druckgeräte mit der Richtlinie 
2014/68/EU und den nationalen Vorschriften AD 2000-Merkblätter A4, DIN EN 12266, DIN EN 12516 übereinstimmen:

Die unten genannten Druckgeräte fallen unter Artikel 4 Absatz 3 und dürfen daher nicht mit dem CE-Kennzeichen 
versehen werden.

Um die Konformität mit der Richtlinie 2014/68/EU, am Druckgerät direkt, dokumentieren zu können, werden die 
Druckgeräte mit dem nachfolgend aufgeführten Zeichen versehen.

Typ Nennweite Eintritt Druckhaltendes Ausrüstungsteil

Geschäftsführung: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Eingetragen beim Amtsgericht Hamburg, HRB Nr. 29139

Entlastungsventil
Entlastungsventil
Entlastungsventil
Entlastungsventil
Entlastungsventil
Entlastungsventil
Entlastungsventil
Entlastungsventil
Entlastungsventil
Entlastungsventil
Entlastungsventil
Entlastungsventil
Entlastungsventil
Belüftungsventil
Unter- und Überdruckventil
Überströmregelventil 

PED:   Druckgeräterichtlinie

SEP:   Gute Ingenieurpraxis
P E D

S

P

Niezgodka GmbH
Bargkoppelweg 73

DE-22145 Hamburg

Declaración de conformidad
gemma. L'allegato IV della direttiva (PED)   2014/68/EU

ES
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DN   10
DN   15
DN     8
DN     8
DN   10
DN   15
DN   10
DN   10

19 DN   25-DN   20
DN   20
DN   15
DN   15
DN   15
DN   15
DN   15
DN   15

Que la firma fabricante confirma por la presente declaración de que el diseño, la fabricación y la inspección de estos equipos de 
presión están en conformidad con la Directiva 2014/68/EU, así como con las especificaciones nacionales DIN EN 12266, 
DIN EN 12516, AD 2000-folleto partido A4: 

Los dispositivos de impresión se indican a continuación están cubiertos por el artículo 4, apartado 3 y por lo tanto no 
pueden estar provistos de la marca CE. 

Para documentar la conformidad con la Directiva 2014/68/EU directamente a los equipos a presión, se proveerá con la 
siguiente señal.

Typ Tamaño nominal de entrada Accesorio de presión 

Válvula de descarga
Válvula de descarga
Válvula de descarga
Válvula de descarga
Válvula de descarga
Válvula de descarga
Válvula de descarga
Válvula de descarga
Válvula de descarga
Válvula de descarga
Válvula de descarga
Válvula de descarga
Válvula de descarga
Válvula de ventilación
Debajo y encima de la válvula de presión
Desbordamiento-Control-Válvula

PED:   Directiva de Equipos a 
             Presión
SEP:   Las buenas prácticas de 
            ingeniería

P E D
S

P

Niezgodka GmbH
Bargkoppelweg 73

DE-22145 Hamburg

Hamburg, 02.01.2018 Fabricante suscriptor autorizado

Gestión: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registrado en el Tribunal de Distrito de Hamburg, HRB No. 29139

Déclaration de conformité
conformément à l'annexe IV de la directive (PED)   2014/68/EU
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-
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DN   10
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DN     8
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19 DN   25-DN   20
DN   20
DN   15
DN   15
DN   15
DN   15
DN   15
DN   15

A signature fabricant confirme par cette déclaration que la conception, la fabrication et l'inspection de ces équipements sous 
pression sont en conformité avec la directive 2014/68/EU ainsi que les spécifications nationales DIN EN 12266, DIN EN 12516,
AD 2000-brochure A4 correspondance:

Les dispositifs d'impression indiqués ci-dessous sont couverts par l'article 4, paragraphe 3, et ne peuvent donc pas être 
munis de la marque CE. 

Pour documenter la conformité avec la directive 2014/68/EU directement à l'équipement sous pression, il fournira avec le 
signe suivant.

Typ Taille nominale Inlet Accessoire de pression

Soupape à décharge
Soupape à décharge
Soupape à décharge
Soupape à décharge
Soupape à décharge
Soupape à décharge
Soupape à décharge
Soupape à décharge
Soupape à décharge
Soupape à décharge
Soupape à décharge
Soupape à décharge
Soupape à décharge
Soupape de ventilation
Vanne à dépression et à surpression
Débordement-Control Valve

PED:   La directive des équipements 
            sous pression 

SEP:   Les bonnes pratiques de 
            l'ingénierie

P E D
S

P

Niezgodka GmbH
Bargkoppelweg 73

DE-22145 Hamburg

Hamburg, 02.01.2018 Fabricant abonné autorisé

Gestion: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Enregistré au tribunal de district de Hamburg, HRB Nr. 29139

GB

1Declaration of Conformity
according to Annex IV of Directive (PED)   2014/68/EU
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19 DN   25-DN   20
DN   20
DN   15
DN   15
DN   15
DN   15
DN   15
DN   15

ManufacturerHamburg, 02.01.2018 authorized subscriber

The signing manufacturer confirms by this declaration that design, manufacturing and inspection of these pressure equipments 
are in compliance with the directive 2014/68/EU as well as with the national specifications DIN EN 12266, DIN EN 12516, 
AD 2000-leaflet A4 match:

The below pressure equipments are falling under Article 4, Paragraph 3, and it is not allowed to provide them with 
CE-marking.

To document the conformity with the directive 2014/68/EU directly at the pressure equipment, it will provide with the 
following sign.

Type Nominal Size Inlet Pressure accessory

Management: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB No. 29139

Relief-Valve
Relief-Valve
Relief-Valve
Relief-Valve
Relief-Valve
Relief-Valve
Relief-Valve
Relief-Valve
Relief-Valve
Relief-Valve
Relief-Valve
Relief-Valve
Relief-Valve
Vacuum-Relief-Valve
Vacuum- and Pressure-Relief-Valve
Overflow-Control-Valve

PED:   Pressure Equipment Directive

SEP:   Sound Engineering Practice
P E D

S

P

Niezgodka GmbH
Bargkoppelweg 73

DE-22145 Hamburg

Dichiarazione di conformità
secondo allegato IV gli Direttiva (PED)   2014/68/EU
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FabbricanteHamburg, 02.01.2018 Firmatario autorizzato

Type Larghezza nominale ingresso Parte accessoria di pressione

Gestione: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registrato presso Pretura di Hamburg, HRB Nr. 29139

Valvola di scarico
Valvola di scarico
Valvola di scarico
Valvola di scarico
Valvola di scarico
Valvola di scarico
Valvola di scarico
Valvola di scarico
Valvola di scarico
Valvola di scarico
Valvola di scarico
Valvola di scarico
Valvola di scarico
Valvola di sfiato
Sotto-e valvola di sovrapressione
Valvola di controllo di overflow

PED:   Pressure Equipment Directive

SEP:   La buona pratica ingegneristica
P E D

S

P

Il produttore sottoscritto dichiara che la progettazione, produzione e collaudo di attrezzature a pressione direttiva    2014/68/EU 
e le leggi ad 2000 fogli nazionali A4, DIN EN 12266, DIN EN 12516 partita:

I dispositivi di stampa elencati di seguito sono coperti dall'articolo 4, paragrafo 3 e, pertanto, non possono essere forniti 
con il marchio CE.

Per garantire la conformità con la direttiva 2014/68/EU, per essere in grado di documentare direttamente il dispositivo di 
stampa, a condizione che le attrezzature a pressione, con i seguenti caratteri.

Niezgodka GmbH
Bargkoppelweg 73

DE-22145 Hamburg

NL

1Conformiteitsverklaringaccording
volgens Bijlage IV van de Richtlijn (PED)   2014/68/EU
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Ondergetekende fabrikant verklaart dat het ontwerp, de fabricage en het testen van drukapparatuur met de Richtlijn 2014/68/EU 
en nationale regelgeving AD waren 2000-Folders A4, DIN EN 12266, DIN EN 12516 wedstrijd:

De printers hieronder vallen onder artikel 4, paragraaf 3 en daarom niet kan worden voorzien van de CE-markering.

Om te voldoen aan de Richtlijn 2014/68/EU te kunnen rechtstreeks documenteren het afdrukken apparaat, moet de 
drukapparatuur zijn uitgerust met de volgende tekens.

Type Nominale maat Inlet Druk accessoire

Ontlastingsventiel
Ontlastingsventiel
Ontlastingsventiel
Ontlastingsventiel
Ontlastingsventiel
Ontlastingsventiel
Ontlastingsventiel
Ontlastingsventiel
Ontlastingsventiel
Ontlastingsventiel
Ontlastingsventiel
Ontlastingsventiel
Ontlastingsventiel
Vacuüm-Relief-Valve
Vacuüm en druk-Relief-Valve
Overflow-Control-Valve

PED:   Richtlijn Drukapparatuur

SEP:   Goed vakmanschap
P E D

S

P

Niezgodka GmbH
Bargkoppelweg 73

DE-22145 Hamburg

Manufacturer gemachtigde ondertekenaar

Beheer:: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Geregistreerd bij Amtsgericht Hamburg, HRB Nr. 29139

Hamburg, 02.01.2018

PL

1Deklaracja zgodności
zgodnie z załącznikiem IV Dyrektywy (PED)   2014/68/EU
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Niżej podpisany producent oświadcza niniejszym, że konstrukcja, produkcja i kontrola tych urządzeń ciśnieniowych jest zgodna 
z Dyrektywą 2014/68/EU oraz krajowymi przepisami kart technicznych AD 2000 A4, DIN EN 12266, DIN EN12516:

Urządzenia drukujące wymienione poniżej są objęte artykułu 4 ustęp 3, a zatem nie mogą być oznakowane znakiem CE.

W celu umożliwienia bezpośredniej dokumentacji zgodności według Dyrektywy 2014/68/EU bezpośrednio na urządzeniu 
ciśnieniowym, urządzenia te są opatrzone niżej podanym znakiem.

Typ Szerokość nominalna wlotu Ciśnieniowy element wyposażenia

zawór wyrównawczy
zawór wyrównawczy
zawór wyrównawczy
zawór wyrównawczy
zawór wyrównawczy
zawór wyrównawczy
zawór wyrównawczy
zawór wyrównawczy
zawór wyrównawczy
zawór wyrównawczy
zawór wyrównawczy
zawór wyrównawczy
zawór wyrównawczy
zawór wentylacyjny
Próżniowe i zawór
Zawór sterujący wyciek

PED:   Dyrektywa o urządzeniach 
            ciśnieniowych

SEP:   Dobra praktyka inżynieryjna
P E D

S

P

Niezgodka GmbH
Bargkoppelweg 73

DE-22145 Hamburg

Producent osoba upoważniona do podpisu

Zarząd: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Wpisano w Sądzie Rejonowym Hamburg, nr rejestru handlowego HRB 29139

Hamburg, 02.01.2018
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1Сертификат соответствия
огласно приложению IV Директивы (PED)  2014/68/EU

KON-3
01 / 2018

1
3
4
5
11
13
14
18

21, 22
24
33
35
91
90

SE-ÜR-91

DN   50
DN   25
DN   15
DN   10
DN   50
DN   25
DN   20
DN   50

DN   25

DN   25
DN   25
DN   50
DN   50
DN   25

-
-
-
-
-
-
-
-

-

-
-
-
-
-

DN   10
DN   15
DN     8
DN     8
DN   10
DN   15
DN   10
DN   10

19 DN   25-DN   20
DN   20
DN   15
DN   15
DN   15
DN   15
DN   15
DN   15

Производитель, подписавший данный документ, настоящим подтверждает, что исполнение, изготовление и проверка 
данной напорной арматуры соответствуют директиве 2014/68/EU и национальным техническим условиям 
DIN EN 12266, DIN EN 12516, инструкциям AD-2000-Merkblatt А4:

Печатные устройства, перечисленные ниже, подпадают под действие статьи 4, пункт 3, и, следовательно, не 
может быть обеспечена с маркировкой CE.

Чтобы засвидетельствовать соответствие с директивой 2014/68/EU, напорную арматуру маркируют следующим 
знаком.

Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Вентиляционный клапан
Клапан на вакуум/на избыточное давление
Перепускной регулирующий клапан

PED:   директива по оборудованию, 
            работающему под давлением

SEP:   хорошая инженерная п
            рактика

P E D
S

P

Подпись производителяГамбург, 02.01.2018 Подпись представителя производителя

Управляющий: Доррит Ницгодка, Верена Ницгодка-Зееманн
Зарегистрировано в регистрационной палате г. Гамбург, № HRB 29139

Niezgodka GmbH
Bargkoppelweg 73
DE-22145 Гамбург

Тип Напорное оборудованиеДу на входе 

SI

1Lzjava o skladnosti
v skladu s Prilogo IV k Direktivi (PED)   2014/68/EU

KON-3
01 / 2018

1
3
4
5
11
13
14
18

21, 22
24
33
35
91
90

SE-ÜR-91

DN   50
DN   25
DN   15
DN   10
DN   50
DN   25
DN   20
DN   50

DN   25

DN   25
DN   25
DN   50
DN   50
DN   25

-
-
-
-
-
-
-
-

-

-
-
-
-
-

DN   10
DN   15
DN     8
DN     8
DN   10
DN   15
DN   10
DN   10

19 DN   25-DN   20
DN   20
DN   15
DN   15
DN   15
DN   15
DN   15
DN   15

Podpisani proizvajalec izjavlja, da je projektiranje, izdelavo in preizkušanje tlačne opreme z Direktivo 2014/68/EU ter ustrezne 
nacionalne predpise AD 2000 Letaki A4, DIN EN 12266, DIN EN 12516 tekma: 

V tiskalne naprave, ki so navedeni spodaj, so zajete v členu 4, odstavek 3, in zato ne more biti opremljeni z oznako CE. 

Da so v skladu z Direktivo 2014/68/EU, da bi lahko neposredno dokumentirati napravo za tiskanje, mora biti tlačna 
oprema opremljena z naslednjimi znaki.

Typ Nominalna Velikost Inlet Tlačna oprema

Razbremenilni ventil
Razbremenilni ventil
Razbremenilni ventil
Razbremenilni ventil
Razbremenilni ventil
Razbremenilni ventil
Razbremenilni ventil
Razbremenilni ventil
Razbremenilni ventil
Razbremenilni ventil
Razbremenilni ventil
Razbremenilni ventil
Razbremenilni ventil
Prezračevalni ventil
Prenizke in previsoke ventil
Nadzor razlitje ventil

PED:   Direktiva o tlačni opremi

SEP:   Sound Engineering Practice
P E D

S

P

Niezgodka GmbH
Bargkoppelweg 73

DE-22145 Hamburg

Hamburg, 02.01.2018 Proizvajalec pooblaščeni naročnik

Management: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registrirana pri Okrožnem sodišču v Hamburg, HRB No. 29139
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管理: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
登记于汉堡地方法院 Hamburg, HRB Nr. 29139

1. 概述 
下述条件是供货协议的组成部分。
 
在获得我们明确的书面确认后，不同于本条件的条款
方可生效。 

即使我们没有明确提出异议，购买方的冲突性购买条
件也是无效的。

这些条件的唯一有效性与商品的无条件接收并不对立
。

单个条件在法律上无效时，不影响其余条件的有效性
。 

2. 报价/订货 
我们的报价在价格、数量、供货期限以及供货方式方
面可能会有变化。

在我们书面确认后，订单以及口头协议才会对我们具
有约束力。

履行时，目录与报价插图并非强制性的，保留对设计
、尺寸和重量的修改权。

3. 价格和付款 
价格为汉堡出厂价格，不包含包装，除非另有规定。

不接受现金付款。请遵守订单确认书或发票中规定的
付款条件。

延迟付款时，我们有权要求滞纳金。

4. 供货时间 
供货时间由缔约各方的协议规定。

供货商遵守的前提是，已经声明缔约各方之间所有的
商业和技术问题，并且买方已经履行其所有的法定义
务。如情况并非如此，则会适当延长供货时间。

遵守供货期限是指在保留条件下正确、及时地自行交
货。

超出供货期限时，不能对我们提出索赔。 

5. 风险转移 
风险最晚在发送或接收供货物品时转移到买方身上，
即使在部分供货时。

只有在获得买方明确的书面指示后，才会由我们签订
运输保险协议。

允许部分供货。

6. 保留所有权 
在付清供货协议中所有应付款项前，供货商保留
供货物品的所有权。

如在向我们付款前转售供货物品，则买方应将其
因供货物品而产生的债权转让给销售商。（延期
保留所有权）。

发生违约时，尤其是拖欠款项时，我们有权在提
醒后收回供货物品，买方有义务归还。

我方执行条款“保留所有权”以及扣押供货物品，
并不代表结束合同。在客户申请破产后，我们有
权结束合同，并要求归还交货物品。
 

7. 保修 
产品的保修期从交货之日起生效。

磨损件不在此范围内。

在安装和设置压力后，产品会经受一次密封性检
查以及终检。所有检查通常都会在经检验和校准
的试验台 /  检查工具上用空气或水进行。

关于单项验收试验和材料检验的文件至少会存档
十年。

8. 责任 
明显的缺损索赔必须在发现后立即以书面形式报
告，最晚在收到供货物品之后 8 天内。其他保修
问题须在发现后立即以书面形式报告。

如果某项提出的保修索赔未被我们认可，则请在
一个月之内以书面形式提出异议，否则提出的索
赔将被视为撤回。

问题已定论时，会在汉堡工厂中免费维修或免费
重新供货。问题零件须免费发送给我们。

我们会承担维修或备件供货产生的直接费用，如
果投诉被证明是合理的，还会承担备件的费用。

进行新商品的供货前，原则上须对问题零件进行
详细的缺陷检查并提供检查结果。如果问题被证
明是不合理的，则须由买方偿还检查费用。
我们不承担因普通疏忽行为造成的间接财产损失
，除非某项我们担保的性能不存在。

另外，在以下情况下没有担保：不合适或不合理
的使用、买方或第三方安装或启动错误、自然磨
损、错误或粗心使用、未按规定维护或工装不合
适。

买方或第三方维修不当时，我方不会承担由此造
成后果。这同样适用于未经我们批准而更改供货
物品的情况。

安装说明书面向专业人员的知识水平。相应地，
也只能让专业人员进行安装。 

9. 退货 
在获得提前的书面批准后，才允许交货商品的退货。
退货时，我方不承担运费。

因买方原因而取消合同或进行商品退货时，会收取退
货产生的必需费用以及所提供安装工作的相关费用。

定制产品以及备件，原则上无法退货。

10. 诉讼时效 
买方的所有索赔，不管是出于何种法律原因，其诉讼
时效均为 12 个月。

11. 文件 
如果文件包含在供货范围内，则不得对其进行修改。
不得删除制造商说明。获得我方明确批准后，方可继
续使用。 

12. 仲裁地
供货和付款的履行地点以及缔约双方的仲裁地为汉堡
。

Všeobecné obchodní podmínky
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1. General 
The following terms and conditions are part of any 
agreement for supply.

Any deviations from these conditions will be effective 
only if we have granted our prior written consent.

Conflicting or interfering purchase terms and 
conditions of the Purchaser shall be invalid even if we 
do not explicitly contradict to the conflicts or 
interference.

The unconditional acceptance of the goods does not 
invalidate the exclusive validity of these terms and 
conditions.

Should any individual provision be void, illegal or 
unenforceable, the validity of the remaining 
provisions hereof shall in no way be affected. 

2. Quotations / Orders 
Our quotations are subject to confirmation regarding 
price, quantity, delivery deadline and availability for 
delivery.

Orders as well as verbal agreements shall become 
binding for us only by our written confirmation.

Catalogue pictures and illustrations in quotations are 
not binding in as far as a modification of design, 
measurements and weights is subject to change 
without notice. 

3. Price and Payment  
The prices shall be effective ex factory Hamburg, 
without packaging material, unless agreed on 
otherwise.

Payments must be made by money transfer. The 
terms of payments listed in the order 
acknowledgement or invoice resp. shall be in effect.

In case of delayed payments, we are entitled to 
charge interest of delay. 

4. Delivery Period 
The delivery period results from the agreements 
reached by the parties of the contract.

Meeting the deadline by the supplier requires that all 
commercial and technical matters have been settled 
first and the buying customer has met all his 
obligations. Failing that, the delivery time will be 
prolonged appropriately.
 
Meeting the deadline of the delivery period is 
warranted under the reservation of our being 
supplied correctly and in time.

Claims cannot be made against us in case we fail to 
meet a delivery deadline.  

5. Passage of Risk 
The risks will pass on to the Purchaser at the latest 
with the dispatch or collection of the goods to be 
delivered, even a case of partial deliveries.

We will conclude a transportation insurance policy 
only if the Purchaser has given explicit written order 
to do so.

Partial deliveries are permissible. 

6. Retention of Title to Ownership 
The right of ownership in the item supplied will 
remain with the Supplier pending receipt of all 
payments resulting from the delivery contract.

The Purchaser assigns already now the claims 
resulting from this transaction to the Seller if the 
item supplied is resold prior to our receipt of 
payment (extended retention of title to 
ownership).

Behavior contrary to the contract, especially in 
case of default of payment, entitles us to take 
back the items supplied, after having sent a 
reminder, and the Purchaser is obliged to 
surrender the items.

The assertion of the retention of title to 
ownership as well as the attachment of the items 
supplied by us shall not mean the rescission of 
contract by us.

Filing insolvency application on the part of the 
Purchaser entitles us to withdraw from the 
contract and request the immediate return of the 
items supplied. 

7. Warranty 
Starting with the date of delivery, the statutory 
warranty period is applicaple for our products.
 
Wearing parts are excluded from this provision.

The products are subject to a density test as well 
as a final test after their assembly and pressure 
adjustment. All tests are performed pursuant to 
standard by means of air or water resp., on 
examined and calibrated test stations / test 
devices.

Test documents of the individual acceptance 
tests / material tests will be kept in the archives 
for a minimum period of ten years. 

8. Liability 
Notices of obvious defects must be given in 
writing immediately after their detection, at the 
latest, however, within eight (8) days after 
receipt of the item supplied.

Other defects subject to liabilty must be reported 
immediately after detection in writing.

If we decline to accept a claim for a warranty, the 
claim made by the Purchaser is regarded as 
waived unless contradicted within one month in 
writing.

Accepted defects will be repaired without charge 
in our Hamburg works or replaced by new items 
without charge. The parts subject to complaint 
have to be returned to us without charge.

We will bear the direct costs of repair or of the 
replacement parts; in case the complaint is 
justified, we will bear the costs of the 
replacement part.

Delivery of new goods is effected on principle 
subject to thorough examination of the defect  
and its result with reference to the part 
complained about. The Purchaser has to 
reimburse the costs of examination if the claim 
proves to be unjustified.

We are not liable for consequential damage as a 
result of slight negligence unless a warranted 
property has not been supplied.

In addition, no warranty is accepted in the following 
cases: unsuited or improper use, wrong assembly or 
putting into operation by the Purchaser or a third 
party, normal wear, incorrect or negligent treatment, 
improper maintenance or unsuitable operating 
equipment.

We are not liable for consequences of unprofessional 
repairs by the Purchaser or a third party. The same 
applies to modifications of the items supplied without 
our prior consent.

Assembly instructions are aimed at the know-how of 
qualified personnel. Only skilled personnel should, 
consequently, perform the assembly work.

9. Returns 
Goods supplied are allowed to be returned only after 
our prior written consent. Return shipping must be 
made by prepaid freight.

In case of contract cancellation or returns of the 
goods for reasons the Purchaser is liable for, the 
Purchaser will be charged with the necessary costs 
incurred relating to the return as well as the 
dismantling performed.

Custom-made items as well as spare parts can, on 
principle, not be taken back. 

10. Statutory Limitation 
All claims of the Purchaser, for whatever legal 
reasons, are limited to 12 months.

11. Documentation 
Any documentation included in the supply is not 
allowed to be altered. Manufacturer marking on 
products is not allowed to be removed. Further use 
by a third party is only permitted with our expressed 
consent.

12. Place of Jurisdiction 
Place of performance for delivery and payment and 
place of jurisdiction for both contract parties is 
Hamburg.

Management: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB Nr. 29139
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Geschäftsführung: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Eingetragen beim Amtsgericht Hamburg, HRB Nr. 29139

1. Allgemein 
Die nachstehenden Bedingungen sind Bestandteil 
jedes Liefervertrages.
 
Abweichungen von diesen Bedingungen haben nur 
dann Gültigkeit, wenn sie von uns ausdrücklich 
schriftlich bestätigt wurden.

Entgegenstehende Einkaufsbedingungen des 
Käufers gelten auch dann nicht, wenn wir diesen 
nicht ausdrücklich widersprochen haben.

Der ausschließlichen Geltung dieser Bedingungen 
steht eine vorbehaltlose Annahme der Ware nicht 
entgegen.

Sollten einzelne Bedingungen rechtsunwirksam sein, 
wird die Wirksamkeit der übrigen Bedingungen 
dadurch nicht berührt. 

2. Angebote / Bestellungen 
Unsere Angebote sind bezüglich Preis, Menge, 
Lieferfrist und Liefermöglichkeit freibleibend.

Aufträge sowie mündliche Vereinbarungen werden 
für uns erst durch unsere schriftliche Bestätigung 
verbindlich.

Für die Ausführung sind die Katalog- und 
Angebotsabbildungen insofern nicht verbindlich, als 
eine Änderung der Konstruktion, Maße und Gewichte 
vorbehalten bleibt. 

3. Preis und Zahlung 
Die Preise gelten ab Werk Hamburg ausschließlich 
Verpackung, wenn nicht anders vereinbart.

Die Zahlung hat bargeldlos zu erfolgen. Es gelten die 
jeweiligen in der Auftragsbestätigung bzw. Rechnung 
angegebenen Zahlungsbedingungen.

Bei verspäteter Zahlung sind wir berechtigt, 
Verzugszinsen geltend zu machen. 

4. Lieferzeit 
Die Lieferzeit ergibt sich aus den Vereinbarungen der 
Vertragsparteien.

Die Einhaltung durch den Lieferer setzt voraus, dass 
alle kaufmännischen und technischen Fragen 
zwischen den Vertragsparteien geklärt sind und der 
Besteller alle ihm obliegenden Verpflichtungen erfüllt 
hat. Ist dies nicht der Fall, so verlängert sich die 
Lieferzeit angemessen.

Eine Einhaltung der Lieferfrist steht unter dem 
Vorbehalt richtiger und rechtzeitiger 
Selbstbelieferung.

Bei Überschreitung einer Lieferfrist können keine 
Ansprüche gegen uns erhoben werden. 

5. Gefahrübergang 
Die Gefahr geht spätestens mit der Absendung oder 
Abholung der Liefergegenstände auf den Besteller 
über und zwar auch dann, wenn Teillieferungen 
erfolgen.

Eine Transportversicherung wird von uns nur nach 
ausdrücklicher, schriftlicher Anweisung des 
Bestellers abgeschlossen.

Teillieferungen sind zulässig. 

6. Eigentumsvorbehalt 
Der Lieferer behält sich das Eigentum an dem 
Liefergegenstand bis zum Eingang aller 
Zahlungen aus dem Liefervertrag vor.

Wird der Liefergegenstand vor Bezahlung an 
uns weiterverkauft, so tritt der Besteller schon 
jetzt die ihm hieraus entstehende Forderung an 
den Verkäufer ab. (verlängerter 
Eigentumsvorbehalt).

Bei vertragswidrigem Verhalten, insbesondere 
bei Zahlungsverzug, sind wir zur Rücknahme 
des Liefergegenstandes nach Mahnung 
berechtigt und der Besteller zur Herausgabe 
verpflichtet.

Die Geltendmachung des 
Eigentumsvorbehaltes sowie die Pfändung des 
Liefergegenstandes durch uns gelten nicht als 
Rücktritt vom Vertrag. 
Der Antrag auf Eröffnung des 
Insolvenzverfahrens beim Besteller berechtigt 
uns vom Vertrag zurückzutreten und die 
sofortige Rückgabe des Liefergegenstandes zu 
verlangen. 

7. Gewährleistung 
Für unsere Produkte gilt die gesetzliche 
Gewährleistungsfrist vom Tage der Lieferung 
an.

Verschleißteile sind hiervon ausgenommen.

Die Produkte werden nach der Montage und der 
Druckeinstellung einer Dichtheitsprüfung sowie 
der Endkontrolle unterzogen. Sämtliche 
Prüfungen werden standardmäßig mit Luft bzw. 
Wasser auf überprüften und kalibrierten 
Prüfständen / Prüfmitteln vorgenommen.

Dokumentationen zu Prüfungen der 
Einzelabnahmen / Materialprüfungen werden 
mindestens zehn Jahre lang archiviert. 

8. Haftung 
Offensichtliche Mängelrügen müssen 
unverzüglich nach ihrer Feststellung, spätestens 
aber innerhalb von 8 Tagen nach Empfang des 
Liefergegenstandes schriftlich angezeigt 
werden. Sonstige Gewährleistungsmängel sind 
unverzüglich nach Feststellung schriftlich 
anzuzeigen.

Wird ein geltend gemachter 
Gewährleistungsanspruch von uns nicht 
anerkannt, so gilt der erhobene Anspruch als 
zurückgenommen, wenn dem nicht innerhalb 
eines Monats schriftlich widersprochen wird.

Anerkannte Mängel werden im Werk Hamburg 
entweder unentgeltlich nachgebessert oder 
kostenlos neugeliefert. Die beanstandeten Teile 
sind uns kostenfrei zuzusenden.

Von den durch die Ausbesserung bzw. 
Ersatzlieferung entstehenden unmittelbaren 
Kosten tragen wir, falls sich die Beanstandung 
als berechtigt herausstellt, die Kosten des 
Ersatzstückes.

Die Lieferung neuer Ware erfolgt grundsätzlich 
vorbehaltlich eingehender Mängeluntersuchung 
und dessen Ergebnis am bemängelten Teil.    
Die Untersuchungskosten sind vom Besteller 
dann zu erstatten, wenn sich der Mangel als 
nicht berechtigt herausstellt.

Für Sachfolgeschäden in Folge einfacher 
Fahrlässigkeit kommen wir nicht auf, es sei denn, 
eine von uns zugesicherte Eigenschaft lag nicht vor.

Keine Gewähr wird außerdem in folgenden Fällen 
übernommen: Ungeeignete oder unsachgemäße 
Verwendung, fehlerhafte Montage bzw. 
Inbetriebnahme durch den Besteller oder Dritte, 
natürliche Abnutzung, fehlerhafte oder nachlässige 
Behandlung, nicht ordnungsgemäße Wartung oder 
ungeeignete Betriebsmittel.

Bessert der Besteller oder ein Dritter unsachgemäß 
aus, besteht unsererseits keine Haftung für die 
daraus entstehenden Folgen. Gleiches gilt für die 
ohne unsere Zustimmung getätigten Änderungen 
des Liefergegenstandes.

Montageanleitungen sind auf Kenntnisse von 
Fachpersonal ausgerichtet. Die Montage sollte 
entsprechend auch nur durch Fachpersonal 
vorgenommen werden. 

9. Rücknahme 
Rücksendungen gelieferter Waren dürfen nur nach 
vorherigem schriftlichen Einverständnis 
vorgenommen werden. Die Rücklieferung hat für uns 
frachtfrei zu erfolgen.

Bei Vertragsstornierungen oder Rücknahme von 
Waren aus Gründen, die der Besteller zu vertreten 
hat, werden die mit der Rücknahme verbundenen 
notwendigen Kosten sowie Kosten für die geleistete 
Montagetätigkeit belastet.

Sonderanfertigungen, sowie Ersatzteile können 
grundsätzlich nicht zurückgenommen werden.

10. Verjährung 
Alle Ansprüche des Bestellers, aus welchen 
Rechtsgründen auch immer, verjähren nach 12 
Monaten.

11. Dokumentation 
Soweit im Lieferumfang Dokumentationen enthalten 
sind, dürfen diese nicht verändert werden. 
Herstellerangaben dürfen nicht entfernt werden. Die 
Weiterverwendung ist nur durch ausdrückliche 
Zustimmung unsererseits zugelassen. 

12. Gerichtsstand 
Erfüllungsort für die Lieferung und Zahlung und 
Gerichtsstand für beide Vertragsparteien ist 
Hamburg. 
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Geschäftsführung: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Eingetragen beim Amtsgericht Hamburg, HRB Nr. 29139

1. Generelt 
De efterfølgende betingelser gælder for hver 
leveringsaftale.

Afvigelser fra disse betingelser er kun gyldige, hvis 
de udtrykkeligt er bekræftet skriftligt af os.

Købers modsigende indkøbsbetingelser bliver ikke 
aftaleindhold, heller ikke hvis vi ikke udtrykkeligt har 
gjort indsigelse mod dem.

Den udelukkende gyldighed af disse betingelser står 
ikke i modsætning til at modtage varen uden 
forbehold.

Hvis enkelte betingelser skulle være retlig uden 
betydning, berøres virksomheden af de øvrige 
bestemmelser ikke heraf.
 

2. Tilbud / bestillinger
Vores tilbud er friblivende mht. pris, mængde, 
leveringsfrist og leveringsmulighed.

Ordrer samt mundtlige aftaler bliver først 
forbindende, når de skriftligt er blevet bekræftet af os.

For udførelsen er billeder i kataloger eller tilbud for så 
vidt ikke forbindende, at der tages forbehold for 
ændringer af konstruktion, mål og vægt.
 

3. Pris og betaling
Priserne gælder ab fabrik Hamborg uden emballage, 
hvis ikke andet er aftalt.

Betaling skal ske pengeløs. Der gælder de i 
ordrebekræftelsen eller fakturaen opførte 
betalingsbetingelser.

Ved forsinket betaling er vi berettiget til at gøre 
morarenter gældende.
 

4. Leveringstid 
Leveringstiden fremgår af aftalerne mellem 
kontrahenterne.

Overholdelsen af leveringstiden ved leverandøren 
forudsætter at alle handels- og tekniske spørgsmål 
mellem kontrahenterne er afklaret og bestilleren har 
opfyldt alle ham påhvilende forpligtelser. Hvis dette 
ikke er tilfældet, forlænges leveringstiden tilsvarende.

Leveringstiden overholdes med forbehold for at vi 
selv modtager rigtig og rettidig leverance.

Hvis leveringstiden overskrides, kan der ikke gøres 
krav gældende mod os.
 

5. Risikoovergang 
Risikoen overgår senest ved fremsendelse af 
leveringsdelene til ordregiveren, og nemlig også, når 
der foretages delleveringer.

Vi tegner kun en transportforsikring efter udtrykkelig, 
skriftlig opfordring fra ordregiver.

Delleveringer er tilladt.

6. Ejendomsforbehold 
Leverandøren forbeholder sig ejendomsretten til 
leveringsgenstanden, indtil samtlige af 
leverandørens fordringer over for ordregiveren 
er udlignet.

Hvis leveringsgenstanden sælges videre, inden 
den er betalt hos os, så transporterer ordregiver 
allerede nu den fordring, som er opstået herved, 
til sælger (forlænget ejendomsforbehold).

Hvis ordregiveren har handlet i strid med aftalen, 
især ved restance, er vi berettiget til at 
tilbagetage varen efter påmindelse og 
ordregiveren er forpligtet til at udlevere 
leveringsgenstanden.

Gennemførelse af ejendomsforbeholdet samt 
pantsættelse af leveringsgenstanden via os 
gælder ikke som en ophævelse af aftalen.
Konkursbegæring mod ordregiver berettiger os 
til at træde tilbage fra aftalen og forlange 
omgående udlevering af leveringsgenstanden.
 

7. Garanti 
For vores produkter gælder den lovbestemte 
garantitid fra leveringsdagen.

Undtagen herfra er sliddele.

Produkterne gennemgår efter montering og 
trykindstilling en tæthedskontrol og en 
slutkontrol. Alle prøvninger gennemføres som 
standard med luft eller vand på kontrollerede og 
kalibrerede prøvestande / prøvningsudstyr.

Dokumentationer til prøvninger i forbindelse 
med enkeltgodkendelser / materialekontroller 
aktiveres i mindst ti år.
 

8. Produktansvar 
Åbenlyse reklamationer skal meddeles skriftligt 
umiddelbart efter at de er blevet konstateret, 
senest dog inden for 8 dage efter modtagelse af 
leveringsgenstanden. Andre reklamationer skal 
skriftligt meddeles umiddelbart efter at de er 
blevet konstateret.

Hvis en reklamation , som er blevet gjort 
gældende, ikke anerkendes af os, så gælder 
reklamation som tilbagetaget, hvis der ikke 
gøres indsigelse mod det inden for en måned.

Godkendte mangler udbedres uden 
omkostninger på fabrikken i Hamburg eller der 
foretages en gratis erstatningslevering. 
De reklamerede dele skal sendes til os 
omkostningsfri.

Af omkostningerne i forbindelse med udbedring 
og erstatningslevering skal leverandøren – for 
så vidt reklamationen viser sig at være berettiget 
– betale omkostningerne for erstatningsvaren.

Den nye vare leveres generelt under forbehold 
af en indgående undersøgelse af manglen og 
dets resultat mht. den reklamerede del 
Omkostningerne for undersøgelsen skal 
erstattes af ordregiver, hvis reklamationen viser 
sig ikke at være berettiget.
 
Vi overtager ikke noget ansvar for materielle 
skader som følge af uagtsomhed, med mindre 
en af os tilsikret egenskab forefindes ikke.

Der overtages heller ingen garanti i følgende tilfælde: 
Ikke egnet eller ikke korrekt brug, mangelfuld 
montering og opstart via ordregiver eller tredjemand, 
naturlig slitage, mangelfuld eller skødesløs 
behandling – især alt for stor belastning, ikke egnede 
driftsmidler.

Vi overtager intet ansvar for følger, der opstår ved 
usagkyndig udbedring ved ordregiver eller andre 
personer. Det samme gælder for ændringer, der uden 
vores samtykke foretages på leveringsgenstanden.

Monteringsvejledninger er afstemt efter fagpersoners 
kundskaber. Derfor må montering også kun 
gennemføres af fagpersoner.

9. Tilbagetagning 
Leverede varer må kun tilbagesendes efter 
forudgående skriftligt samtykke. Returnering skal ske 
fragtfri for os.

Ved annullering af aftaler eller tilbagetagning af varer 
på grund af omstændigheder, som ordregiver er 
ansvarlig for, modregnes de med tilbagetagning 
forbundne nødvendige omkostninger samt 
omkostningerne for det ydede monteringsarbejde.

Specialudførelser samt reservedele kan generelt ikke 
tilbagetages.

10. Forældelse 
Alle ordregivers krav, ligegyldigt på hvilket 
retsgrundlag de stilles, forælder efter 12 måneder.

11. Dokumentation 
Såfremt leveringsomfanget indeholder 
dokumentationer, må disse ikke ændres. 
Producentoplysninger må ikke fjernes. Vidergivelse 
er kun tilladt med vores udtrykkelige samtykke. 

12. Værneting 
Opfyldelsessted for levering og betaling og værneting 
for begge parter er Hamburg. 
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1. General 
The following terms and conditions are part of any 
agreement for supply.

Any deviations from these conditions will be effective 
only if we have granted our prior written consent.

Conflicting or interfering purchase terms and 
conditions of the Purchaser shall be invalid even if we 
do not explicitly contradict to the conflicts or 
interference.

The unconditional acceptance of the goods does not 
invalidate the exclusive validity of these terms and 
conditions.

Should any individual provision be void, illegal or 
unenforceable, the validity of the remaining 
provisions hereof shall in no way be affected. 

2. Quotations / Orders 
Our quotations are subject to confirmation regarding 
price, quantity, delivery deadline and availability for 
delivery.

Orders as well as verbal agreements shall become 
binding for us only by our written confirmation.

Catalogue pictures and illustrations in quotations are 
not binding in as far as a modification of design, 
measurements and weights is subject to change 
without notice. 

3. Price and Payment  
The prices shall be effective ex factory Hamburg, 
without packaging material, unless agreed on 
otherwise.

Payments must be made by money transfer. The 
terms of payments listed in the order 
acknowledgement or invoice resp. shall be in effect.

In case of delayed payments, we are entitled to 
charge interest of delay. 

4. Delivery Period 
The delivery period results from the agreements 
reached by the parties of the contract.

Meeting the deadline by the supplier requires that all 
commercial and technical matters have been settled 
first and the buying customer has met all his 
obligations. Failing that, the delivery time will be 
prolonged appropriately.
 
Meeting the deadline of the delivery period is 
warranted under the reservation of our being 
supplied correctly and in time.

Claims cannot be made against us in case we fail to 
meet a delivery deadline.  

5. Passage of Risk 
The risks will pass on to the Purchaser at the latest 
with the dispatch or collection of the goods to be 
delivered, even a case of partial deliveries.

We will conclude a transportation insurance policy 
only if the Purchaser has given explicit written order 
to do so.

Partial deliveries are permissible. 

6. Retention of Title to Ownership 
The right of ownership in the item supplied will 
remain with the Supplier pending receipt of all 
payments resulting from the delivery contract.

The Purchaser assigns already now the claims 
resulting from this transaction to the Seller if the 
item supplied is resold prior to our receipt of 
payment (extended retention of title to 
ownership).

Behavior contrary to the contract, especially in 
case of default of payment, entitles us to take 
back the items supplied, after having sent a 
reminder, and the Purchaser is obliged to 
surrender the items.

The assertion of the retention of title to 
ownership as well as the attachment of the items 
supplied by us shall not mean the rescission of 
contract by us.

Filing insolvency application on the part of the 
Purchaser entitles us to withdraw from the 
contract and request the immediate return of the 
items supplied. 

7. Warranty 
Starting with the date of delivery, the statutory 
warranty period is applicaple for our products.
 
Wearing parts are excluded from this provision.

The products are subject to a density test as well 
as a final test after their assembly and pressure 
adjustment. All tests are performed pursuant to 
standard by means of air or water resp., on 
examined and calibrated test stations / test 
devices.

Test documents of the individual acceptance 
tests / material tests will be kept in the archives 
for a minimum period of ten years. 

8. Liability 
Notices of obvious defects must be given in 
writing immediately after their detection, at the 
latest, however, within eight (8) days after 
receipt of the item supplied.

Other defects subject to liabilty must be reported 
immediately after detection in writing.

If we decline to accept a claim for a warranty, the 
claim made by the Purchaser is regarded as 
waived unless contradicted within one month in 
writing.

Accepted defects will be repaired without charge 
in our Hamburg works or replaced by new items 
without charge. The parts subject to complaint 
have to be returned to us without charge.

We will bear the direct costs of repair or of the 
replacement parts; in case the complaint is 
justified, we will bear the costs of the 
replacement part.

Delivery of new goods is effected on principle 
subject to thorough examination of the defect  
and its result with reference to the part 
complained about. The Purchaser has to 
reimburse the costs of examination if the claim 
proves to be unjustified.

We are not liable for consequential damage as a 
result of slight negligence unless a warranted 
property has not been supplied.

In addition, no warranty is accepted in the following 
cases: unsuited or improper use, wrong assembly or 
putting into operation by the Purchaser or a third 
party, normal wear, incorrect or negligent treatment, 
improper maintenance or unsuitable operating 
equipment.

We are not liable for consequences of unprofessional 
repairs by the Purchaser or a third party. The same 
applies to modifications of the items supplied without 
our prior consent.

Assembly instructions are aimed at the know-how of 
qualified personnel. Only skilled personnel should, 
consequently, perform the assembly work.

9. Returns 
Goods supplied are allowed to be returned only after 
our prior written consent. Return shipping must be 
made by prepaid freight.

In case of contract cancellation or returns of the 
goods for reasons the Purchaser is liable for, the 
Purchaser will be charged with the necessary costs 
incurred relating to the return as well as the 
dismantling performed.

Custom-made items as well as spare parts can, on 
principle, not be taken back. 

10. Statutory Limitation 
All claims of the Purchaser, for whatever legal 
reasons, are limited to 12 months.

11. Documentation 
Any documentation included in the supply is not 
allowed to be altered. Manufacturer marking on 
products is not allowed to be removed. Further use 
by a third party is only permitted with our expressed 
consent.

12. Place of Jurisdiction 
Place of performance for delivery and payment and 
place of jurisdiction for both contract parties is 
Hamburg.

Management: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB Nr. 29139
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1. Généralités
Les conditions ci-dessous font partie intégrante de 
chaque contrat de livraison.

Pour que des dérogations aux présentes conditions 
soient valables, il est indispensable que nous les 
ayons confirmées expressément par écrit.

Même si nous ne les avons pas contestées 
expressément, les conditions d'achat du client allant 
éventuellement à l'encontre des présentes conditions 
ne s'appliquent pas.

Accepter la marchandise sans réserve ne remet pas 
en question la validité exclusive des présentes 
conditions.

Si certaines conditions sont inapplicables, cela ne 
remet pas en cause la validité des autres conditions.

2. Offres / commandes
Nos offres sont fournies sans engagement, tant du 
point de vue du prix, de la quantité, du délai de 
livraison que du mode de livraison.

Les commandes et les accords oraux ne nous 
engagent qu'à partir du moment où nous les avons 
confirmés par écrit.

Les illustrations figurant dans le catalogue et les 
offres sont non contractuelles, des modifications de 
construction, dimensions et poids pouvant être 
effectuées. 

3. Prix et paiement 
Sauf accord contraire, les prix s'entendent départ 
usine de Hambourg, emballage non inclus.

Le paiement s'effectue sans espèces. Les conditions 
de paiement figurant dans la confirmation de 
commande ou la facture s'appliquent.

En cas de retard de paiement, nous sommes en droit 
de réclamer des intérêts de retard. 

4. Délai de livraison
Le délai de livraison est convenu entre les parties au 
contrat.

Pour que le fournisseur puisse respecter ce délai, il 
est nécessaire que toutes les questions d'ordre 
commercial et technique aient été réglées entre les 
parties au contrat et que le client ait exécuté toutes 
ses obligations. Dans le cas contraire, le délai de 
livraison augmente d'autant.

Le délai de livraison est respecté sous réserve que 
nous ayons été approvisionnés adéquatement et 
avec ponctualité.

Nous déclinons toute responsabilité si un délai de 
livraison est dépassé.

5. Transfert des risques
Les risques sont transférés au client au plus tard au 
moment de l'expédition ou de la réception des 
marchandises livrées, même s'il s'agit d'une livraison 
partielle.

Nous ne souscrivons une assurance transport que si 
le client nous en fait expressément la demande par 
écrit.

Il est possible de procéder à des livraisons partielles.

6. Réserve de propriété
Le fournisseur reste propriétaire de la 
marchandise livrée jusqu'à réception de tous les 
paiements prévus par le contrat de livraison.

Si la marchandise livrée est revendue avant 
d'avoir été payée, le client renonce dès à 
présent à sa créance sur le vendeur. 
(Prolongation de la réserve de propriété).

Si le client enfreint le contrat, en particulier s'il 
est en retard de paiement, nous sommes 
habilités à reprendre la marchandise livrée 
après un rappel à l'ordre et le client est tenu de 
la restituer.

L'exercice du droit de réserve de propriété et la 
saisie de la marchandise livrée par nous ne 
sauraient être considérés comme une résiliation 
du contrat.
Si une procédure d'insolvabilité du client est 
engagée, nous sommes habilités à résilier le 
contrat et à exiger que la marchandise livrée 
nous soit immédiatement restituée.

7. Garantie
Le délai de garantie légal s'applique à nos 
produits à compter de la date de livraison.

Ceci ne s'applique pas aux pièces d'usure.

Après montage et réglage de la pression, les 
produits sont soumis à un test d'étanchéité ainsi 
qu'à un contrôle final. Tous les tests sont 
effectués avec de l'air ou de l'eau et sur des 
bancs d'essai / avec des instruments de test 
vérifiés et calibrés.

Les documents relatifs aux différentes 
inspections / contrôles des matériaux sont 
conservés pendant au moins dix ans.

8. Responsabilité
Tout vice apparent doit nous être signalé par 
écrit dès qu'il est constaté et pas plus tard que 8 
jours après la réception de la marchandise 
livrée. Tout autre défaut de garantie doit nous 
être signalé immédiatement par écrit.

Si nous ne reconnaissons pas un défaut de 
garantie invoqué par le client, cette réclamation 
est réputée annulée si elle n'est pas contestée 
par écrit dans un délai d'un mois.

Les vices reconnus donnent lieu à une 
réparation ou à une nouvelle livraison gratuites 
depuis l'usine de Hambourg. Les pièces 
présentant un vice doivent nous être renvoyées 
gratuitement.

Si la réclamation s'avère justifiée, nous 
assumons uniquement les frais relatifs au 
remplacement des pièces, inclus dans les frais 
découlant directement de la réparation ou de la 
nouvelle livraison.

En principe, la livraison d'un nouveau modèle 
s'effectue sous réserve d'une vérification du 
vice. Si le résultat montre que la réclamation 
n'est pas justifiée, le client est tenu de 
rembourser les frais engagés pour la 
vérification.

Nous déclinons toute responsabilité en cas de 
dommage matériel consécutif à une simple 
négligence, sauf en l'absence d'une des propriétés 
garanties.

De même, nous déclinons toute responsabilité dans 
les cas suivants : utilisation non conforme ou 
impropre, montage ou mise en service effectués de 
manière incorrecte par le client ou un tiers, usure 
normale, utilisation incorrecte ou négligente, 
maintenance non conforme ou utilisation de moyens 
d'exploitation inadéquats.

Nous déclinons toute responsabilité si le client ou un 
tiers effectue une réparation non conforme de la 
marchandise. Ceci s'applique également aux 
modifications apportées à la marchandise livrée sans 
notre accord.

Les notices de montage s'adressent à un personnel 
spécialisé et qualifié. Par conséquent, le montage 
doit uniquement être effectué par un personnel 
spécialisé.

9. Reprise
La marchandise livrée ne peut être renvoyée 
qu'après la conclusion d'un accord écrit. La 
marchandise doit nous être livrée en port payé.

Si la commande est annulée par le client ou si la 
marchandise est renvoyée pour une raison imputable 
au client, les frais associés à la reprise et les frais 
relatifs aux montages effectués sont à sa charge.

En principe, nous ne reprenons pas les modèles 
fabriqués sur mesure ni les pièces de rechange.

10. Prescription
Toutes les réclamations du client, quel qu'en soit le 
motif juridique, se prescrivent par 12 mois.

11. Documentation
Si des documents sont fournis lors de la livraison, ces 
derniers ne doivent pas être modifiés. Les indications 
du fabricant ne doivent pas être retirées. Les 
documents ne peuvent être réutilisés que si nous 
l'avons autorisé expressément.

12. Juridiction compétente
Le lieu d'exécution de la livraison et du paiement et la 
juridiction compétente pour les deux parties au 
contrat est Hambourg        .

Management: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB Nr. 29139
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1. General 
The following terms and conditions are part of any 
agreement for supply.

Any deviations from these conditions will be effective 
only if we have granted our prior written consent.

Conflicting or interfering purchase terms and 
conditions of the Purchaser shall be invalid even if we 
do not explicitly contradict to the conflicts or 
interference.

The unconditional acceptance of the goods does not 
invalidate the exclusive validity of these terms and 
conditions.

Should any individual provision be void, illegal or 
unenforceable, the validity of the remaining 
provisions hereof shall in no way be affected. 

2. Quotations / Orders 
Our quotations are subject to confirmation regarding 
price, quantity, delivery deadline and availability for 
delivery.

Orders as well as verbal agreements shall become 
binding for us only by our written confirmation.

Catalogue pictures and illustrations in quotations are 
not binding in as far as a modification of design, 
measurements and weights is subject to change 
without notice. 

3. Price and Payment  
The prices shall be effective ex factory Hamburg, 
without packaging material, unless agreed on 
otherwise.

Payments must be made by money transfer. The 
terms of payments listed in the order 
acknowledgement or invoice resp. shall be in effect.

In case of delayed payments, we are entitled to 
charge interest of delay. 

4. Delivery Period 
The delivery period results from the agreements 
reached by the parties of the contract.

Meeting the deadline by the supplier requires that all 
commercial and technical matters have been settled 
first and the buying customer has met all his 
obligations. Failing that, the delivery time will be 
prolonged appropriately.
 
Meeting the deadline of the delivery period is 
warranted under the reservation of our being 
supplied correctly and in time.

Claims cannot be made against us in case we fail to 
meet a delivery deadline.  

5. Passage of Risk 
The risks will pass on to the Purchaser at the latest 
with the dispatch or collection of the goods to be 
delivered, even a case of partial deliveries.

We will conclude a transportation insurance policy 
only if the Purchaser has given explicit written order 
to do so.

Partial deliveries are permissible. 

6. Retention of Title to Ownership 
The right of ownership in the item supplied will 
remain with the Supplier pending receipt of all 
payments resulting from the delivery contract.

The Purchaser assigns already now the claims 
resulting from this transaction to the Seller if the 
item supplied is resold prior to our receipt of 
payment (extended retention of title to 
ownership).

Behavior contrary to the contract, especially in 
case of default of payment, entitles us to take 
back the items supplied, after having sent a 
reminder, and the Purchaser is obliged to 
surrender the items.

The assertion of the retention of title to 
ownership as well as the attachment of the items 
supplied by us shall not mean the rescission of 
contract by us.

Filing insolvency application on the part of the 
Purchaser entitles us to withdraw from the 
contract and request the immediate return of the 
items supplied. 

7. Warranty 
Starting with the date of delivery, the statutory 
warranty period is applicaple for our products.
 
Wearing parts are excluded from this provision.

The products are subject to a density test as well 
as a final test after their assembly and pressure 
adjustment. All tests are performed pursuant to 
standard by means of air or water resp., on 
examined and calibrated test stations / test 
devices.

Test documents of the individual acceptance 
tests / material tests will be kept in the archives 
for a minimum period of ten years. 

8. Liability 
Notices of obvious defects must be given in 
writing immediately after their detection, at the 
latest, however, within eight (8) days after 
receipt of the item supplied.

Other defects subject to liabilty must be reported 
immediately after detection in writing.

If we decline to accept a claim for a warranty, the 
claim made by the Purchaser is regarded as 
waived unless contradicted within one month in 
writing.

Accepted defects will be repaired without charge 
in our Hamburg works or replaced by new items 
without charge. The parts subject to complaint 
have to be returned to us without charge.

We will bear the direct costs of repair or of the 
replacement parts; in case the complaint is 
justified, we will bear the costs of the 
replacement part.

Delivery of new goods is effected on principle 
subject to thorough examination of the defect  
and its result with reference to the part 
complained about. The Purchaser has to 
reimburse the costs of examination if the claim 
proves to be unjustified.

We are not liable for consequential damage as a 
result of slight negligence unless a warranted 
property has not been supplied.

In addition, no warranty is accepted in the following 
cases: unsuited or improper use, wrong assembly or 
putting into operation by the Purchaser or a third 
party, normal wear, incorrect or negligent treatment, 
improper maintenance or unsuitable operating 
equipment.

We are not liable for consequences of unprofessional 
repairs by the Purchaser or a third party. The same 
applies to modifications of the items supplied without 
our prior consent.

Assembly instructions are aimed at the know-how of 
qualified personnel. Only skilled personnel should, 
consequently, perform the assembly work.

9. Returns 
Goods supplied are allowed to be returned only after 
our prior written consent. Return shipping must be 
made by prepaid freight.

In case of contract cancellation or returns of the 
goods for reasons the Purchaser is liable for, the 
Purchaser will be charged with the necessary costs 
incurred relating to the return as well as the 
dismantling performed.

Custom-made items as well as spare parts can, on 
principle, not be taken back. 

10. Statutory Limitation 
All claims of the Purchaser, for whatever legal 
reasons, are limited to 12 months.

11. Documentation 
Any documentation included in the supply is not 
allowed to be altered. Manufacturer marking on 
products is not allowed to be removed. Further use 
by a third party is only permitted with our expressed 
consent.

12. Place of Jurisdiction 
Place of performance for delivery and payment and 
place of jurisdiction for both contract parties is 
Hamburg.

Management: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB Nr. 29139

Γενικοί όροι πώλησης και παράδοσης
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Διεύθυνση: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann Καταχωρημένοι 
στο Ειρηνοδικείο Hamburg, Αρ. εμπορικού μητρώου 29139

1. Γενικά 
Οι παρακάτω όροι αποτελούν συστατικό μέρος κάθε 
σύμβασης παράδοσης.
 
Αποκλίσεις από αυτούς τους όρους ισχύουν μόνο αν 
έχουν επιβεβαιωθεί ρητά γραπτώς από εμάς.

Αντίθετοι όροι αγοράς του αγοραστή δεν ισχύουν 
ακόμη και αν εμείς δεν έχουμε υποβάλει ένσταση 
κατά αυτών ρητά.

Η ανεπιφύλακτη αποδοχή του εμπορεύματος δεν 
απαγορεύει την αποκλειστική ισχύ αυτών των όρων.

Αν επιμέρους όροι τεθούν εκτός ισχύος λόγω της 
νομοθεσίας, η ισχύς των λοιπών όρων παραμένει 
ανεπηρέαστη εξ αυτού. 

2. Προσφορές/Παραγγελίες 
Οι προσφορές μας παραμένουν μη δεσμευτικές ως 
προς την τιμή, την ποσότητα, την προθεσμία 
παράδοσης και τη δυνατότητα παράδοσης.

Οι εντολές καθώς και οι προφορικές συμφωνίες 
γίνονται για εμάς δεσμευτικές μόνο μέσω της δικής 
μας γραπτής επιβεβαίωσης.

Ως προς την κατασκευή δεν είναι δεσμευτικές οι 
εικόνες καταλόγων και προσφορών καθώς 
επιφυλασσόμαστε για αλλαγές στον σχεδιασμό, στις 
διαστάσεις και στα βάρη. 

3. Τιμή και πληρωμή 
Οι τιμές ισχύουν από το εργοστάσιο στο Αμβούργο 
χωρίς συσκευασία, εκτός αν έχει συμφωνηθεί κάτι 
διαφορετικό.

Η πληρωμή πρέπει να πραγματοποιηθεί χωρίς 
μετρητά. Ισχύουν οι εκάστοτε αναφερόμενοι όροι 
πληρωμής στην επιβεβαίωση παραγγελίας ή στο 
τιμολόγιο.

Σε περίπτωση καθυστέρησης πληρωμής, έχουμε το 
δικαίωμα απαίτησης τόκων υπερημερίας. 

4. Χρόνος παράδοσης 
Ο χρόνος παράδοσης προκύπτει από τις συμφωνίες 
των συμβαλλομένων μερών.

Η τήρηση από τον προμηθευτή προϋποθέτει ότι 
έχουν αποσαφηνιστεί όλα τα εμπορικά και τεχνικά 
ζητήματα μεταξύ των συμβαλλομένων μερών και ο 
εκτελών την παραγγελία έχει εκπληρώσει όλες τις 
υποχρεώσεις που του αναλογούν. Αν δεν ισχύει αυτό, 
τότε παρατείνεται ανάλογα ο χρόνος παράδοσης.

Η τήρηση της προθεσμίας παράδοσης ισχύει με την 
προϋπόθεση της σωστής και έγκαιρης προμήθειας 
πρώτων υλών σε εμάς.

Σε περίπτωση υπέρβασης μιας προθεσμίας 
παράδοσης δεν μπορούν να τεθούν αξιώσεις 
εναντίον μας. 

5. Μεταβίβαση κινδύνου 
Ο κίνδυνος μεταβιβάζεται το αργότερο με την 
αποστολή ή την παραλαβή των παραδοτέων 
αντικειμένων στον εκτελούντα την παραγγελία και 
μάλιστα ακόμη και αν πραγματοποιούνται τμηματικές 
παραδόσεις.

Μια ασφάλιση μεταφοράς πραγματοποιείται από 
εμάς μόνο κατόπιν ρητής, γραπτής οδηγίας του 
εκτελούντος την παραγγελία.

Επιτρέπονται τμηματικές παραδόσεις

6. Παρακράτηση κυριότητας 
Ο προμηθευτής διατηρεί την κυριότητα του 
παραδοτέου αντικειμένου μέχρι την 
πραγματοποίηση όλων των πληρωμών από τη 
σύμβαση προμήθειας.

Αν το παραδοτέο αντικείμενο μεταπωληθεί πριν 
την πληρωμή σε εμάς, τότε ο εκτελών την 
παραγγελία μεταβιβάζει στον πωλητή την 
προκύπτουσα εξ αυτού απαίτηση. 
(παρατεινόμενη παρακράτηση κυριότητας).

Σε περίπτωση συμπεριφοράς που αντιβαίνει τη 
σύμβαση, ιδιαίτερα σε καθυστέρηση πληρωμής, 
έχουμε το δικαίωμα απόσυρσης του 
παραδοτέου αντικειμένου κατόπιν σύστασης και 
ο εκτελών την παραγγελία είναι υποχρεωμένος 
για την επιστροφή.

Η άσκηση της παρακράτησης κυριότητας καθώς 
και η κατάσχεση του παραδοτέου αντικειμένου 
από εμάς δεν θεωρούνται παραίτηση από τη 
σύμβαση.
Η αίτηση για έναρξη της διαδικασίας 
αφερεγγυότητας κατά του εκτελούντος την 
παραγγελία μας παρέχει το δικαίωμα 
παραίτησης από τη σύμβαση και απαίτησης της 
άμεσης επιστροφής του παραδοτέου 
αντικειμένου. 

7. Εγγύηση 
Για τα προϊόντα μας ισχύει η προθεσμία 
εγγύησης βάσει της νομοθεσίας από την ημέρα 
της παράδοσης.

Τα αναλώσιμα εξαιρούνται από την εγγύηση.

Τα προϊόντα υποβάλλονται μετά τη 
συναρμολόγηση και τη ρύθμιση πίεσης σε 
δοκιμή στεγανότητας καθώς και στον τελικό 
έλεγχο. Όλες οι δοκιμές εκτελούνται τυπικά με 
αέρα ή νερό σε πάγκους δοκιμών / μέσα 
δοκιμών που έχουν ελεγχθεί και βαθμονομηθεί.

Οι τεκμηριώσεις για δοκιμές των επιμέρους 
εγκρίσεων / δοκιμών υλικών αρχειοθετούνται 
τουλάχιστον για δέκα έτη. 

8. Ευθύνη 
Οι εμφανείς ελλείψεις πρέπει να δηλωθούν 
γραπτώς άμεσα μετά τη διαπίστωσή τους, 
ωστόσο το αργότερο εντός 8 ημερών από την 
παραλαβή του παραδοτέου αντικειμένου. Λοιπές 
ελλείψεις που αφορούν την εγγύηση πρέπει να 
δηλώνονται αμέσως μετά τη διαπίστωσή τους.

Αν μια ασκηθείσα αξίωση εγγύησης δεν 
αναγνωριστεί από εμάς, τότε η εγερθείσα 
αξίωση θεωρείται ότι έχει ανακληθεί, αν δεν 
υποβληθεί γραπτή ένσταση κατά αυτής εντός 
ενός μήνα.

Οι αναγνωρισμένες ελλείψεις είτε 
επισκευάζονται στο εργοστάσιο του Αμβούργου 
ή παραδίδονται καινούργια υλικά. Τα μέρη που 
παρουσιάζουν πρόβλημα πρέπει να 
αποστέλλονται σε εμάς δωρεάν.

Από το άμεσο κόστος που προκύπτει από την 
επισκευή ή την παράδοση αντικατάστασης 
αναλαμβάνεται από εμάς, εφόσον η διαμαρτυρία 
αποδειχτεί αιτιολογημένη, το κόστος το 
αντικειμένου αντικατάστασης.

Η παράδοση νέου εμπορεύματος 
πραγματοποιείται κατά κανόνα με την επιφύλαξη 
ενδελεχούς εξέτασης των ελλείψεων και του 

αποτελέσματός της στο τμήμα που παρουσιάζει την 
έλλειψη.  Το κόστος εξέτασης πρέπει να καλυφθεί 
από τον εκτελούντα την παραγγελία αν η έλλειψη 
αποδειχτεί μη αιτιολογημένη.
 
Δεν καλύπτουμε επακόλουθες υλικές ζημιές λόγω 
απλής αμέλειας, εκτός αν δεν υπήρχε κάποια ιδιότητα 
που είχε διαβεβαιωθεί από εμάς.

Επίσης, δεν αναλαμβάνουμε καμία ευθύνη στις 
ακόλουθες περιπτώσεις: Ακατάλληλη ή μη 
ενδεδειγμένη χρήση, λανθασμένη συναρμολόγηση ή 
θέση σε λειτουργία από τον εκτελούντα την 
παραγγελία ή τρίτους, φυσική φθορά, λανθασμένη ή 
αμελής μεταχείριση, μη ενδεδειγμένη συντήρηση ή 
ακατάλληλα μέσα λειτουργίας.

Αν ο εκτελών την παραγγελία ή ένας τρίτος 
πραγματοποιήσει ακατάλληλες επισκευές, δεν 
προκύπτει δική μας ευθύνη για τις συνέπειες που 
προκύπτουν εξ αυτού.  Το ίδιο ισχύει για τις αλλαγές 
που πραγματοποιούνται στο παραδοτέο αντικείμενο 
χωρίς τη συγκατάθεσή μας.

Οι οδηγίες συναρμολόγησης απευθύνονται σε 
εξειδικευμένο προσωπικό με ειδικές γνώσεις. Η 
συναρμολόγηση πρέπει αντίστοιχα να εκτελείται μόνο 
από εξειδικευμένο προσωπικό.

9. Απόσυρση 
Οι επιστροφές παραδοθέντων εμπορευμάτων 
επιτρέπεται να πραγματοποιούνται μόνο κατόπιν 
προηγηθείσας γραπτής συμφωνίας.  Η επιστροφή 
πρέπει να πραγματοποιείται με τα μεταφορικά 
πληρωμένα προς εμάς.

Σε ακυρώσεις σύμβασης ή απόσυρση 
εμπορευμάτων για λόγους που οφείλονται στον 
εκτελούντα την παραγγελία υπάρχει επιβάρυνση για 
το απαιτούμενο κόστος απόσυρσης καθώς και το 
κόστος για την εκτελεσθείσα ενέργεια 
συναρμολόγησης.

Οι ειδικές κατασκευές καθώς και τα ανταλλακτικά 
κατά κανόνα δεν αποσύρονται.

10. Παραγραφή 
Όλες οι αξιώσεις του εκτελούντος την παραγγελία, 
ανεξαρτήτως των νομικών λόγων, παραγράφονται 
μετά από 12 μήνες.

11. Τεκμηρίωση 
Εφόσον στον παραδοτέο εξοπλισμό 
περιλαμβάνονται τεκμηριώσεις, αυτές δεν 
επιτρέπεται να μεταβληθούν. Τα στοιχεία του 
κατασκευαστή δεν επιτρέπεται να απομακρυνθούν. Η 
περαιτέρω χρήση επιτρέπεται μόνο κατόπιν δικής 
μας ρητής συγκατάθεσης. 

12. Αρμόδια δικαστήρια 
Ο τόπος εκτελέσεως καθώς και τα αρμόδια 
δικαστήρια για την παράδοση και την πληρωμή και 
για τα δυο συμβαλλόμενα μέρη είναι τα Δικαστήρια 
του Αμβούργου. 

Condizioni generali di vendita e consegna
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Gestione: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registrato presso il tribunale di Amburgo, HRB cod. 29139

1. Indicazioni generali 
Le condizioni riportate di seguito costituiscono una 
parte integrante di ogni contratto di fornitura.
 
ALe eventuali differenze dalle presenti condizioni 
hanno validità solo una volta espressamente 
confermate in forma scritta dall'azienda produttrice.

Le condizioni di acquisto contrastanti dell'acquirente 
non hanno validità nemmeno quando l'azienda 
produttrice non le abbia smentite in maniera 
espressa.

Alla validità esclusiva delle presenti condizioni non si 
contrappone l'accettazione senza riserve della merce.

Nel caso in cui alcune condizioni risultassero prive di 
efficacia giuridica, la validità delle condizioni 
rimanenti non viene intaccata dalle prime. 

2. Offerte / ordini 
Le offerte aziendali non sono vincolanti con 
riferimento a prezzo, quantità, termini di consegna e 
possibilità di fornitura.

Gli incarichi e gli accordi verbali diventano vincolanti 
per l'azienda solo attraverso la conferma in forma 
scritta dall'azienda stessa.

Per la realizzazione le illustrazioni del catalogo e 
delle offerte non sono vincolanti riservandosi la 
facoltà di modificare struttura, dimensioni e pesi.
 

3. Prezzo e pagamento  
I prezzi sin intendono franco fabbrica escluso 
imballaggio salvo diversi accordi.

Il pagamento deve avvenire senza denaro contante. 
Hanno validità le condizioni di pagamento specificate 
nella conferma dell'ordine o nella fattura.

In caso di pagamenti in ritardo l'azienda è autorizzata 
a rivendicare gli interessi di mora. 

4. Tempi di consegna  
I tempi di consegna si ottengono dagli accordi delle 
parti contrattuali.

Il rispetto da parte del fornitore presuppone che 
risultino chiarite tutte le questioni commerciali e 
tecniche tra le parti contrattuali e il committente abbia 
soddisfatto tutti i doveri di sua competenza. In caso 
contrario, si prolungano i tempi di consegna in modo 
adeguato.

Il rispetto dei tempi di consegna è soggetto alla 
riserva dell'approvvigionamento autonomo corretto e 
tempestivo.

In caso di sforamento di un termine di consegna non 
è possibile avanzare diritti nei confronti dell'azienda. 
 

5. Trasferimento del rischio  
Il rischio passa al committente al massimo alla 
spedizione o al ritiro degli oggetti della fornitura e 
cioè anche quando si verificano le consegne parziali.

L'azienda stipula un'assicurazione sul trasporto solo 
su indicazione espressa ed in forma scritta del 
committente.

È consentito effettuare consegne parziali.

6. Riserva di proprietà  
Il fornitore si riserva il diritto sulla proprietà 
dell'oggetto della fornitura fino alla ricezione di 
tutti i versamenti derivanti dal contratto di 
fornitura.

Nel caso in cui l'oggetto della fornitura venga 
rivenduto prima del saldo all'azienda produttrice, 
il committente cede il credito derivante da tale 
condizione al rivenditore (riserva di proprietà 
estesa).

In presenza di comportamenti in violazione del 
contratto, in particolare in caso di ritardi dei 
versamenti, l'azienda produttrice è autorizzata al 
ritiro dell'oggetto della fornitura a seguito dei 
solleciti e il committente è obbligato alla 
restituzione.

La rivendicazione del diritto di riserva di 
proprietà e il sequestro dell'oggetto della 
fornitura da parte dell'azienda produttrice non 
sono da considerarsi una disdetta del contratto. 
La richiesta di dichiarazione di fallimento presso 
il committente autorizza l'azienda produttrice a 
rescindere il contratto e ad esigere la 
restituzione immediata dell'oggetto della 
fornitura.
 

7. Garanzia 
Per i prodotti aziendali ha validità il termine di 
garanzia legale a partire dalla data di consegna.

I componenti soggetti ad usura sono esclusi 
dalla presente indicazione.

I prodotti vengono sottoposti ad una prova di 
tenuta e al controllo finale dopo il montaggio e la 
regolazione della pressione. Tutte le verifiche 
vengono regolarmente effettuate con aria o 
acqua su banchi di prova / strumenti di collaudo 
ispezionati e calibrati.

Le documentazioni relative alle verifiche dei 
singoli collaudi / controlli dei materiali vengono 
archiviati per almeno dieci anni.
 

8. Responsabilità 
I reclami per difetti manifesti devono essere 
presentati in forma scritta immediatamente dopo 
la loro constatazione, ma al massimo entro 8 
giorni dalla ricezione dell'oggetto della fornitura. 
È necessario presentare gli altri componenti 
difettosi coperti da garanzia immediatamente 
dopo la loro constatazione.

Nel caso in cui l'azienda produttrice non 
riconosca un diritto di garanzia che sia stato 
avanzato, il diritto accampato si considera 
ritirato se non viene confutato in forma scritta 
nell'arco di un mese.

I difetti riconosciuti vengono riparati a titolo 
gratuito presso lo stabilimento di Amburgo o 
sottoposti a nuova fornitura gratuita. È 
necessario inviare franco spese i componenti 
oggetto del reclamo all'azienda produttrice.

Nel caso in cui il reclamo si dimostri autorizzato, 
l'azienda produttrice si fa carico dei costi del 
pezzo di ricambio derivanti dalle spese dirette 
prodotte dalle opere di riparazione o dalla 
fornitura sostitutiva.

In linea di massima la consegna della nuova merce 
avviene salvo approfondito accertamento di vizi e 
relativo esito nei confronti del componente oggetto 
del reclamo. Il committente è tenuto a risarcire i costi 
di accertamento nel caso in cui il vizio si dimostri 
illegittimo.
L'azienda produttrice non risponde dei danni 
secondari alle cose in seguito alla mera negligenza a 
condizione che non siano presenti proprietà 
assicurate dall'azienda produttrice.

L'azienda produttrice non concede inoltre nessuna 
garanzia nei casi riportati di seguito: impiego 
inappropriato o improprio, montaggio o attivazione 
errato/a da parte del committente o di terze parti, 
usura naturale, manipolazione errata o negligente, 
manutenzione irregolare o mezzi d'esercizio non 
adeguati.

Nel caso in cui il committente o una terza parte 
effettui operazioni di riparazione, non sussiste 
nessuna responsabilità da parte dell'azienda 
produttrice nei confronti delle conseguenze derivanti 
da tale situazione. Lo stesso principio trova 
applicazione alle alterazioni dell'oggetto di fornitura 
operate senza approvazione dell'azienda produttrice.

Le istruzioni per il montaggio sono orientate alle 
conoscenze del personale tecnico. Si consiglia di far 
effettuare il montaggio in modo adeguato anche solo 
dal personale tecnico. 

9. Ritiro 
Le spedizioni di restituzione delle merci fornite 
devono essere effettuate solo a seguito di precedenti 
accordi in forma scritta. La restituzione deve avvenire 
franco di porto per l'azienda produttrice.

In caso di annullamenti contrattuali o ritiri di merce 
per ragioni che il committente è tenuto a fornire, 
vengono addebitati i costi previsti connessi al ritiro e i 
costi dell'operazione di montaggio prestata.

In linea di massima non è possibile ritirare le 
produzioni speciali e i pezzi di ricambio.

10. Prescrizione 
Tutti i diritti del committente cadono in prescrizione a 
distanza di 12 mesi, sempre per gli stessi motivi 
giuridici.

10. Documentazione
Tutti i diritti del committente cadono in prescrizione a 
distanza di 12 mesi, sempre per gli stessi motivi 
giuridici.

11. Documentazione
Se compresa nella dotazione, non è consentito 
alterare la documentazione. Non è consentito 
rimuovere le indicazioni del produttore. L'eventuale 
riutilizzo è consentito solo con l'espressa 
approvazione da parte dell'azienda produttrice. 

12. Foro competente  
Amburgo è il luogo di adempimento di consegna e 
pagamenti ed il foro competente.
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1. General 
The following terms and conditions are part of any 
agreement for supply.

Any deviations from these conditions will be effective 
only if we have granted our prior written consent.

Conflicting or interfering purchase terms and 
conditions of the Purchaser shall be invalid even if we 
do not explicitly contradict to the conflicts or 
interference.

The unconditional acceptance of the goods does not 
invalidate the exclusive validity of these terms and 
conditions.

Should any individual provision be void, illegal or 
unenforceable, the validity of the remaining 
provisions hereof shall in no way be affected. 

2. Quotations / Orders 
Our quotations are subject to confirmation regarding 
price, quantity, delivery deadline and availability for 
delivery.

Orders as well as verbal agreements shall become 
binding for us only by our written confirmation.

Catalogue pictures and illustrations in quotations are 
not binding in as far as a modification of design, 
measurements and weights is subject to change 
without notice. 

3. Price and Payment  
The prices shall be effective ex factory Hamburg, 
without packaging material, unless agreed on 
otherwise.

Payments must be made by money transfer. The 
terms of payments listed in the order 
acknowledgement or invoice resp. shall be in effect.

In case of delayed payments, we are entitled to 
charge interest of delay. 

4. Delivery Period 
The delivery period results from the agreements 
reached by the parties of the contract.

Meeting the deadline by the supplier requires that all 
commercial and technical matters have been settled 
first and the buying customer has met all his 
obligations. Failing that, the delivery time will be 
prolonged appropriately.
 
Meeting the deadline of the delivery period is 
warranted under the reservation of our being 
supplied correctly and in time.

Claims cannot be made against us in case we fail to 
meet a delivery deadline.  

5. Passage of Risk 
The risks will pass on to the Purchaser at the latest 
with the dispatch or collection of the goods to be 
delivered, even a case of partial deliveries.

We will conclude a transportation insurance policy 
only if the Purchaser has given explicit written order 
to do so.

Partial deliveries are permissible. 

6. Retention of Title to Ownership 
The right of ownership in the item supplied will 
remain with the Supplier pending receipt of all 
payments resulting from the delivery contract.

The Purchaser assigns already now the claims 
resulting from this transaction to the Seller if the 
item supplied is resold prior to our receipt of 
payment (extended retention of title to 
ownership).

Behavior contrary to the contract, especially in 
case of default of payment, entitles us to take 
back the items supplied, after having sent a 
reminder, and the Purchaser is obliged to 
surrender the items.

The assertion of the retention of title to 
ownership as well as the attachment of the items 
supplied by us shall not mean the rescission of 
contract by us.

Filing insolvency application on the part of the 
Purchaser entitles us to withdraw from the 
contract and request the immediate return of the 
items supplied. 

7. Warranty 
Starting with the date of delivery, the statutory 
warranty period is applicaple for our products.
 
Wearing parts are excluded from this provision.

The products are subject to a density test as well 
as a final test after their assembly and pressure 
adjustment. All tests are performed pursuant to 
standard by means of air or water resp., on 
examined and calibrated test stations / test 
devices.

Test documents of the individual acceptance 
tests / material tests will be kept in the archives 
for a minimum period of ten years. 

8. Liability 
Notices of obvious defects must be given in 
writing immediately after their detection, at the 
latest, however, within eight (8) days after 
receipt of the item supplied.

Other defects subject to liabilty must be reported 
immediately after detection in writing.

If we decline to accept a claim for a warranty, the 
claim made by the Purchaser is regarded as 
waived unless contradicted within one month in 
writing.

Accepted defects will be repaired without charge 
in our Hamburg works or replaced by new items 
without charge. The parts subject to complaint 
have to be returned to us without charge.

We will bear the direct costs of repair or of the 
replacement parts; in case the complaint is 
justified, we will bear the costs of the 
replacement part.

Delivery of new goods is effected on principle 
subject to thorough examination of the defect  
and its result with reference to the part 
complained about. The Purchaser has to 
reimburse the costs of examination if the claim 
proves to be unjustified.

We are not liable for consequential damage as a 
result of slight negligence unless a warranted 
property has not been supplied.

In addition, no warranty is accepted in the following 
cases: unsuited or improper use, wrong assembly or 
putting into operation by the Purchaser or a third 
party, normal wear, incorrect or negligent treatment, 
improper maintenance or unsuitable operating 
equipment.

We are not liable for consequences of unprofessional 
repairs by the Purchaser or a third party. The same 
applies to modifications of the items supplied without 
our prior consent.

Assembly instructions are aimed at the know-how of 
qualified personnel. Only skilled personnel should, 
consequently, perform the assembly work.

9. Returns 
Goods supplied are allowed to be returned only after 
our prior written consent. Return shipping must be 
made by prepaid freight.

In case of contract cancellation or returns of the 
goods for reasons the Purchaser is liable for, the 
Purchaser will be charged with the necessary costs 
incurred relating to the return as well as the 
dismantling performed.

Custom-made items as well as spare parts can, on 
principle, not be taken back. 

10. Statutory Limitation 
All claims of the Purchaser, for whatever legal 
reasons, are limited to 12 months.

11. Documentation 
Any documentation included in the supply is not 
allowed to be altered. Manufacturer marking on 
products is not allowed to be removed. Further use 
by a third party is only permitted with our expressed 
consent.

12. Place of Jurisdiction 
Place of performance for delivery and payment and 
place of jurisdiction for both contract parties is 
Hamburg.

Management: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB Nr. 29139
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1. Informacje ogólne 
Poniższe warunki stanowią integralną część umowy 
dostawy.

Odchylenia od tych warunków obowiązują tylko 
wtedy, zostaną one przez nas wyraźnie potwierdzone 
w sposób pisemny.

Odmienne warunki zakupu kupującego nie 
obowiązują także wtedy, jeśli wyraźnie się im nie 
sprzeciwimy.

Wyłączności obowiązywania niniejszych warunków 
nie narusza przyjęcie towarów bez zatrzeżeń.

Jeśli poszczególne warunki okazałyby się nieważne 
od strony prawnej, ważność pozostałych warunków 
nie zostaje przez to naruszona. 

2. Oferty / zamówienia 
Nasze oferty pozostają niewiążące w odniesieniu do 
cen, ilości, terminu dostawy i możliwości dostawy.

Zlecenia oraz uzgodnienia ustne stają się dla nas 
wiążące dopiero po naszym pisemnym 
potwierdzeniu.

Ilustracje wykonań produktów w katalogach i ofertach 
są dla nas niewiążące, jeśli zastrzeżono możliwość 
zamian w konstrukcji, wymiarach i masach. 

3. Cena i zapłata 
Ceny są cenami ex works Hamburg bez opakowania, 
jeśli nie uzgodniono inaczej.

Zapłata musi się odbyć w formie bezgotówkowej. 
Obowiązują warunki płatności podane w 
potwierdzeniu zlecenia lub na rachunku.

W przypadku opóźnienia w zapłacie mamy prawo do 
naliczenia odsetek za zwłokę. 

4. Czas dostawy 
Czas dostawy wynika z uzgodnień stron umowy.

Zachowanie terminu przez dostawcę wymaga, aby 
wszystkie kwestie handlowe i techniczne pomiędzy 
stronami umowy były wyjaśnione i zamawiający 
spełnił wszystkie leżące po jego stronie 
zobowiązania. Jeśli tak nie jest, odpowiednio 
przedłuża się termin wykonania dostawy.

Zachowanie terminu dostawy objęte jest 
zastrzeżeniem terminowego i prawidłowego 
zaopatrzenia nas.

Przy przekroczeniu terminu dostawy nie mogą być 
podnoszone przeciwko nam żadne konsekwencje. 

5. Przeniesienie ryzyka 
Ryzyko przechodzi najpóźniej w momencie wysyłki 
lub odbioru przedmiotów dostawy na zamawiającego 
również wtedy, jeśli odbywają się dostawy 
częściowe.

Ubezpieczenie transportu jest zawierane przez nas 
tylko po wyraźnym, pisemnym wskazanie tego faktu 
przez zamawiającego.

Dostawy częściowe są dopuszczalne. 

6. Zastrzeżenie własności 
Dostawca zachowuje prawo własności 
przedmiotu dostawy do momentu wpływu 
wszystkich wpłat z tytułu umowy dostawy.

W przypadku postępowania niezgodnego z 
umową, szczególnie przy opóźnieniu z zapłatą, 
jesteśmy upoważnieni do przyjęcia zwrotu 
przedmiotu dostawy po wydaniu ponaglenia a 
zamawiający jest zobowiązany do wydania 
przedmiotu.

Skorzystanie z prawa zastrzeżenia własności 
oraz zastawienie przedmiotu dostawy przez nas 
nie są odstąpieniem od umowy. 

Wniosek o otwarcie postępowania 
upadłościowego u zamawiającego upoważnia 
nas do odstąpienia od umowy i do żądania 
natychmiastowego zwrotu przedmiotu dostawy.

7. Gwarancja 
Do naszych produktów odnosi się ustawowy 
termin gwarancji licząc od dnia dostawy.

Nie dotyczy to części eksploatacyjnych.

Produkty poddawane są po montażu i 
ustawieniu ciśnienia kontroli szczelności oraz 
kontroli końcowej. Wszystkie kontrole 
wykonywane są standardowo przy pomocy 
powietrza lub wody pod względem 
sprawdzonych i skalibrowanych stanów 
kontrolnych / środków kontrolnych.

Dokumentacja badań poszczególnych odbiorów 
/ badania materiałów musi być przechowywana 
przynajmniej przez dziesięć lat. 

8. Odpowiedzialność 
Oficjalne reklamacje muszą być zgłoszone w 
sposób pisemny niezwłoczne po ich 
stwierdzeniu, najpóźniej jednak w ciągu 8 dni po 
otrzymaniu przedmiotu dostawy. Pozostałe 
wady podlegające gwarancji należy zgłaszać 
pisemnie bezpośrednio po ich stwierdzeniu.

Jeśli złożona reklamacja gwarancyjna nie 
zostanie przez nas uznana, wówczas złożone 
żądanie uznane jest przez nas za cofnięte, jeśli 
w ciągu miesiąca nie nastąpi pisemne 
odwołanie.

Uznane wady zostaną albo bezpłatnie usunięte 
przez zakład w Hamburgu albo dostaną 
dostarczone bezpłatnie nowe elementy. 
Reklamowane części należy przesłać do nas na 
nasz koszt.

Koszty powstałe bezpośrednio w wyniku 
naprawy lub dostawy części ponosimy my, jeśli 
reklamacja zostanie uznana za uzasadnioną, 
koszty części zamiennej.

Dostawa nowego towaru odbywa się z 
zastrzeżeniem dokładnego zbadania wady i jej 
wpływu na reklamowaną część. Koszty badania 
zamawiający ponosi tylko wtedy, jeśli reklamacja 
zostanie uznana za nieuzasadnioną.

Nie odpowiadamy za szkody w wyniku 
następstw zwykłego zaniedbania.

Gwarancja nie przysługuje poza tym w 
następujących przypadkach: niewłaściwe lub 
niefachowe użycie, nieprawidłowy montaż lub 

rozruch przez zamawiającego lub osoby trzecie, 
zużycie naturalne, błędne lub niestaranne 
obchodzenie się z produktem, nieprawidłowa 
konserwacja lub niewłaściwe środki eksploatacyjne.

Jeśli zamawiający lub osoba trzecia dokona 
niefachowej naprawy, wówczas nie ponosimy żadnej 
odpowiedzialności za powstałe w ten sposób skutki. 
To samo dotyczy zmian przedmiotu dostawy bez 
naszej zgody.

Instrukcje montażu skierowane bazują na wiedzy 
personelu fachowego. Montaż powinien więc zostać 
wykonany także odpowiednio przez personel 
fachowy. 

9. Przyjmowanie zwrotów 
Wysyłki zwrotne dostarczonych towarów możliwe są 
tylko po wydaniu przez nas uprzedniej pisemnej 
zgody. Nie ponosimy kosztów za wysyłki zwrotów.

W przypadku stornowania umowy lub zwrotu 
towarów z powodów powstałych u zamawiającego, 
ponosi on konieczne koszty związane ze zwrotem 
oraz koszty wykonanych prac montażowych.

Wykonania specjalne oraz części zamienne nie 
podlegają zwrotom.

10. Przedawnienie 
Wszystkie prawa zamawiającego, niezależnie z 
jakiego tytułu prawnego, przedawniają się po 12 
miesiącach.

11. Dokumentacja 
Jeśli zakres dostawy obejmuje dokumentacje, nie 
mogą one być zmieniane. Danych umieszczonych 
przez producenta nie wolno usuwać. Dalsze użycie 
jest możliwe tylko po wydaniu przez nas wyraźnej 
zgody. 

12. Właściwość sądu 
Miejscem wykonania dla dostawy i płatności oraz 
sądem właściwym dla obu stron umowy jest 
Hamburg.

Zarząd: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Wpisano w Sądzie Rejonowym Hamburg, nr rejestru handlowego HRB 29139
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Direção: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann 
Registada no Tribunal de Comarca de Hamburgo, n.º 29139

1. Informações gerais 
As seguintes condições fazem parte de todos os 
contratos de entrega.

As divergências em relação a estas condições só 
são válidas se estas tiverem sido confirmadas 
expressamente por escrito.

As condições de venda contraditórias do cliente 
também não são válidas, mesmo que não as 
tenhamos contestado expressamente.

A validade exclusiva destas condições não exclui 
uma aceitação incondicional da mercadoria.

Se algumas condições individuais forem anuladas, 
isto não afeta o efeito das restantes condições.

2. Ofertas / Encomendas
As nossas ofertas estão sujeitas a confirmação 
relativamente ao preço, quantidade, prazo de 
entrega e opção de entrega.

Tanto encomendas como acordos orais só são 
vinculativos após a nossa confirmação por escrito.

As figuras das ofertas e do catálogo não são 
vinculativas para o modelo, reserva-se o direito a 
alterações da construção, dimensão e peso.

3. Preço e pagamento 
Os preços são válidos para a fábrica de Hamburgo e 
não incluem a embalagem, salvo acordo em 
contrário.

O pagamento não pode ser efetuado em dinheiro. 
Aplicam-se as condições de pagamento indicadas na 
respetiva confirmação da encomenda ou na fatura.

Em caso de pagamento em atraso, temos o direito de 
reclamar juros de mora.

4. Prazo de entrega 
O prazo de entrega resulta dos acordos das partes 
contratantes.

O cumprimento por parte do fornecedor pressupõe 
que todas as dúvidas comerciais e técnicas entre as 
partes contratantes estão esclarecidas e que o 
comprador cumpriu todas as obrigações que lhe 
foram incumbidas. Se este não for o caso, o prazo de 
entrega é prolongado de forma adequada.

O cumprimento do prazo de entrega é condicionado 
pela reserva correta e pontual do próprio 
fornecimento.

Em caso de ultrapassagem de um prazo de entrega, 
não é possível apresentar pedidos de indemnização 
contra nós.

5. Transferência de risco 
O perigo é transferido para o comprador o mais 
tardar com o envio ou a recolha dos itens fornecidos, 
incluindo entregas parciais.

Só subscrevemos um seguro de transporte após 
instruções expressas por escrito por parte do 
comprador.

São permitidas entregas parciais.

6. Reserva de propriedade 
O fornecedor reserva a propriedade do item 
fornecido até à entrada de todos os pagamentos 
do contrato de entrega.

Se o item fornecido nos for revendido antes do 
pagamento, o comprador cede os direitos daqui 
resultantes ao vendedor. (reserva de 
propriedade prolongada).

Em caso de incumprimento do contrato, 
especialmente pagamentos em atraso, temos 
direito a efetuar a retoma do item fornecido após 
requerimento formal e o comprador é obrigado a 
entregá-lo.

A reclamação da reserva 
de propriedade, assim como a penhora do item 
fornecido não são válidas para renúncia do 
contrato.
O requerimento para abertura de um processo 
de insolvência por parte do comprador dá-nos o 
direito de rescindir o contrato e a requerer a 
restituição imediata do item fornecido.

7. Garantia 
Para os nossos produtos é válido o período de 
garantia legal a partir do dia da entrega.

As peças de desgaste estão excluídas.

Os produtos são submetidos a um teste de 
estanqueidade, assim como a uma inspeção 
final após a montagem e do ajuste da pressão. 
Por norma, todos os testes são efetuados com 
ar ou água em bancos de ensaio / instrumentos 
de verificação calibrados e verificados.

As documentações relativas aos testes das 
homologações individuais / testes de materiais 
são arquivados durante, pelo menos, dez anos.

8. Responsabilidade 
Os avisos de defeitos aparentes devem ser 
apresentados por escrito imediatamente após a 
sua deteção, o mais tardar até 8 dias após a 
receção do item fornecido. Os outros defeitos 
cobertos pela garantia devem ser apresentados 
por escrito imediatamente após a deteção.

Se uma reivindicação de 
garantia invocada não for reconhecida por 
nós, a reivindicação realizada é considerada 
retirada, salvo indicação em contrário por 
escrito no prazo de um mês.

Os defeitos reconhecidos são reparados 
gratuitamente na fábrica de Hamburgo ou é 
enviado um novo item gratuitamente. As peças 
defeituosas devem ser-nos enviadas 
gratuitamente.

Dos custos diretos resultantes da reparação ou 
da substituição suportamos os custos da peça 
de substituição, caso a reclamação seja 
considerada elegível.

A entrega de novas mercadorias é condicionada 
pela examinação de defeitos e pelo seu 
resultado na peça defeituosa. Os custos da 
examinação devem ser pagos pelo comprador 
se o defeito não for elegível.

Não nos responsabilizamos por danos materiais 
subsequentes na sequência de negligência 
simples, a não ser que uma característica 
garantida por nós não esteja disponível.

Além disso, não assumimos qualquer 
responsabilidade nos seguintes casos: Utilização 
incorreta ou inadequada, montagem incorreta ou 
colocação em funcionamento por parte do 
comprador ou de terceiros, desgaste natural, 
manuseamento negligente ou incorreto, manutenção 
incorreta ou recursos inadequados.

Se o comprador ou terceiros efetuarem reparações 
incorretamente, não assumimos qualquer 
responsabilidade por consequências daí resultantes. 
O mesmo também é válido para alterações do item 
fornecido realizadas sem o nosso consentimento.

As instruções de montagem são elaboradas de 
acordo com os conhecimentos do pessoal 
qualificado. A montagem de ser efetuada apenas por 
pessoal qualificado.

9. Devolução 
As devoluções de mercadorias fornecidas só podem 
ser realizadas após  consentimento prévio 
por escrito. A devolução é realizada com portes 
pagos.

Em caso de cancelamentos de contratos ou 
devolução de mercadorias por motivos imputáveis ao 
comprador, são cobrados os custos necessários 
relacionados à devolução, assim como os custos 
para a montagem realizada.

Em princípio, os produtos feitos por medida e as 
peças sobressalentes não podem ser devolvidos.

10. Prescrição 
Por razões de natureza jurídica, todos direitos do 
comprador prescrevem após 12 meses.

11. Documentação 
As documentações incluídas no material fornecido 
não podem ser alteradas. As indicações do 
fabricante não podem ser removidas. A reutilização 
só é autorizada após o nosso consentimento por 
escrito. 

12. Jurisdição 
O local de cumprimento para a entrega e o 
pagamento e a jurisdição para ambas as partes 
contratantes é Hamburgo. 

Общие условия продажи и поставки
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Руководитель фирмы: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Зарегистрирована в регистрационной палате Гамбурга под номером HRB № 29139

1. Общие положения.
Следующие сроки и условия являются частью 
любого соглашения о поставке продукции. 
Малейшее отклонение от этих условий будет 
считаться действительным в том случае, если мы 
это письменно подтвердили.

Противоречивые условия поставки продукции 
признаются недействительными, даже если мы не 
опровергли их. 

Безоговорочная приемка товара не лишает 
законной силы эти сроки и условия поставки. 

Если некоторые условия в силу непредвиденных 
обстоятельств теряют юридическую силу, другие 
условия остаются в силе.

2. Коммерческие предложения / заказы
В том, что касается цены, количества, сроков и 
условий поставки, наши коммерческие 
предложения подлежат подтверждению.

Заказы, а также устные соглашения становятся 
для нас обязательными только после их 
письменного подтверждения. 

Иллюстрации из каталога или коммерческого 
предложения также не являются обязательными, 
и мы сохраняем за собой право изменять 
конструкцию, размеры и вес. 

3. Цена и платежи. 
Цены указываются на условиях 
завода-поставщика в Гамбурге, без учета 
стоимости упаковки, если не оговорено иначе.

Платежи осуществляются путем денежного 
перевода. Действуют условия платежа, указанные 
в подтверждении получения заказа или счете. 

Если платеж задерживается, мы имеем право 
начислить пеню за просрочку платежа.

4. Срок поставки.
Сроки поставки являются результатом 
достигнутой сторонами договоренности. 

Поставщик соблюдает все условия, если стороны 
в договоре решили все коммерческие и 
технические вопросы, а заказчик выполнил все 
свои обязательства. В противном случае время 
поставки будет соответственно пролонгировано.

Мы гарантируем соблюдение конечных сроков 
поставки при условии, что получаем сами 
вовремя товар.

В случае несоблюдения сроков поставки нам не 
могут быть предъявлены претензии.

5. Переход риска.
С того момента, как товар был отправлен, 
ответственность за него несет заказчик, это 
касается и частичных поставок. 

Договор по транспортному страхованию мы 
заключаем только в случае наличия у нас 
письменного распоряжения от заказчика. 

Частичные поставки допустимы. 

6. Сохранение права собственности.
Поставщик сохраняет за собой право 
собственности на предмет поставки до тех 
пор, пока не будут получены все платежи по 
договору поставки. 

В случае перепродажи предмета поставки до 
оплаты, заказчик уступает все исходящие 
претензии продавцу (продление сохранения 
права собственности).

В случае противоречащих договору 
действий, а в частности просрочки платежа, 
после отправки предупреждения мы имеем 
право отозвать предмет поставки. Заказчик 
обязан вернуть оборудование. 

Сохранение за нами права собственности, а 
также наложение ареста на предмет поставки 
не рассматриваются как расторжение 
договора. 
В случае же несостоятельности заказчика мы 
имеем право расторгнуть договор и 
потребовать безотлагательный возврат 
оборудования. 

7. Гарантия
На наши продукты с момента поставки 
распространяется установленный законом 
гарантийный срок. 

На быстроизнашивающиеся детали гарантия 
не распространяется. 

После монтажа и установки давления все 
продукты проходят испытание на 
герметичность и заключительную проверку. 
Все испытания согласно стандартам 
проводятся с помощью воды или воздуха на 
специальных испытательных стендах. 

Документация по контролю оборудования и 
материалов хранится в архиве минимум 10 
лет.  

8. Обязательства
О явных дефектах должно быть немедленно 
заявлено в письменной форме сразу после 
того, как таковые были обнаружены, но не 
позднее 8 дней после получения изделий. О 
других дефектах, устранение которых 
гарантировано, необходимо также заявить в 
письменной форме.

Если мы не признаем рекламацию, и 
покупатель в течение месяца не возражает, 
претензия считается недействительной.

Признанные дефекты устраняются 
безвозмездно на заводе в Гамбурге, либо 
оборудование бесплатно заменяется на 
новое. Детали, на которые заявлена 
рекламация, возвращаются нам бесплатно.

Если рекламация обоснована, мы несем 
расходы, связанные непосредственно с 
устранением дефекта, или доставкой другого 
изделия взамен дефектного. 

Поставка нового оборудования 
осуществляется при условии проведения 
тщательного осмотра на наличие дефектов и 
в зависимости от его результата. Если 
дефект окажется необоснованным, заказчик 

возмещает все расходы по проведению осмотра.

Мы не возмещаем убытки за повреждения, 
приобретенные в результате небрежного 
обращения, только в случае ненадлежащего 
качества поставленного оборудования. 

Мы также не несем ответственности за: 
ненадлежащее использование, неправильную 
установку или ввод в эксплуатацию заказчиком 
или третьими лицами, естественный износ, 
небрежное обращение, непроведение 
техобслуживания в положенные сроки. 

Мы также не несем ответственность за 
проведение неквалифицированного ремонта 
оборудования заказчиком или третьим лицом. Это 
также касается проведенного без нашего участия 
изменения поставленного оборудования. 
Инструкции по сборке оборудования 
ориентированы на специалистов. Сборка 
оборудования предполагает участие в ней 
квалифицированного персонала.

9. Возврат
Возврат поставленного оборудования 
осуществляется только по предварительному 
письменному разрешению с нашей стороны. 
Возврат должен осуществляться только после 
предварительной оплаты транспортных расходов.

В случае аннулирования договора или возврата 
товара по приведенным заказчиком причинам, 
заказчик несет соответствующие расходы, 
связанные с возвратом и монтажом 
оборудования.

Оборудование, изготовленное на заказ, и 
запчасти возврату не подлежат.

10. Срок давности
Все претензии заказчика теряют силу за 
давностью по прошествии 12 месяцев. 

11. Документация
Документация, которая входит в объем поставки, 
не должна изменяться. Данные о производителе 
не разрешено удалять. Дальнейшее 
использование продукции третьими лицами 
допускается только с нашего разрешения. 

12. Место рассмотрения споров
Местом исполнения обязательств по поставкам и 
платежам, а также местом рассмотрения споров 
для обеих сторон в договоре является Гамбург.
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1. General 
The following terms and conditions are part of any 
agreement for supply.

Any deviations from these conditions will be effective 
only if we have granted our prior written consent.

Conflicting or interfering purchase terms and 
conditions of the Purchaser shall be invalid even if we 
do not explicitly contradict to the conflicts or 
interference.

The unconditional acceptance of the goods does not 
invalidate the exclusive validity of these terms and 
conditions.

Should any individual provision be void, illegal or 
unenforceable, the validity of the remaining 
provisions hereof shall in no way be affected. 

2. Quotations / Orders 
Our quotations are subject to confirmation regarding 
price, quantity, delivery deadline and availability for 
delivery.

Orders as well as verbal agreements shall become 
binding for us only by our written confirmation.

Catalogue pictures and illustrations in quotations are 
not binding in as far as a modification of design, 
measurements and weights is subject to change 
without notice. 

3. Price and Payment  
The prices shall be effective ex factory Hamburg, 
without packaging material, unless agreed on 
otherwise.

Payments must be made by money transfer. The 
terms of payments listed in the order 
acknowledgement or invoice resp. shall be in effect.

In case of delayed payments, we are entitled to 
charge interest of delay. 

4. Delivery Period 
The delivery period results from the agreements 
reached by the parties of the contract.

Meeting the deadline by the supplier requires that all 
commercial and technical matters have been settled 
first and the buying customer has met all his 
obligations. Failing that, the delivery time will be 
prolonged appropriately.
 
Meeting the deadline of the delivery period is 
warranted under the reservation of our being 
supplied correctly and in time.

Claims cannot be made against us in case we fail to 
meet a delivery deadline.  

5. Passage of Risk 
The risks will pass on to the Purchaser at the latest 
with the dispatch or collection of the goods to be 
delivered, even a case of partial deliveries.

We will conclude a transportation insurance policy 
only if the Purchaser has given explicit written order 
to do so.

Partial deliveries are permissible. 

6. Retention of Title to Ownership 
The right of ownership in the item supplied will 
remain with the Supplier pending receipt of all 
payments resulting from the delivery contract.

The Purchaser assigns already now the claims 
resulting from this transaction to the Seller if the 
item supplied is resold prior to our receipt of 
payment (extended retention of title to 
ownership).

Behavior contrary to the contract, especially in 
case of default of payment, entitles us to take 
back the items supplied, after having sent a 
reminder, and the Purchaser is obliged to 
surrender the items.

The assertion of the retention of title to 
ownership as well as the attachment of the items 
supplied by us shall not mean the rescission of 
contract by us.

Filing insolvency application on the part of the 
Purchaser entitles us to withdraw from the 
contract and request the immediate return of the 
items supplied. 

7. Warranty 
Starting with the date of delivery, the statutory 
warranty period is applicaple for our products.
 
Wearing parts are excluded from this provision.

The products are subject to a density test as well 
as a final test after their assembly and pressure 
adjustment. All tests are performed pursuant to 
standard by means of air or water resp., on 
examined and calibrated test stations / test 
devices.

Test documents of the individual acceptance 
tests / material tests will be kept in the archives 
for a minimum period of ten years. 

8. Liability 
Notices of obvious defects must be given in 
writing immediately after their detection, at the 
latest, however, within eight (8) days after 
receipt of the item supplied.

Other defects subject to liabilty must be reported 
immediately after detection in writing.

If we decline to accept a claim for a warranty, the 
claim made by the Purchaser is regarded as 
waived unless contradicted within one month in 
writing.

Accepted defects will be repaired without charge 
in our Hamburg works or replaced by new items 
without charge. The parts subject to complaint 
have to be returned to us without charge.

We will bear the direct costs of repair or of the 
replacement parts; in case the complaint is 
justified, we will bear the costs of the 
replacement part.

Delivery of new goods is effected on principle 
subject to thorough examination of the defect  
and its result with reference to the part 
complained about. The Purchaser has to 
reimburse the costs of examination if the claim 
proves to be unjustified.

We are not liable for consequential damage as a 
result of slight negligence unless a warranted 
property has not been supplied.

In addition, no warranty is accepted in the following 
cases: unsuited or improper use, wrong assembly or 
putting into operation by the Purchaser or a third 
party, normal wear, incorrect or negligent treatment, 
improper maintenance or unsuitable operating 
equipment.

We are not liable for consequences of unprofessional 
repairs by the Purchaser or a third party. The same 
applies to modifications of the items supplied without 
our prior consent.

Assembly instructions are aimed at the know-how of 
qualified personnel. Only skilled personnel should, 
consequently, perform the assembly work.

9. Returns 
Goods supplied are allowed to be returned only after 
our prior written consent. Return shipping must be 
made by prepaid freight.

In case of contract cancellation or returns of the 
goods for reasons the Purchaser is liable for, the 
Purchaser will be charged with the necessary costs 
incurred relating to the return as well as the 
dismantling performed.

Custom-made items as well as spare parts can, on 
principle, not be taken back. 

10. Statutory Limitation 
All claims of the Purchaser, for whatever legal 
reasons, are limited to 12 months.

11. Documentation 
Any documentation included in the supply is not 
allowed to be altered. Manufacturer marking on 
products is not allowed to be removed. Further use 
by a third party is only permitted with our expressed 
consent.

12. Place of Jurisdiction 
Place of performance for delivery and payment and 
place of jurisdiction for both contract parties is 
Hamburg.

Management: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB Nr. 29139
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